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Fig. 1

1 Ablagestander
2 Halterung fiir die Werkbank
3 Handgriff
4 Heizelement
5 Rote Netz-Kontrolleuchte
6 Griine Temperatur-Kontrolleuchte ———
7 Temperatur-Einstellschraube
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Allgemeine Sicherheitshinweise

ACHTUNG! Samtliche Anweisungen sind zu lesen. Fehler bei der Einhaltung
der nachstehend aufgefiihnrten Anweisungen kénnen elektrischen Schlag,
Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen. Der nachfolgend ver-
wendete Begriff ,elektrisches Geréat" bezieht sich auf netzbetriebene Elektro-
werkzeuge (mit Netzkabel), auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge (ohne Netz-
kabel), auf Maschinen und auf elektrische Geréate. Verwenden Sie das elek-
trische Gerat nur bestimmungsgemal und unter Beachtung der allgemeinen
Sicherheits- und Unfallverhiitungsvorschriften.

BEWAHREN SIE DIESE ANWEISUNGEN GUT AUF.

A) Arbeitsplatz

a) Halten Sie lhren Arbeitsbereich sauber und aufgerdaumt. Unordnung
und unbeleuchtete Arbeitsbereiche kdnnen zu Unféllen fuhren.

b) Arbeiten Sie mit dem elektrischen Gerat nicht in explosionsgefahr-
deter Umgebung, in der sich brennbare Fliissigkeiten, Gase oder
Staube befinden. Elektrische Geréate erzeugen Funken, die den Staub oder
die Dampfe entziinden kénnen.

c) Halten Sie Kinder und andere Personen wahrend der Benutzung des
elektrischen Gerates fern. Bei Ablenkung kénnen Sie die Kontrolle (iber
das Gerét verlieren.

B) Elektrische Sicherheit

a) Der Anschlussstecker des elektrischen Gerates muss in die Steck-
dose passen. Der Stecker darf in keiner Weise verandert werden. Ver-
wenden Sie keine Adapterstecker gemeinsam mit schutzgeerdeten
elektrischen Geraten. Unveranderte Stecker und passende Steckdosen
verringern das Risiko eines elektrischen Schlages. Ist das elektrische Geréat
mit Schutzleiter ausgerustet, darf es nur an Steckdosen mit Schutzkontakt
angeschlossenwerden. Betreiben Sie das elektrische Gerat auf Baustellen,
in feuchter Umgebung, im Freien oder bei vergleichbaren Aufstellarten nur
Uber einen 30mA-Fehlerstrom-Schutzschalter (FI-Schalter) am Netz.

b) Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten Oberflichen, wie von
Rohren, Heizungen, Herden und Kiihlschranken. Es bestehtein erhdhtes
Risiko durch elektrischen Schlag, wenn Ihr Kérper geerdet ist.

c) Halten Sie das Gerat von Regen oder Nasse fern. Das Eindringen von
Wasser in ein Elektrogerat erhoht das Risiko eines elektrischen Schlages.

d) Zweckentfremden Sie das Kabel nicht, um das Gerét zu tragen, auf-
zuhédngen oder um den Stecker aus der Steckdose zu ziehen. Halten
Sie das Kabel fern von Hitze, Ol, scharfen Kanten oder sich bewe-
genden Geréteteilen. Beschadigte oder verwickelte Kabel erhéhen das
Risiko eines elektrischen Schlages.

e) Wenn Sie mit einem elektrischen Gerat im Freien arbeiten, verwenden
Sie nur Verlangerungskabel, die auch firr den AuRenbereich zuge-
lassen sind. Die Anwendung eines fiir den Aullenbereich geeigneten Ver-
langerungskabels verringert das Risiko eines elektrischen Schlages.

C) Sicherheit von Personen

a) Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun, und gehen Sie
mit Vernunft an die Arbeit mit einem elektrischen Gerét. Benutzen Sie
das elektrische Gerit nicht, wenn Sie miide sind oder unter dem Ein-
fluss von Drogen, Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein Moment der
Unachtsamkeit beim Gebrauch des Geréates kann zu ernsthaften Verlet-
zungen flihren.

b) Tragen Sie personliche Schutzausriistung und immer eine Schutz-
brille. Das Tragen personlicher Schutzausriistung, wie Staubmaske, rutsch-
feste Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehérschutz, je nach Art und
Einsatz des elektrischen Gerétes, verringert das Risiko von Verletzungen.

c¢) Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme. Vergewissern
Sie sich, dass der Schalter in der Position ,,AUS“ ist, bevor Sie den
Stecker in die Steckdose stecken. Wenn Sie beim Tragen des elektri-
schen Geréates den Finger am Schalter haben oder das Gerat eingeschaltet
an die Stromversorgung anschlieBen, kann dies zu Unféllen fiihren. Uber-
briicken Sie niemals den Tippschalter.

d) Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schraubenschliissel, bevor Sie
das elektrische Gerét einschalten. Ein Werkzeug oder Schliissel, der sich
ineinemdrehenden Gerateteil befindet, kannzu Verletzungen fiihren. Greifen
Sie niemals in sich bewegende (umlaufende) Teile.

e) Uberschitzen Sie sich nicht. Sorgen Sie fiir einen sicheren Stand und
halten Sie jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch konnen Sie das Geréat
in unerwarteten Situationen besser kontrollieren.

f) Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite Kleidung oder
Schmuck. Halten Sie Haare, Kleidung und Handschuhe fern von sich
bewegenden Teilen. Lockere Kleidung, Schmuck oderlange Haare kénnen
von sich bewegenden Teilen erfasst werden.

g) Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen montiert werden
konnen, vergewissern Sie sich, dass diese angeschlossen sind und
richtig verwendet werden. Das Verwenden dieser Einrichtungen verrin-
gert Gefahrdungen durch Staub.

h) Uberlassen Sie das elektrische Gerit nur unterwiesenen Personen.
Jugendliche dlirfen das elektrische Geréat nur betreiben, wenn sie Uiber 16
Jahre alt sind, dies zur Erreichung ihres Ausbildungszieles erforderlich ist
und sie unter Aufsicht eines Fachkundigen gestellt sind.

D) Sorgfaltiger Umgang und Gebrauch von elektrischen Geraten

a) Uberlasten Sie das elektrische Gerit nicht. Verwenden Sie fiir Ihre
Arbeit das dafiir bestimmte elektrische Gerat. Mit dem passenden elek-
trischen Gerat arbeiten Sie besser und sicherer im angegebenen Lei-
stungsbereich.

b) Benutzen Sie kein elektrisches Gerit, dessen Schalter defekt ist. Ein
elektrisches Gerat, das sich nicht mehrein-oderausschaltenlasst, istgefahr-
lich und muss repariert werden.

c) Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose, bevor Sie Gerateeinstel-
lungen vornehmen, Zubehorteile wechseln oder das Gerét weglegen.
Diese Vorsichtsmafinahme verhindertden unbeabsichtigten Startdes Geréts.

d) Bewahren Sie unbenutzte elektrische Gerate auBerhalb der Reich-
weite von Kindern auf. Lassen Sie Personen das elektrische Gerét
nicht benutzen, die mit diesem nicht vertraut sind oder diese Anwei-
sungen nicht gelesen haben. Elektrische Geréate sind gefahrlich, wenn
Sie von unerfahrenen Personen benutzt werden.

e) Pflegen Sie das elektrische Gerat mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob
bewegliche Gerateteile einwandfrei funktionieren und nicht klemmen,
ob Teile gebrochen oder so beschédigt sind, dass die Funktion des
elektrischen Gerétes beeintrachtigt ist. Lassen Sie beschédigte Teile
vor dem Einsatz des elektrischen Gerétes von qualifiziertem Fach-
personal oder von einer autorisierten REMS Vertrags-Kundendienst-
werkstatt reparieren. Viele Unfélle haben ihre Ursache in schlecht gewar-
teten elektrischen Geréten.

f) Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. Sorgfaltig gepflegte
Schneidwerkzeuge mit scharfen Schneidkanten verklemmen sich weniger
und sind leichter zu flhren.

g) Sichern Sie das Werkstiick. Benutzen Sie Spannvorrichtungen oder einen
Schraubstock, umdas Werkstuick festzuhalten. Esistdamitsicherer gehalten
als mit Ihrer Hand, und Sie haben aulerdem beide Hande zur Bedienung
des elektrischen Gerates frei.

h) Verwenden Sie elektrische Gerate, Zubehdr, Einsatzwerkzeuge usw.
entsprechend diesen Anweisungen und so, wie es fiir diesen spezi-
ellen Geratetyp vorgeschrieben ist. Beriicksichtigen Sie dabei die
Arbeitsbedingungen und die auszufiihrende Tatigkeit. Der Gebrauch
von elektrischen Geréten fiir andere als die vorgesehenen Anwendungen
kann zu gefahrlichen Situationen fiihren. Jegliche eingenmachtige Veran-
derung am elektrischen Gerét ist aus Sicherheitsgriinden nicht gestattet.

E) Sorgfaltiger Umgang und Gebrauch von Akkugeraten

a) Stellen Sie sicher, dass das elektrische Gerat ausgeschaltet ist, bevor
Sie den Akku einsetzen. Das Einsetzen eines Akkus in ein elektrisches
Gerét, das eingeschaltet ist, kann zu Unfallen fihren.

b) Laden Sie die Akkus nur in Ladegeréaten auf, die vom Hersteller emp-
fohlen werden. Fir ein Ladegerat, das firr eine bestimmte Art von Akkus
geeignet ist, besteht Brandgefahr, wenn es mit anderen Akkus verwendet
wird.

c) Verwenden Sie nur die dafiir vorgesehenen Akkus in den elektrischen
Geraten. Der Gebrauch von anderen Akkus kann zu Verletzungen und
Brandgefahr fiihren.

d) Halten Sie den nicht benutzten Akku fern von Biiroklammern, Miinzen,
Schliisseln, Nageln, Schrauben oder anderen kleinen Metallgegen-
stinden, die eine Uberbriickung der Kontakte verursachen konnten.
Ein Kurzschluss zwischen den Akkukontakten kann Verbrennungen oder
Feuer zur Folge haben.

e) Bei falscher Anwendung kann Fliissigkeit aus dem Akku austreten.
Vermeiden Sie den Kontakt damit. Bei zufélligem Kontakt mit Wasser
abspiilen. Wenn die Fliissigkeit in die Augen kommt, nehmen Sie
zusatzlich arztliche Hilfe in Anspruch. Austretende Akkuflissigkeit kann
zu Hautreizungen oder Verbrennungen fihren.



deu

deu

f) Bei Temperaturen des Akku/Ladegerites oder Umgebungstempera-
turen < 5°C/40°F oder 2 40°C/105°F darf der Akku/das Ladegerét nicht
benutzt werden.

g) Entsorgen Sie schadhafte Akkus nicht im normalen Hausmiill, son-
dern iibergeben Sie sie einer autorisierten REMS Vertrags-Kunden-
dienstwerkstatt oder einem anerkannten Entsorgungsunternehmen.

F) Service

a) Lassen Sie das elektrische Gerat nur von qualifiziertem Fachpersonal
und nur mit Original Ersatzteilen reparieren. Damit wird sichergestellt,
dass die Sicherheit des elektrischen Gerates erhalten bleibt.

b) Befolgen Sie Wartungsvorschriften und die Hinweise iiber den Werk-
zeugwechsel.

c) Kontrollieren Sie regelméaRig die Anschlussleitung des elektrischen
Gerétes und lassen Sie sie bei Beschadigung von qualifiziertem Fach-
personal oder von einer autorisierten REMS Vertrags-Kundendienst-
werkstatt erneuern. Kontrollieren Sie Verldngerungskabel regelméBig
und ersetzen Sie sie, wenn sie beschadigt sind.

Spezielle Sicherheitshinweise

® Das Heizelement erreicht Arbeitstemperaturen von bis zu 300° C. Des-
halb weder das Heizelement noch die Stahlblechteile zwischen Heizele-
ment und Kunststoffhandgriff beriihren, sobald das Gerat eingesteckt ist.
Auch die SchweiBnaht am Kunststoffrohr und deren Umgebung beim und
nach dem SchweilRen nicht berlihren! Nach dem Ausstecken dauert es
eine gewisse Zeit bis das Geréat abgekuhlt ist. Den Abkuhlvorgang nicht
durch Eintauchen in Flussigkeit beschleunigen. Das Gerat nimmt hier-
durch Schaden.

® Beim Ablegen des heillen Gerates darauf achten, dafl das Heizelement
nicht mit brennbarem Material in Berlihrung kommt.

® Gerat nurin hierfir vorgesehene Halterungen (Ablagesténder, Halterung
fur Werkbank) oder auf feuerhemmender Unterlage ablegen.

1. Technische Daten

1.1. Artikelnummern SSG 110/45° SSG 125 SSG 180 SSG 280
Heizelement-Stumpf-
schweilgerat EE
(einstellbare Temperatur,
elektronische Regelung) 250020 250120 250220 250320
Ablagestander 250040 250040 250040 250340
Halterung fir Werkbank 250041 250041 250041 250341
Stahlblechkasten 250042 250142 250242 250342
Schutzhiille 250143 250143 250243 250343
Rohrabschneider REMS RAS P 10-40 290050
Rohrabschneider REMS RAS P 10-63 290000
Rohrabschneider REMS RAS P 50-110 290100

Rohrabschneider REMS RAS P 110-160 290200

1.2. Arbeitsbereich

Rohrdurchmesser 110 mm 125 mm <180 mm =280 mm
45° gerade gerade gerade
Es konnen alle schwei3baren Kunststoffe mit Schweilltemperaturen

180-290°C geschweillt werden.

1.3. Elektrische Daten
Nennspannung
(Netzspannung) 230V 230V 230V 230V
Nennleistung,
aufgenommen 500w 700W  1200W 1300 W
Nennfrequenz 50-60 Hz 50-60 Hz 50-60 Hz 50-60 Hz
Schutzklasse alle Gerate Schutzklasse 1 (Schutzleiter)
1.4. Abmessungen
L 370mm 410 mm 440 mm 550 mm
B 140 mm 145mm 200 mm 300 mm
H 130mm  50mm  50mm 50 mm
1.5. Gewichte
Gerat 1,6 kg 1,7 kg 2,5kg 5,5 kg
Ablagestander 04kg 04kg 04kg 06kg

1.6.

1.7.

2.2,

23.

24,

2.5.

Larminformation
Arbeitsplatzbezogener

Emissionswert 70 dB(A) 70 dB(A) 70 dB(A) 70 dB(A)

Vibrationen
Gewichteter Effektivwert

der Beschleunigung 25m/s2 25m/s2 25m/s2 2,5m/s2

Inbetriebnahme

. Elektrischer Anschluf

Das Heizelement-Stumpfschweillgerat muR an einer Steckdose mit
Schutzerdung (Schutzleiter) angeschlossen werden. Netzspannung
beachten! Vor Anschluf des Gerétes priifen, ob die auf dem Leistungs-
schild angegebene Spannung der Netzspannung entspricht.

Ablegen des Heizelement-Stumpfschweilgerates

Das Gerat wird mit dem Ablagestander (1), wie in Fig. 1 gezeigt, gelie-
fert. Der Ablagestander dient als Halterung wahrend des Schweilens
bzw. als Ablagevorrichtung. Als Zubehdr kann eine Halterung fiir die
Werkbank Fig. 2 (2) geliefert werden, in der das Gerat in horizontaler
oder vertikaler Position befestigt werden kann.

Vorsicht!

Gerét in heiBem Zustand nur am Handgriff (3) anfassen! Niemals Heiz-
element (4) oder die Blechteile zwischen Handgriff (3) und Heizelement
(4)beruhren! Verbrennungsgefahr! Zum Schutz des Heizelementes beim
Transport ist eine Schutzhille aus Kunststoff lieferbar. Die Schutzhiille
ist unbedingt vor dem Aufheizen des Heizelementes abzunehmen, bzw.
zum Transport erst nach Erkalten des Heizelementes aufzustecken, da
diese sonst zerstdrt und das Geréat beschadigt wird.

Elektronische Temperaturregelung

Sowohl DIN 15960 als auch DVS 2208 Teil 1 schreiben vor, daB die
Temperatur des Heizelementes feinstufig einstellbar sein soll. Um auch
die geforderte Temperaturkonstanz am Heizelement zu gewahrleisten
sind die Gerate mit einer Temperaturregelung (Thermostat) ausgeri-
stet. DVS 2208 Teil 1 schreibt vor, dal® der Temperaturunterschied
bezogen auf das Regelverhalten maximal 3°C betragen darf. Diese
Regelgenauigkeitist nur mitelektronischer Temperaturregelung zu errei-
chen. Heizelement-Stumpfschweilgerate mit fest eingestellter Tempe-
ratur bzw. mit mechanischer Temperaturregelung dirfen deshalb nicht
fur Schweilungen gemal DVS 2207 eingesetzt werden.

Bei allen REMS Heizelement-Stumpfschweillgeraten ist die Tempera-
tur einstellbar. Sie werden mit elektronischer Temperaturregelung gelie-
fert. Die Heizelement-Stumpfschweilgerate sind auf dem Leistungs-
schild wie folgt gekennzeichnet:

z.B. REMS SSG 180 EE: Einstellbare Temperatur, Elektronischer Ther-
mostat, regelt die eingestellte Temperatur mit einer Toleranz von 1°C,
d.h., die eingestellte Temperatur von 210°C (Schweiltemperatur PE)
wird zwischen 209°C und 211°C schwanken.

Vorwédrmen des Heizelement-Stumpfschweilgerates

Wird die AnschluBleitung des Heizelement-Stumpfschweillgerates an
das Netz angeschlossen, beginnt es sich aufzuheizen. Es brennt die
rote Netz-Kontrolleuchte (5) und die griilne Temperatur-Kontrolleuchte
(6). Das Gerat bendtigt ca. 10 min zum Aufheizen. Ist die eingestellte
Solltemperatur erreicht, schaltet der im Gerat eingebaute Temperatur-
regler (Thermostat) die Stromzufuhr zum Heizelement ab. Die rote Netz-
kontrolleuchte brennt weiter. Es blinkt die griine Temperatur-Kontrol-
leuchte und zeigt damit das standige Ab- bzw. Einschalten der Strom-
zufuhr an. Nach weiteren 10 min Wartezeit (DVS 2207 Teil 1) kann der
Schweilvorgang beginnen.

Wahl der SchweiRtemperatur

Die Temperatur des Heizelement-Stumpfschweillgerates ist auf die mitt-
lere Schweilttemperatur fiir PE-HD-Rohre voreingestellt (210°C). Abhangig
vom Rohrwerkstoff, sowie von der Rohrwanddicke kann eine Korrektur
dieser Schweilttemperatur erforderlich sein. DiesbezUglich sind die Her-
steller-Informationen fiir Rohre bzw. Formstlicke zu beachten! Fig. 3
zeigt hierzu eine Richtwertkurve fiir die Heizelementtemperaturen in
Abhangigkeit von der Rohrwanddicke. Grundsétzlich gilt, da bei klei-
neren Wanddicken die obere und bei groen Wanddicken die untere
Temperaturanzustrebenist (DVS 2207 Teil 1). AuRerdem kdnnen Umge-
bungseinfliisse (Sommer/Winter) Korrekturen der Temperatur erforder-
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3.2,

3.3.

34.

lich machen. Deshalb sollte die Temperatur des Heizelementes bei-
spielsweise mit einem elektrischen Oberflachentemperaturmeflgeréat
kontrolliert werden. Gegebenenfalls kann die Temperatur durch Drehen
an der Temperatur-Einstellschraube (7) korrigiert werden. Wird die Tem-
peratur verstellt, so ist zu beachten, daR das Heizelement erst 10 min
nach Erreichen der Solltemperatur eingesetzt werden darf.

Betrieb

. Verfahrensbeschreibung

Beim Heizelement-Stumpfschweillen werden die Verbindungsflachen
der zu schweillenden Teile am Heizelement unter Druck angeglichen,
anschliefend mit reduziertem Druck auf Schweiltemperatur erwarmt
und nach Entfernung des Heizelementes unter Druck zusammengefiigt
Fig. 4.

Vorbereitungen zum SchweiRen

Wird im Freien gearbeitet, so ist sicherzustellen, dal® die Schweilung
nicht durch ungunstige Umgebungseinfliisse nachteilig beeinfluft wird.
Bei schlechter Witterung oder bei starker Sonneneinstrahlung ist die
Schweiltstelle abzudecken, gegebenenfalls ist ein Schweillzelt aufzu-
stellen. Um unkontrollierte Abkiihlung der Schwei8stelle durch Luftzug
zuvermeiden, sind die der SchweiRstelle entgegengesetzten Rohrenden
zu verschlieBen. Unrunde Rohrenden sind vor dem Schweillen z.B.
durch vorsichtiges Anwarmen mit einem Warmluftgerat zu richten. Nur
Rohre bzw. Rohre und Formstlicke gleichen Werkstoffes und gleicher
Wanddicke schwei3en.

Bearbeiten der Rohrenden

Unmittelbar vor dem Schweif3en sind die zu schweiRenden Rohrenden
zu bearbeiten. Die Rohrenden missen rechtwinklig und plan abge-
schnitten sein. Dies geschieht mit dem Rohrabschneider REMS RAS
(siehe 1.1.). Gegebenenfalls sind die zu schweiflenden Planflachen mit
einem Messer oder einem Schaber zu sdubern. Die Planparallelitit der
zu schweiBenden Flachen darf die in Fig. 5 angegebene Spaltbreite
nicht tibersteigen, der Versatz an der Rohrauenseite darf maximal 10%
der Wanddicke betragen. Die bearbeiteten Schweilfldchen diirfen vor
dem Schweilen nicht mehr beriihrt werden.

Verfahrensschritte beim Heizelement-Stumpfschweifen

Beim Heizelement-Stumpfschweillen werden die Fligeflachen durch ein
Heizelement auf Schweilltemperatur erwarmt und nach dem Entfernen
des Heizelementes unter Druck geschweil’t. Vor jeder Schweilung ist
die Heizelementtemperatur im Arbeitsbereich des Heizelementes zu
kontrollieren. Gegebenenfalls ist die Heizelementtemperatur, wie in 2.5
beschrieben, zu korrigieren. Ebenso ist vor jeder Schweillung das Heiz-
element mit nicht faserndem Papier oder Tuch und Spiritus oder tech-
nischem Alkohol zu reinigen. Insbesondere durfen keine Kunststoffreste
auf der Beschichtung haften bleiben. Beim Reinigen des Heizelementes
ist unbedingt darauf zu achten, daf} die antiadhasive Beschichtung des
Heizelementes nicht durch Verwendung von Werkzeugen beschadigt
wird.

Die Verfahrensschritte sind in Fig. 6 dargestellt.

3.4.1. Angleichen

Beim Angleichen werden die zu schweilenden Figeflachen solange
an das Heizelement gedriickt bis sich ein Umfangswulst gebildet hat.
Wahrend des Angleichens ist z.B. fiir PE ein Angleichdruck von 0,15
N/mm? (DVS 2207 Teil 1) aufzubringen.

Entsprechend den unterschiedlichen Rohrdurchmessern und den von
dererforderlichen Druckstufe abhangigen unterschiedlichen Wanddicken
der Rohre muf} die Druckkraft berechnet werden, die an den Fiige-
flachen aufgebracht werden mul® um diesen Angleichdruck von 0,15
N/mm? zu erreichen. Die Druckkraft F errechnet sich aus dem Produkt
des Angleichdruckes p und der Rohrflache A (F = p - A), d.h. die Rohr-
flachen miissen miteiner umso gréReren Druckkraftzusammengedriickt
werden je groBer die Rohrflachen selbst sind. So ergibt sich z.B. bei
einem Rohr @ 110 mm, PN 3,2 (s = 3,5 mm) eine Rohrflache von 1170
mm? und damit eine erforderliche Druckkraft von F = 0,15 N/mm? - 1170
mm? = 175 N. Der Tabelle Fig. 7 ist der Wert der erforderlichen Druck-
kraft zu entnehmen, mit der die Rohrenden zusammengepref3t werden
missen. Beigrofieren Rohrdurchmessernisteine geeignete Schweilvor-
richtung zu verwenden.

Das Angleichen ist abgeschlossen, wenn sich um den gesamten Rohr-
umfang ein Wulst gebildet hat, der wenigstens die in der Fig. 8, Spalte
2 angegebene Héhe erreicht hat.

3.4.2. Anwarmen

Zum Anwarmen wird der Druck auf nahe Null abgesenkt. Die Anwarm-
zeitistin Fig. 8, Spalte 3 angegeben. Beim Anwarmen dringt die Warme
in die zu schweillenden Fugeflachen ein und bringt diese auf Schweil3-
temperatur.

3.4.3. Umstellen

Nach dem Anwarmen sind die Fugeflachen vom Heizelement zu |6sen
und das Heizelement ist auszuschwenken, ohne die erwarmten Flige-
flachen zu bertihren. Die Flgeflachen sind danach schnell bis unmit-
telbar vor der Beriihrung zusammenzufahren. Die Umstellzeit darf die
in Fig. 8, Spalte 4 angegebenen Zeiten nicht tiberschreiten, da sonst die
Flgeflachen unzulassig erkalten.

3.4.4. Fiigen

4,

Die Fligeflachen sollen bei Beriihrung mit einer Geschwindigkeit nahe
Null zusammentreffen. Der Fligedruck soll gleichmaRig steigend bis zu
0,15 N/mm? aufgebracht werden und muft wahrend der Abkihlzeit Fig.
8, Spalte 5 aufrechterhalten werden. Die aufzubringenden Druckkrafte
sind der Tabelle Fig. 7 zu entnehmen. Bei groeren Rohrdurchmessern
ist eine geeignete Schweilvorrichtung zu verwenden. Nach dem Fligen
muf auf dem gesamten Umfang ein gleichmé&Riger Doppelwulst vor-
handen sein. Die Ausbildung des Wulstes gibt eine erste Orientierung
Uber die GleichmaRigkeit der Schweillung. Das Mall K des Wulstes Fig.
9 muB immer gréler als 0 sein, d.h. der Wulst muB allseits tiber den
Rohrumfang uberstehen.

Schweillnaht ohne Beeinflussung abkihlen lassen! Abkuhlvorgang der
Schweillnaht nicht durch Wasser, kalte Luft 0.3. beschleunigen! Zur
Belastbarkeit siehe Hersteller-Informationen fiir Rohre und Formstiicke!

Instandhaltung

Vor Instandsetzungs- und Reparaturarbeiten Netzstecker ziehen! Diese
Arbeiten dlirfen nur von Fachkraften und unterwiesenen Personen durch-
gefihrt werden.

41.

4.2,

Wartung
Die Gerate REMS SSG sind véllig wartungsfrei.

Inspektion/Instandhaltung

Die antiadhasive Beschichtung des Heizelementesist vorjeder Schweillung
mit nicht faserndem Papier oder Tuch und Spiritus oder technischem
Alkohol zu reinigen. Auf dem Heizelement haftende Riickstande von
Kunststoff sind umgehend mit nicht faserndem Papier oder Tuch und
Spiritus oder technischem Alkohol zu entfernen. Dabei ist unbedingt
daraufzuachten, daR die antiadh&sive Beschichtung des Heizelementes
nicht durch Verwendung von Werkzeugen beschadigt wird.

5. Verhalten bei Storungen

5.2.

6.

. Stérung

Heizelement-Stumpfschweilgerat heizt nicht

Ursache

® Heizelement-Stumpfschweilgeréat nicht in Steckdose eingesteckt
® AnschluBleitung defekt

® Steckdose defekt

® Gerat defekt

Storung
Kunststoffreste bleiben am Heizelement kleben

Ursache
® Heizelement verschmutzt (siehe 4.2)
® Antiadhasive Beschichtung beschadigt

Hersteller-Garantie

Die Garantiezeit betragt 12 Monate nach Ubergabe des Neuproduktes
an den Erstverwender, hichstens jedoch 24 Monate nach Auslieferung
an den Handler. Der Zeitpunkt der Ubergabe ist durch die Einsendung
derOriginal-Kaufunterlagen nachzuweisen, welche die Angaben des Kauf-
datums und der Produktbezeichnung enthalten missen. Alle innerhalb
der Garantiezeit auftretenden Funktionsfehler, die nachweisbar auf Fer-
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tigungs- oder Materialfehler zuriickzuflihren sind, werden kostenlos besei-
tigt. Durch die Mangelbeseitigung wird die Garantiezeit fiir das Produkt
weder verléngert noch erneuert. Schaden, die auf nattirliche Abnutzung,
unsachgemafe Behandlung oder Missbrauch, Missachtung von Betriebs-
vorschriften, ungeeignete Betriebsmittel, (ibermaRige Beanspruchung,
zweckfremde Verwendung, eigene oder fremde Eingriffe oder andere
Griinde, die REMS nicht zu vertreten hat, zuriickzufiihren sind, sind von
der Garantie ausgeschlossen.

Garantieleistungen dirfen nur von einer autorisierten REMS Vertrags-
Kundendienstwerkstatt erbracht werden. Beanstandungen werden nur
anerkannt, wenn das Produkt ohne vorherige Eingriffe in unzerlegtem
Zustand einer autorisierten REMS Vertrags-Kundendienstwerkstatt ein-
gereicht wird. Ersetzte Produkte und Teile gehen in das Eigentum von
REMS (ber.

Die Kosten fiir die Hin- und Riickfracht tragt der Verwender.

Die gesetzlichen Rechte des Verwenders, insbesondere seine Mange-
lanspriiche gegentiber dem Handler, bleiben unberihrt. Diese Hersteller-
Garantie gilt nur fir Neuprodukte, welche in der Européischen Union, in
Norwegen oder in der Schweiz gekauft werden.

P.S. Verschiedene Figuren und Aussagen in dieser Betriebsanleitung sind
den DVS-Richtlinien 2207 und 2208 entnommen (DVS: Deutscher Verband
flr Schweilltechnik e.V., Diisseldorf).

7. REMS Vertrags-Kundendienstwerkstatten

Firmeneigene Fachwerkstatt fiir Reparaturen:

SERVICE-CENTER
Neue Rommelshauser Strale 4
D-71332 Waiblingen

Telefon (07151) 56808 -60
Telefax (07151) 568 08 -64

Wir holen Ihre Maschinen und Werkzeuge bei lhnen ab!
Nutzen Sie in der Bundesrepublik Deutschland unseren Abholservice.
Einfach anrufen unter Telefon (07151) 568 08 - 60.

Oder wenden Sie sich an eine andere autorisierte REMS Vertrags-Kunden-
dienstwerkstatt in lhrer Nahe.
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Fig. 1 (3) Heating pressure
(1) Supporting stand (4) Joining pressure
(2) Bench support (5) Adapting time
(3) Handle (6) Heating time
(4) Heating element (7) Changeover time
(5) Red power-on indicator lamp (8) Cooling time
(6) Greentemperatureindicatorlamp (9) Joining pressure build-up time
(7) Temperature adjusting screw (10) Total joining time
(11) Time
Fig. 3
(1) Heating element temperature ~ Fig. 7
(2) Upper limit (1) Force of Pressure in N
(3) Lower limit Fig. 8
(4) Pipe wall thickness (1) Nominal wall thickness mm
Fig. 4 (2) Adgpting .
(1) Preparation Height of bulge at heating element
(2) Pipe atend of adapting time (minimum)
(3) Heating element (Adapting at 0,15 N/mmz2)
(4) Pipe (3) Heat!ng o .
(5) Heating Heatlpg time 210 x wall thickness
(6) Finished joint (Heating £ 0,02 N/mm?2)
(4) Changeover
Fig. 5 (5) Joining
(1) Outside pipe diameter d [mm]  (6) Time of application of max
(2) Gap width a [mm] pressure
(7) Cooling off time under joining
Fig. 6 pressure

p =0,15 N/mm?2 £ 0,01

9.
(1) Pressure
) mins (minimum times)

(2) Adapting pressure

General Safety Rules

WARNING! To reduce the risk of injury, user must read and understand
instruction manual.

WARNING! Read all instructions. Failure to follow all instructions listed below
may result in electric shock, fire and/or serious injury. The term ,power tool“in
all of the warnings listed below refers to your mains operated (corded) power
tool or battery operated (cordless) power tool, also machines and electric units.
Only use the power tool for the purpose for which it was intended, with the due
attention to the general safety and accident prevention regulations.

SAVE THESE INSTRUCTIONS.

A) Work area

a) Keep work area clean and well lit. Cluttered and dark areas invite acci-
dents.

b) Do not operate power tools in explosive atmospheres, such as in the
presence of flammable liquids, gases or dust. Power tools create sparks
which may ignite the dust or fumes.

c¢) Keep children and bystanders away while operating a power tool. Dis-
tractions can cause you to lose control.

B) Electrical safety

a) Power tool plugs must match the outlet. Never modify the plug in any
way. Do not use any adapter plugs with earthed (grounded) powertools.
Unmodified plugs and matching outlets will reduce risk of electric shock. If
the power tool comes with an earthed wire, the plug may only be connected
to an earthed receptacle. At work sites, in damp surroundings, in the open
or in the case of comparable types of use, only operate the power tool off
the mains using a 30 mA fault current protected switch (FI breaker).

b) Avoid body contact with earthed or grounded surfaces such as pipes,
radiators, ranges and refrigerators. There is an increased risk of electric
shock if your body is earthed or grounded.

c) Do not expose power tools to rain or wet conditions. Water entering a
power tool will increase the risk of electric shock.

d) Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying, pulling or un-
plugging the power tool. Keep cord away from heat, oil, sharp edges
or moving parts. Damaged or entangled cords increase the risk of elec-
tric shock.

e) When operating a power tool outdoors, use an extension cord suitable
for outdoor use. Use of a cord suitable for outdoor use reduces the risk of
electric shock.

C) Personal safety
a) Stay alert, watch what you are doing and use common sense when
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operating a power tool. Do not use a power tool while you are tired or
under the influence of drugs, alcohol or medication. A moment of in-
attention while operating power tools may result in serious personal injury.

b) Use safety equipment. Always wear eye protection. Safety equipment
such as dust mask, non skid safety shoes, hard hat, or hearing protection
used for appropriate conditions will reduce personal injuries.

c) Avoid accidental starting. Ensure the switch is in the off position before
plugging in. Carrying power tools with your finger on the switch or plug-
ging in power tools that have the switch on invites accidents.

d) Remove any adjusting key or wrench before turning the power tool
on. A wrench or a key left attached to a rotating part of the power tool may
result in personal injury.

e) Do not overreach. Keep proper footing and balance at all times. This
enables better control of the power tool in unexpected situations.

f) Dress properly. Do not wear loose clothing or jewellery. Keep your
hair, clothing and gloves away from moving parts. Loose clothes, jewel-
lery or long hair can be caught in moving parts.

g) Ifdevices are provided forthe connection of dust extraction and collec-
tion facilities, ensure these are connected and properly used. Use of
these devices can reduce dust related hazards.

h) Only allow trained personnel to use the power tool. Apprentices may
only operate the power tool when they are over 16, when this is necessary
for their training and when they are supervised by a trained operative.

D) Power tool use and care

a) Do not force the power tool. Use the correct power tool for your appli-
cation. The correct power tool will do the job better and safer at the rate for
which it was designed.

b) Do not use the power tool if the switch does not turn it on and off. Any
power tool that cannot be controlled with the switch is dangerous and must
be repaired.

c) Disconnect the plug from the power source before making any adjust-
ments, changing accessories, or storing power tools. Such preventive
safety measures reduce the risk of starting the power tool accidentally.

d) Store idle power tools out of the reach of children and do not allow per-
sons unfamiliar with the power tool or these instructions to operate
the power tool. Power tools are dangerous in the hands of untrained users.

e) Maintain power tools. Check for misalignment or binding of moving
parts, breakage of parts and any other condition that may affect the
power tools operation. If damaged, have the power tool repaired by a
qualified expert or by an authorised REMS after-sales service facility
before use. Many accidents are caused by poorly maintained power tools.

f) Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained cutting tools
with sharp cutting edges are less likely to bind and are easier to control.

g) Secure the workpiece. Use clamps or a vice to hold the workpiece. This
is safer than holding it with your hand, and also it frees both hands to ope-
rate the equipment.

h) Use the power tool, accessories and tool bits etc., in accordance with
these instructions and in the manner intended for the particular type
of power tool, taking into account the working conditions and the work
to be performed. Use of the power tool for operations different from those
intended could result in a hazardous situation. All unauthorised modifica-
tions to the power tool are prohibited for safety reasons.

E) Battery tool use and care

a) Ensure the switch is in the off position before inserting battery pack.
Inserting the battery pack into power tools that have the switch on invites
accidents.

b) Recharge only with the charger specified by the manufacturer. Acharger
that is suitable for one type of battery may create a risk of fire when used
with another battery pack.

c) Use battery tools only with specifically designated battery packs. Use
of any other battery packs may create a risk of injury and fire.

d) When battery pack is not in use, keep it away from other metal objects
like paper clips, coins, keys, nails, screws, or other small metal objects
that can make a connection from one terminal to another. Shorting the
battery terminals may cause bums or a fire.

e) Underabusive conditions, liquid may be ejected fromthe battery, avoid
contact. If contactaccidentally occurs, flush with water. If liquid contacts
eyes, additionally seek medical help. Liquid ejected from the battery
may cause irritation or bums.

f) Do not use the battery/charger at battery/charger temperatures or
ambient temperatures of < 5°C/40°F or 2 40°C/105°F.

g) Do not dispose defective batteries in the normal domestic waste. Take
them to an authorised REMS after-sales service facility or to a reputed
waste disposal company.

F) Service

a) Have your power tool serviced by a qualified repair person using only
identical replacement parts. This will ensure that the safety of the power
tool is maintained.

b) Comply with maintenance instructions and instructions on tool re-
placements.

c) Check mains lead of power tool regularly and have it replaced by a
qualified expert or an authorised REMS after-sales service facility in
case of damage. Check extension cable regularly and replace it when
damaged.

Specific Safety Instructions

® Since the heating element reaches working temperatures of up to 300°C,
do not touch the heating element or steel components between the hea-
ting element and the plastic handle, once the unit has been plugged in.
Also, do not touch the welded seam on the plastic pipe or any part of the
pipe near welded seam on the plastic pipe or any part of the pipe near
the seam during and after welding. After the unit has been unplugged, it
will take a certain time to cool down. Do not accelerate the cooling pro-
cess by immersing the unit in liquid, otherwise it will be damaged.

® \When setting the unit aside when hot, take care to ensure that the hea-
ting element does not come into contact with combustible material.

® Place the unit down only on its supporting stand, in the bench support or
on a fire-retardant base.

1. Technical Data

1.1. Article number SSG 110/45° SSG 125 SSG 180 SSG 280

Butt welding unit EE
(adjustable temperature
electronic control) 250020 250120 250220 250320
Supporting stand 250040 250040 250040 250340
Bench support 250041 250041 250041 250341
Steel case 250042 250142 250242 250342
Protection cover 250143 250143 250243 250343
Pipe cutter REMS RAS P 10-40 290050
Pipe cutter REMS RAS P 10-63 290000
Pipe cutter REMS RAS P 50-110 290100
Pipe cutter REMS RAS P 110-160 290200

1.2. Capacity
Pipe dimension <10 mm £125mm £180 mm <280 mm
Heating element 45° straight  straight  straight

All weldable plastic can be welded at temperatures 180-290° C.

1.3. Electric data
Rated voltage
(mains voltage)
Rated power input
Rated frequency
Protection class

230V 230V 230V 230V
500w 700w 1200W 1300 W
50-60 Hz 50-60 Hz 50-60 Hz 50-60 Hz
protection class 1 (earth conductor)

1.4. Dimensions

L 370mm 410 mm 440 mm 550 mm

W 140mm 145 mm 200 mm 300 mm

H 130mm  50mm  50mm 50 mm
1.5. Weights

Unit 1,6 kg 1,7kg  25kg  55kg

Supporting stand 04kg 04kg 0O4kg 0,6kg

1.6. Noise information

Emission at workplace 70 dB(A) 70dB(A) 70dB(A) 70 dB(A)

1.7. Vibrations
Weighted effective value

of acceleration 25m/s2 25m/s2 25m/s2 2,5m/s2
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2.3.

24,
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Preperations for use

Electrical connection

The butt welding unit must be connected to a socket with protective eart-
hing (earth conductor). Before connecting the unit, check to ensure that
the voltage given on the rating plate corresponds to the mains voltage.

Butt welder supporting stand

The unit is supplied complete with a supporting stand (1) as shown in
Fig. 1. This serves as a steady during welding or as a support when the
unitis set aside. As an accessory, a clamp can be supplied for the work-
bench Fig. 2 (2), which can be used to secure the unit in a horizontal or
vertical position.

Caution! When the unit is hot, hold it only by the handle (3). Do not
touch the heating element (4) or the metal parts between the handle (3)
and heating element (4), otherwise a burn injury may resuilt.

A plastic cover is available to protect the heating element in transit. This
must be removed without fail before the heating element is switched on
or, for transporting purposes, only after the heating element has cooled,
otherwise the cover will be destroyed and the unit damaged.

Electronic temperature control

According to DIN 15960 and DVS 2208, Part 1, the temperature of the
heating element should be capable of being adjusted in fine stages. In
order to ensure that the heating element operates at the required con-
stanttemperature, these machines are equipped with a thermostat. DVS
2208, Part 1 specifies amaximum differential of 3°C between the preset
and actual temperatures. This degree of accuracy can be achieved only
by an electronic thermostat. For this reason welding machines opera-
ting atafixed, preset temperature or employing a mechanical thermostat
may not be used for welding operations as described in DVS 2207.

The temperature can be adjusted on all REMS butt welders. They are
supplied with an electronic thermostat. The type of thermostat fitted is
identified on the welder rating plate by code letters, examples of which
are given below:

REMS SSG 180 EE: Adjustable temperature, electronic thermostat. The
preset temperature is adjusted to within £1°C, i.e. with a preset tempe-
rature of 210°C (welding temperature for PE) the actual temperature will
fluctuate between 209°C and 211°C.

Preheating the butt welder

As soon as the connecting lead is connected to the mains, the welder
will begin to heat up. The red power-on indicator lamp (5) and the green
indicator lamp (6) light up. The unit requires about 10 minutes to heat
up.Once the required preset temperature is reached, the thermostat
installed in the unit cuts out the power supply to the heating element.
The red indicator lamp continues to glow. The green temperature indi-
cator lamp lights up intermittently, indicating the repeated switching on
and off of the power supply. After a further 10 minutes waiting time (DVS
2207, Part 1), welding operations can begin.

Selecting the correct welding temperature

The welder heating element is preadjusted to the average welding tem-
perature for PE-HD pipes (210°C). Depending on the pipe material and
the gauge of the pipe walls, it may be necessary to adjust this tempe-
rature. In this case, observe the manufacturer’s information on the pipes
or mouldings without fail. Fig.3 contains a graph showing the guideline
temperatures for heating elements according to the gauge of the pipe
walls. In principle, the higher temperature should be used for thinner
walls and the lower temperature for thick walls, as far as possible (DVS
2207, Part 1). In addition, environmental influences (summer/winter)
may make it necessary to adjust the temperature. For this reason, the
temperature of the heating element should be checked, e.g. with an
electric surface thermometer. If necessary, the temperature can be adju-
sted by turning the temperature adjusting screw (7). In this case, it should
be remembered that the heating element must not be used until 10
minutes after the preset temperature has been reached.

Operation

. Description of process

In the butt welding process, the contact faces of the two components
are matched together under pressure on each side of the heating ele-

3.2

3.3.

34.

ment, heated to welding temperature at reduced pressure, then joined
under pressure after the heating element has been withdrawn Fig. 4.

Preparations for welding

If the unit is used in the open air, care must be taken to ensure that wel-
ding will not be adversely affected by unfavourable environmental con-
ditions. In bad weather or strong sunlight, the welding position should
be covered, if necessary with an awning. To prevent the uncontrolled
cooling of the welding position by draughts, the welded pipe ends
should be enclosed. Out-of-round pipe ends must be trued up before
welding by e.g. carefully heating with a warm air heater. Only pipes or
pipes and mouldings of the same material and wall thickness may be
welded.

Preparation of pipe ends

Immediately before welding, the ends of the pipes must be suitably pre-
pared, i.e. cut off square and flat. This is performed with a REMS RAS
pipe cutter (see 1.1). If necessary, the welding faces must be cleaned
up with a knife or scraper. The gap between the parallel welding faces
must not exceed the width given in Fig. 5, or the displacement on the
outside of the pipes exceed 10% of the wall thickness.The welding faces
must not be touched again after preliminary processing before welding
takes place.

Process stages for butt welding

In the welding process, the joint faces are heated to welding tempera-
ture by the heating element, then welded together under pressure after
the heating element has been withdrawn. Before each welding process,
the temperature of the heating element in the welding area should be
checked. If necessary, it must be adjusted as described in 2.5. Also,
before each welding process, the heating element should be cleaned
with non-adherent paper or a non-fraying cloth and spirit or industrial
alcohol. In particular, no remnant of plastic must be left adhering to the
coating on the heating element. Also in the cleaning process, take care
to ensure that the anti-adhesive coating on the heating element is not
damaged by tools.

The process stages are shown in Fig. 6.

3.4.1. Adapting Process

In the adapting process, the joint faces are pressed against the heating
element until a bulge forms around each circumference. During this pro-
cess, a pressure of e.g. 0,15 N/mm? should be applied for PE (DVS 2207,
Part1).

Depending on the diameter and wall thickness of the pipe, the requisite
degree of pressure must be calculated to ensure a adapting pressure
of 0,15 N/mm? at the joint faces. Pressure F is calculated from the pro-
duct of pressure p and pipe face area A (F = p - A), i.e. the greater the
pipe face area, the higher the pressure required. Thus, a pipe of e.g.
110 Nm diameter and PN 3,2 (s = 3,5 mm) gives a pipe face area of 1170
mm? and a requisite adapting pressure of F = 0,15 N/mm2-1170 mm2 =
175 N. The table in Fig. 7 indicates the pressure at which the pipe ends
should be pressed together. If pipes of greater diameter are to be welded,
a suitable alternative welder should be used.

The adapting process is concluded when a bulge, which is at least as
high as the figure given in Fig. 8, column 2, has formed around the entire
circumference of the pipe.

3.4.2.Heating

For the heating process, the pressure is reduced to almost zero. The
heating period is given in Fig. 8, column 3. During the heating process,
the heat penetrates into the joint faces, raising them to the necessary
welding temperature.

3.4.3.Changeover

After heating, the joint faces should be removed from the heating ele-
ment, which is then retracted without touching the heated faces. These
are then rapidly brought together until just before they touch. The time
taken for this process must not exceed the limit given in Fig. 8, column
4, otherwise the joint faces will cool to an impermissible extent.

3.4.4.Joining

The joint faces must be barely moving when brought into contact with
each other. The contact pressure should be steadily increased to 0.15
N/mm2 and must be maintained during the cooling-off period Fig. 8,
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column 5. The requisite applied pressure should be taken from the table
in Fig.7. After the joint has been completed, a uniform, double bulge
must have formed around the entire circumference. The shape of the
bulge gives an initial indication as to the uniformity of the weld. Dimen-
sion K of the bulge Fig. 9 must always be greater than 0, i.e. the bulge
must project beyond the circumference of the pipe all round.

Allow the welded seam to cool naturally. Do not accelerate the cooling
process with water, cold air or similar. For stress loading capacities, see
the manufacturer's information on pipes and mouldings.

4. Maintenance

Before undertaking any maintenance or repairs, disconnect the unit from the
mains. Operations of this nature must not be carried out other than by qua-
lified, trained personnel.

4.1. Maintenance
REMS SSG units are entirely maintenance-free.

4.2. Inspection/repairs
The anti-adhesive coating on the heating element must be cleaned with
non-adherent paper or a non-fraying cloth and spirit or industrial alcohol
before each welding process. Any remnants of plastic adhering to the
heating element must be cleaned off in the same way. In this process,
take care to ensure that the anti-adhesive coating on the heating ele-
ment is not damaged by tools.

5. Action in Case of Trouble

5.1. Trouble
Butt welding unit does not heat

Cause

® Butt welding unit is not plugged in
® Mains lead is defective

® Mains socket is defective

® Unit is defective

5.2. Trouble
Plastic remnants stick onto the heating element

Cause
® Heating element is dirty (see 4.2.)
® Anti-adhesive coating is damaged

6. Manufacturer’s Warranty

The warranty period shall be 12 months from delivery of the new product
to the first user but shall be a maximum of 24 months after delivery to the
Dealer. The date of delivery shall be documented by the submission of
the original purchase documents, which mustinclude the date of purchase
and the designation of the product. All functional defects occurring within
the warranty period, which clearly the consequence of defects in produc-
tion or materials, will be remedied free of charge. The remedy of defects
shall not extend or renew the guarantee period for the product. Damage
attributable to natural wear and tear, incorrect treatment or misuse, failure
to observe the operational instructions, unsuitable operating materials,
excessive demand, use for unauthorized purposes, interventions by the
Customer or a third party or other reasons, for which REMS is not res-
ponsible, shall be excluded from the warranty.

Services under the warranty may only be provided by customer service
stations authorized for this purpose by REMS. Complaints will only be
accepted if the product is returned to a customer service station autho-
rized by REMS without prior interference in an unassembled condition.
Replaced products and parts shall become the property of REMS.

The user shall be responsible for the cost of shipping and returning the
product.

The legal rights of users, in particular the right to claim damages from the
Dealer, shall not be affected. This manufacturer’s warranty shall apply only
to new products purchased in the European Union, in Norway or Swit-
zerland.

P.S. Various figures and statements in this operation manual are taken from
the DVS directions 2207 and 2208 (DVS: Deutscher Verband fiir Schweil3-
technik e.V. Disseldorf).
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Remarques générales pour la sécurité

ATTENTION! Toutes les directives doivent étre lues. Le non-respect des
directives enumérées ci-apres peuvent entrainer une décharge électrique,
des brilures, et/ou des graves blessures. Le terme utilisé ci-apres ,appareil
électrique”se réfere aux outils électriques sur secteur (avec cable de réseau),
aux outils électriques sur accu (sans cable de réseau), aux machines et aux
outils électriques. N'utiliser I'appareil que pour accomplir les taches pour les-
quelles il a été spécialement congu et conformément aux prescriptions rela-
tives a la sécurité du travail et a la prévention des accidents.

CONSERVER PRECIEUSEMENT CES DIRECTIVES.

A) Poste de travail

a) Maintenir le poste de travail propre et rangé. Le désordre et un poste
de travail non éclairé peut étre source d'accident.

b) Ne pas travailler avec I'appareil électrique dans un milieu ou il existe
un risque d'explosion, notamment en présence de liquides, de gaz
ou de poussiéres inflammables. Les appareils électriques produisent
des étincelles, qui peuvent mettre le feu a la poussiére ou aux vapeurs.

c) Tenir les enfants et des tierces personnes a I'écart pendant I'utilisa-
tion de I'appareil électrique. Il y a un risque de perte de contrle de la
machine en cas de distraction.

B) Sécurité électrique

a) La fiche male de I'appareil électrique doit étre appropriée a la prise
de courant. La fiche male ne doit en aucun cas étre modifée. Ne pas
utiliser d'adaptateur de fiche male avec un appareil électrique avec
mise a la terre. Des fiches méles non modifiées et des prises de courant
appropriées réduisent le risque d'une décharge électrique. Si l'appareil
est doté d'un conducteur de protection, ne brancher la fiche méle que sur
une prise de courant avec mise a la terre. Sur chantier, en plein air ou sur
un autre mode d'installation, n'utiliser I'appareil électrique qu'avec un dis-
positif de protection a courant de défaut de 30 mA (déclencheur par cou-
rant de défaut) sur réseau.

b) Eviter le contact avec des surfaces avec mise a la terre, comme les
tubes, radiateurs, cuisiniéres et réfrigérateurs. Il y a un risque élevé
de décharge électrique lorsque le corps est en contact avec la terre.

c) Tenir I'appareil électrique a I'écart de la pluie ou de milieux humides.
La pénétration d'eau dans un appareil électrique augmente le risque de
décharge électrique.

d) Ne pas utiliser le cable pour des fins auxquelles il n'a pas été prévu,
notamment pour porter I'appareil, I'accrocher ou pour débrancher
I'appareil en tirant sur la fiche méle. Tenir le cable éloigné de la cha-
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leur, de I'huile, des angles vifs et des piéces de I'appareil en mou-
vement. Des cables endommagés ou emmélés augmentent le risque
d'une décharge électrique.

e) Sivous travaillezavec I'appareil électrique a I'extérieur, n'utiliser que
des rallonges autorisées pour les travaux a I'extérieur. L'utilisation
d'une rallonge appropriée pour I'extérieur réduit le risque d'une décharge
électrique.

C) Sécurité des personnes

a) Etre attentif, veiller a ce que I'on fait et se mettre au travail avec bon
sens si I'on utilise un appareil électrique. Ne pas utiliser I'appareil
électrique en étant fatigué ou en étant sous l'influence de drogues,
d'alcools ou de médicaments. Un moment d'inattention lors de I'utili-
sation de I'appareil peut entrainer de sérieuses blessures.

b) Porter des équipements de protection personnels et toujours des
lunettes de protection. Le port d'équipements de protection personnels,
comme un masque respiratoire, des chaussures de sécurité anti-déra-
pantes, un casque de protection ou une protection acoustique selon le
type de l'utilisation de I'appareil électrique, réduit le risque de blessures.

c) Eviter toute utilisation involontaire ou incontrélée. Veiller a ce que
l'interrupteur soit en position ,,0“ avant I'enfichage sur la prise de
courant. Porter un appareil électrique avec le doigt sur l'interrupteur ou
brancher un appareil allumé au secteur peut entrainer des accidents. Ne
jamais ponter un interrupteur.

d) Retirer les outils de réglage ou tournevis, avant la mise en service
de I'appareil électrique. Un outil ou une clé se trouvant dans une piece
del'appareilen mouvement peutentrainer des blessures. Ne jamais porter
de main dans des piéces en mouvement (fournantes).

e) Ne pas se sur-estimer. Veiller a une position sire et garder I'équi-
libre a tout moment. De ce fait, I'appareil peut étre mieux contrélé dans
des situations inattendues.

f) Porterdesvétements appropriés. Ne pas porter de vétements amples,
ni de bijoux. Ecarter les cheveux, les vétements et les gants des
piéces en mouvement. Des vétements amples, des bijoux ou des che-
veux longs pourraient étre happés par des piéces en mouvement.

g) Si des dispositifs d'aspiration et de réception de poussiére peuvent
étre montés, veiller a ce qu'ils soient branchés et utilisés correcte-
ment. L'utilisation de ces dispositions réduit les dangers liés a la pous-
siere.

h) Ne céder I'appareil électrique qu'a du personnel spécialement formé.
Utilisation interdite aux jeunes gens de moins de 16 ans, sauf en cas de
formation professionnelle et sous surveillance d'une personne qualifiée.

D) Manipulation et utilisation méticuleuse d'appareils électriques

a) Ne pas surcharger I'appareil électrique. Utiliser I'appareil électrique
approprié a votre travail. Avec les appareils électriques adéquats, le
travail est meilleur et plus sr dans la marge de puissance indiquée.

b) Ne pas utiliser d'appareils électriques dont I'interrupteur est défec-
tueux. Un appareil électrique qui ne s'allume ou ne s'éteint plus est
dangereux et doit étre réparé.

c) Retirer la fiche méle de la prise de courant avant d'effectuer des
réglages sur I'appareil, de changer des piéces ou de ranger I'appa-
reil. Cette mesure de sécurité empéche une mise en marche involontaire
de l'appareil.

d) Tenir des appareils électriques inutilisés hors de portée des enfants.
Ne pas céder I'appareil électrique a des personnes dont son utilisa-
tion ne leur est pas familiére ou qui n'ont pas lu ces directives. Les
appareils électriques sont dangereux s'ils sont utilisés par des personnes
non expérimentés.

e) Prendre scrupuleusement soin de I'appareil électrique. Controler si
les piéces de I'appareil en mouvement fonctionnement impecca-
blement et si elles ne coincent pas, si des piéces sont cassées ou
endommageées, si le fonctionnement de I'appareil électrique est preé-
judiciable. Avant I'utilisation de I'appareil électrique, faire réparer les
piéces endommagées par des professionnels qualifiés ou par une
station S.A.V. agrée sous contrat avec REMS. De nombreux accidents
sont dlis a la mauvaise maintenance des oultils électriques.

f) Tenirles outils de coupe aiguisés et propres. Des outils de coupe avec
des arétes aiguisées scrupuleusement soignés coincent moins et sont
plus faciles a utiliser.

g) Consolider la pieces a usiner. Utiliser des dispositifs de serrage ou un
étau pour immobiliser la piéce a usinier. Ainsi, elle est mieux retenue qu'a
lamain eten plus les deuxmains sontlibres pourle maniementde I'appareil.

h) Utiliser les appareils électriques, les accessoires, les outils etc. con-
formément a ces directives et comme cela est prescrit pour ce type
spécifique d'appareil. Tenir compte des conditions de travail et de
la tache a réaliser. Utiliser les appareils électriques pour accomplir des
taches différentes de celles pour lesquelles ils ont été congus, peut en-
trainer des situations dangereuses. Pour des raisons de sécurité, toute
modification injustifiée sur I'appareil électrique est formellement interdite.

E) Manipulation et utilisation méticuleuse d'appareils sur accu

a) S'assurer que I'appareil électrique est éteint, avant de brancherl'accu.
Le branchement d'un accu sur un appareil électrique en marche peut en-
trainer des accidents.

b) Charger les accus uniquement avec les chargeurs recommandés
par le fabricant. Il y a un risque d'incendie si un chargeur, approprié pour
un type précis d'accus, est utilisé avec d'autres accus.

c) N'utiliser que les accus prévus a cet effet avec les appareils électri-
ques. L'utilisation d'autres accus peut entrainer des blessures et des
risques d'accident.

d) Tenir I'accu non utilisé éloigné de trombones de bureau, piéces de
monnaie, clés, clous, vis ou autres petits objets métalliques pouvant
provoquer un court-circuit entre les bornes de I'accu. Un court-cir-
cuit entre les bornes de I'accu peut provoquer des blessures et un risque
d'incendie.

e) En cas de mauvaise utilisation, il peut y avoir des fuites de liquide.
Eviter le contact avec ce liquide. En cas de contact, rincer a I'eau. Si
le liquide pénétre dans les yeux, rincer a I'eau et consulter immé-
diatement un médecin. Des fuites de liquide provenant de I'accu peu-
vent entrainer des irritations de la peau ou des brdlures.

f) Ne pas utiliser le chargeur si les températures du chargeur ou les
températures ambiantes sontinférieures a< 5°C/40°F ou240°C/105°F.

g) Ne pas jeter les accus défectueux dans les ordures ménagéres, mais
les remettre a une station S.A.V. agrée, sous contrat avec REMS ou
a une société reconnue pour le traitement des déchets.

F) Service aprés vente

a) Faire réparer son appareil uniquement par des professionnels qua-
lifés en utilisant des piéces d'origines. Cela garantit le maintien de la
sécurité de l'appareil.

b) Suivre les prescriptions de maintenance et les recommandations
pour le changement des outils.

c) Controler régulierement le cable de raccordement de I'appareil élec-
trique et le faire remplacer s'il est endommagé par un professionnel
qualifié ou par une station S.A.V. agrée, sous contrat avec REMS.
Controler réguliérement les rallonges et les remplacer si elles sont
endommageées.

Mesures spéciales de sécurité

® | 'appareil atteint des températures de 300°C. Il faut donc, dés la mise
sous tension de I'appareil, éviter de toucher soit I'élément chauffant, soit
les pieces métalliques situées entre cet élément et la poignée en matiére
plastique. Les mémes précautions sont a prendre apres le soudage, en
ce qui concerne le cordon de soudure et ses contours. Aprées la décon-
nexion, il faut un certain temps de refroidissement de I'appareil. Surtout
ne pas accélérer le refroidissementen plongeant|'appareil dans un liquide.
Un tel acte endommagerait I'appareil.

® Eviter, en déposant I'appareil chaud, que I'élément chauffant entre en
contact avec du matériel inflammable.

® Déposer I'appareil sur son support ou sur une plaque réfractaire.

1. Caractéristiques techniques
1.1. Références SSG 110/45° SSG 125 SSG 180 SSG 280

Appareil & souder bout &
bout par élément chauffant
EE (température réglable,

réglage électronique) 250020 250120 250220 250320
Pied support 250040 250040 250040 250340
Support d'établi 250041 250041 250041 250341
Coffret métallique 250042 250142 250242 250342
Housses de protection 250143 250143 250243 250343
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1.2,

1.3.

1.4.

1.5.

1.6.

1.7.

2.2,

2.3.

Coupe tube REMS RAS P10-40 290050
Coupe tube REMS RAS P10-63 290000
Coupe tube REMS RAS P50-110 290100
Coupe tube REMS RAS P110-160 290200

Domaine d'application

@ tube 110 mm £125 mm £180 mm =280 mm
élément chauffant 45° droit doit droit

On peut souder toutes les matiéres thermoplastique qui sont soudable
avec des températures de soudage de 180-290° C.

Caractéristiques électriques
Tension nominale

(tension réseau) 230V 230V 230V 230V
Puissance nominale
(tension absorbée) 500w 700W  1200W 1300 W

50-60 Hz 50-60 Hz 50-60 Hz 50-60 Hz
touslesappareils classe 1 (conducteurde prot.)

Fréquence nominale
Classe de protection

Dimensions

L 370mm 410 mm 440 mm 550 mm
| 140 mm  145mm 200 mm 300 mm
H 130mm  50mm  50mm 50 mm
Poids

Appareil 1,6 kg 1,7kg  25kg 55kg
Pied support 04kg 04kg 04kg 06kg
Niveau sonore

Valeur émissive

au poste de travail 70 dB(A) 70 dB(A) 70 dB(A) 70 dB(A)

Vibrations
Valeur effective pondérée

de I'accélération 25m/s2 25m/s2 25m/s2 2,5m/s2

Mise en service

. Caractéristiques techniques

L'appareil a souder bout a bout par élément chauffant doit étre raccordé
au secteur avec une prise terre. Respecter la tension nominale. Avant
de brancher I'appareil, vérifier si la tension indiquée sur la plaque sig-
nalétique correspond a la tension du secteur.

Dépose de I'appareil a souder bout a bout par élément chauffant
L'appareil est livré avec le pied support (1) voir fig. 1. Le pied sert de
support pendant le sondage et aussi de dispositif de réception au repos.
En plus, est livré un support d'établi (2) fig.2 sur lequel I'appareil peut
étre fixé horizontalement et verticalement.

Attention! Ne toucher I'appareil chaud que par la poignée (2). Ne jamais
toucher I'élément chauffant (3) ou les pieces métalliques entre poignée
et élément chauffant. Risques de brdlures. Pour la protection de I'élé-
ment chauffant pendant le transport, il existe une housse de protection
en matiére plastique. Pour éviter la détérioration de I'appareil et de la
housse, cette derniére doit étre enlever avant le chauffage et étre remis
pour le transport qu'apres refroidissement de I'élément chauffant.

Réglage électronique de la température

Non seulement la DIN 15960, mais aussi la DVS 2208 partie 1, pre-
scrivent que la régulation de la température de I'élément chauffant doit
étre précise. Afin d'assurer la constance de la température demandée,
les appareils sont équipés d'un réglage par thermostat. La DVS 2208
partie 1, prescrit que la différence de température relative au compor-
tement du réglage doit &tre de 3°C maximum. Pour obtenir un réglage
précis de la température, il faut utiliser un élément chauffant a réglage
électronique. Les appareils a souder les raccords par élément chauf-
fant a préréglage de la température, c'est-a-dire a réglage mécanique,
ne doivent donc pas, selon DVS 2207, étre utilisés pour le soudage.

La température est réglable sur tous les appareils & souder bout a bout
par élément chauffant de marque REMS. lIs sont livrés a réglage élec-
tronique de la température. Le repérage des appareils a souder bout &
bout par élément chauffant sur la plaque signalétique est suivante:

par.ex. REMS SSG 180 EE: température réglable, thermostat électro-
nique qui régle la température reglée avec une tolérance de 1°C, cela
veut dire que la température reglée a 210°C (température de soudage
PE) est chancelante entre 209°C et 211°C.

24,

2.5,

Préchauffage de I'appareil

L'appareil commence a chauffer dés sa mise sous tension. Le voyant
rouge (5) du contrdle réseau et le voyant vert (6) au contrdle tempéra-
ture s'allument. Le temps de chauffe de I'appareil estd'environ 10 minutes.
Le thermostat équipant 'appareil coupe I'alimentation électrique dés que
la température de consigne est atteinte. Le voyant rouge du contréle
réseau reste allumé. Le voyant vert du contrdle température se met a
clignoter et indique ainsi la coupure ou 'amenée du courant. Aprés 10
minutes d'attente supplémentaire (DVS 2207 partie 1), le procédé de
soudage peut commencer.

Choix de la température de soudage

La température de I'appareil a souder bout a bout par élément chauf-
fant est préréglée a la température moyenne de soudage (210°C) pour
les tubes PE-HD. Une correction de cette température peut s'avérer
nécessaire selon la nature du matériau des tubes. A cet effet, il est
impératif de respecter les prescriptions du fabricant des tubes et élé-
ments de tuyauteries. La figure 3 montre une course des valeurs indi-
catives relatives aux températures des outils chauffants en fonction de
I'épaisseur des tubes. Dans la pratique, on s'efforce d'atteindre la limite
supérieure dans le cas de tubes a paroi épaisse. Par ailleurs, des inci-
dences ambiantes (été/hiver) peuvent nécessiter des corrections de
température. C'est pour cette raison que la température de I'élément
chauffant devrait, par exemple, étre contrélée avec un appareil élec-
trique de mesure de la température. Le cas échéant, la température
peut étre corrigée avec la vis de réglage de la température (7). En cas
de déréglage de la température, il faut tenir compte que I'élément ne
doit &tre mis en service que 10 min. aprés que la température de con-
signe soit atteinte.

Fonctionnement

3.1. Description du procédé de soudage

3.2,

3.3.

3.4.

Dans les soudures bout a bout, les surfaces de contact des éléments a
souder sont ajustées sous pression sur I'élément chauffant (égalisa-
tion). Ensuite, elles sont chauffées a la température de soudage sous
une pression réduite (chauffage), pour, une fois I'élément chauffant retiré,
étre assemblées sous pression (soudage) fig. 4.

Préparatifs pour le soudage

En cas de travaux a 'extérieur, il faut s'assurer que le soudage ne soit
influencer par de mauvaises conditions atmosphériques. Il estdonc indi-
spensable de protéger la zone de soudure contre ces derniéres ainsi
que contre les rayons solaires. Le cas échéant, il faut prévoir le mon-
tage d'une tente. Afin d'éviter un refroidissement incontrélé par courant
d'air a l'intérieur du tube, il faut obturer les ouvertures situées a l'opposé
du joint a souder. Les extrémités ovalisées sont a redresser avant le
soudage, par exemple par un léger réchauffage a l'aide d'un appareil a
air chaud. Ne souder que des tubes ou autres éléments de tujauteries
de méme nature et de méme épaisseur de paroi.

Usinage des extrémités des tubes

Les extrémités des tubes a souder sont a usiner juste avant le soudage.
La coupe des tubes effectuée avec un coupe-tube REMS RAS (voir 1.1)
doit étre perpendiculaire et plane. Le cas échéant, nettoyer les surfaces
a souder avec un couteau ou un grattoir. La planéité et la parallélité des
faces a souder ne doit dépasser le jeu indiqué dans la fig. 5. Le déni-
vellement ne doit excéder 10% de I'épaisseur de paroi. Les surfaces
ainsi préparées doivent rester propres et ne doivent plus étre touchées.

Préparatifs pour le soudage

Le soudage bout a bout par élément chauffant consiste a chauffer les
surfaces de contact par I'€lément chauffant a la température de sou-
dage sous une pression réduite, pour, une fois I'élément chauffant retiré,
étre assemblées sous pression. Avant le début du soudage, vérifier la
température de soudage sur I'élément chauffant. Le cas échéant, cor-
riger la température de soudage (voir 2.5). D'autre part, il faut avant
chaque soudure, nettoyer I'élément chauffant avec un papier ou chiffon
propre non peluchant imprégné d'alcool a briler. Le revétement ne doit
pas étre détérioré et doit étre exempt de toute souillures. Lors du net-
toyage de I'élément chauffant, il faut donc veiller & ne pas détériorer le
revétement anti-adhésif.

Les préparatifs pour le soudage sont représentés dans la fig. 6.
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3.4.1.Egalisation

Les surfaces a souder sont appliquées sur I'élément jusqu’a ce qu'un
bourrelet se forme sur le pourtour des extrémités des tubes a souder.
La pression nécessaire a I'égalisation est, par exemple, de 0,15 N/mm?
pour les PE (voir DVS 2207 partie 1).

Selon les différences de @ des tubes ainsi que les différences d'épais-
seur de paroi dépendant du palier de la pression nécessaire, il faut cal-
culerlaforce adéquate pour obtenir cette pression d'égalisation de 0,15
N/mm? sur les surfaces a souder. La force F est calculée a partir du
produit de la pression d'égalisation p et de la surface du tube A (F = p
- A), c'est-a-dire, que les surfaces a souder sont a appliquer 'une contre
I'autre avec d'autant plus de force que la surface est grande. C'est ainsi
que I'on obtient, par exemple, pour un tube @ 110 mm, PN 3,2 (S=3,5
mm) une surface de 1170 mm? et, de ce fait, une force nécessaire de
F=0,15 N/mm?- 1170 mm?=175 N. Le tableau de la fig. 7 indique la force
de pression nécessaire pour l'assemblage des deux extrémités. Pour
les tubes a grands diamétres, il faut utiliser un dispositif de soudage
approprié. La phase d'égalisation se termine lorsque les hauteurs des
bourrelets sur tout le pourtour du tube ont atteints les valeurs indiquées
dans fig. 8, colonne 2.

3.4.2. Chauffage

Pour le chauffage, réduire la pression proche de zéro. Le temps de
chauffage est indiqué fig. 8, colonne 3. La température pénétre dans
les surfaces a souder jusqu’a obtention de la température de soudure.

3.4.3. Préparation

Apres le chauffage, les surfaces a assembler sont a séparer de I'élé-
ment chauffant. Retirer ce dernier en le pivotant sans toucher les sur-
faces a assembler. Ces surfaces sont ensuite a assembler rapidement.
Afin d'éviter un refroidissement inadmissible des surfaces a assembler,
le temps de préparation ne doit pas dépasser les temps indiqués dans
fig. 8, colonne 4.

3.4.4. Assemblage

Les surfaces a souder sont appliquées I'une contre |'autre a une vitesse
proche du zéro. Augmenter progressivement la pression d'égalisation
jusqu'a 0,15 N/mm? et la maintenir durant le temps de refroidissement
fig. 8, col. 5. Pour les tubes a grands diamétres, il faut utiliser un dispo-
sitif de soudage approprié. Aprés assemblage, un bourrelet double et
uniforme doit exister sur toute la circonférence du tube. La conforma-
tion du bourrelet livre un premier apergu sur l'uniformité de la soudure.
La cote K du bourrelet fig. 9 doit étre partout supérieur a 0, c’'est-a-dire
qu'il doit dépasser tout autour du tube. Laisser refroidir I'assemblage
sans intervenir. Un refroidissement brutal de la zone de soudure par I'u-
tilisation de réfrigérants est proscrit. Pour les contraintes, voir les indi-
cations de fabricant de tubes et éléments de tuyauterie.

Maintenance

Débrancher la machine avant toute intervention de maintenance et de répa-
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n. Ces travaux ne doivent étre effectués que par des professionnels ou
personnes compétentes.

Entretien
Les appareils REMS SSG sont exempts de tout entretien.

Inspection/Maintenance

Avant chaque soudage, nettoyer le revétement anti-adhésif de I'élément
chauffant avec un papier ou chiffon propre non peluchantimprégné d'al-
cool a briler (par ex.). Eviter de détériorer le revétement avec un objet
quelconque.

Marche a suivre en cas d’incident

. Incident

L'appareil ne chauffe pas.

Cause

® | 'appareil n'est pas branché

® Cordon d'alimentation défectueux
® Prise de courant défectueuse

® Appareil défectueux

5.2. Incident

Résidus de matiéres thermoplastiques collés sur I'élément chauffant.

Cause
® Encrassement de I'élément chauffant
® Revétement anti-adhésif détérioré

Garantie du fabricant

Le délai de garantie est de 12 mois a compter de la date de prise en charge
du nouveau produit par le premier utilisateur, au plus 24 mois a compter
de la date de livraison chez le revendeur. La date de la délivrance est a
justifier par 'envoi des documents d’achat originaux, qui doivent contenir
les renseignements sur la date d’achat et la désignation du produit. Tous
les défauts de fonctionnement qui se présentent pendant le délai de
garantie et qui sont dus a des vices de fabrication ou de matériel, seront
remis en état gratuitement. Le délai de garantie pour le produit n'est ni
prolongé ni renouvelé par la remise en état. Sont exclus de la garantie
tous les dommages consécutifs a 'usure naturelle, a 'emploi et traitement
non appropriés, au non respect des instructions d’'emploi, a des moyens
d’exploitation non-adéquats, a un emploi forcé, a une utilisation inadé-
quate, a des interventions par I'utilisateur ou des personnes non compé-
tentes ou d’'autres causes n'incombant pas a la responsabilité de REMS.

Les prestations sous garantie ne doivent étre effectuées que par des
ateliers de service apres-vente REMS autorisés. Les appels en garantie
ne seront reconnus que si le produit est renvoyé a l'atelier REMS en état
non démonté et sans interventions préalables. Les produits et les pieces
remplacés redeviennent la propriété de REMS.

Les frais d’envoi et de retour seront a la charge de I'utilisateur.

Les droits juridiques de I'utilisateur, en particulier pour ses réclamations
vis a vis du revendeur, restentinchangés. Cette garantie du fabricant n’est
valable que pour les nouveaux produits, achetés au sein de I'Union
Européenne, en Norvege ou en Suisse.

P.S. Diverses figures et déclarations représentées dans cette instruction de
service ont été issues des directives de la DVS 2207 et 2208. (DVS: Deut-
scher Verband firr Schweilitechnik e.V. Disseldorf).
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(4) Pressione di riscaldamento
(5) Tempo di riscaldamento
2) Supporto per il tanco dilavoro  (6) Tempo di scambio
3) Impugnatura (7) Pressione di collegamento
4) Termoelemento (8) Tempo d’aumento pressione
5) Spia luminosa di controllo rete  (9) Tempo di raffreddamento
0) Tempo totale di collegamento
1) Tempo

(rossa) (1
(6) Spia luminosa di controllo tempe- (1
ratura (verde)
(7) Vite perregistrazione temperatura (

Fig.7
1) Forza premente in N
F

Fig. 3
ig. 8
) I?n?t% err::;r:i]nigl termoelemento (1) Spessore nominale parete mm?
fino a

(2) Adattamento
Altezza del bordo sul termoele-
mento al termine del tempo

(1

@)

(3) Limite minimo

(4) Spessore parete del tubo

i
(1? Preparazione d’adattamento (valori minimi)
(2) Tubo (Adattamento sotto pressione
(3) Termoelemento 0,15 N/mm?)
(4) Tubo (3) Riscaldamento
(5) Riscaldamento Tempo di riscaldamento 210 x
(6) Collegamento finito spessore

(Riscaldamento < 0,02 N/mm2)

Fia. 5. (4) Scambio / Tempo max.

(5) Collegamento

(6) Tempo fino al raggiungimento
della massima pressione

(7) Tempo di raffreddamento sotto
pressione di collegamento
p=0,15N/mm2+ 0,01
min. (valori min.)

g.
(1) Diametro esterno tubo d [mm]
(2) Larghezza fessura a [mm]

(1
2
(3

Pressione di adattamento

Fig. 6

) Pressmne N/mm2

)

) Tempo di adattamento

Avvertimenti generali

ATTENZIONE! Le seguenti istruzioni sono da leggere molto attentamente.
Errori nel rispettare le seguenti istruzioni possono causare scossa elettrica,
incendi e/o ferite gravi. Il termine ,apparecchio” usato di seguito si riferisce
ad utensili elettrici alimentati dalla rete (con cavo elettrico), ad utensili elettrici
alimentati da batterie (senza cavo elettrico), amacchine ed apparecchi elettrici.
Utilizzare I'apparecchio unicamente per l'uso cui & destinato ed in piena
osservanza delle norme generali di sicurezza ed antinfortunistiche.

CONSERVARE CON CURA QUESTE ISTRUZIONI.

A) Posto di lavoro

a) Tenere in ordine e pulito il posto di lavoro. Disordine e un posto di
lavoro poco illuminato possono causare incidenti.

b) Non lavorare con I'apparecchio in ambienti con pericolo di esplo-
sioni, dove si trovano liquidi infammabili, gas o polvere. Gli appa-
recchi generano scintille che possono far prendere fuoco a polvere o
vapore.

c¢) Tenere lontano i bambini ed altre persone durante I'utilizzo dell'ap-
parecchio. In caso di distrazioni si puo perdere il controllo dell'appa-
recchio.

B) Sicurezza elettrica

a) La spina elettrica dell'apparecchio deve entrare esattamente nella
presa. Laspinaelettricanon deve essere modificatain nessun modo.
Non utilizzare adattatori con apparecchi elettrici con messa a terra.
Spine non modificate e prese adeguate diminuiscono il rischio di scariche
elettriche. Se I'apparecchio € provvisto di messa a terra, puo essere col-
legato solamente a prese con contatto di messa a terra. Nei cantieri, in
luoghi umidi, all'aria aperta o in luoghi di montaggio simili, collegare I'ap-
parecchio alla rete solo tramite un interruttore di sicurezza (Interruttore
Fl) per correnti di guasto a 30 mA.

b) Evitare il contatto con oggetti con messa a terra, come tubi, radia-
tori, forni e frigoriferi. Il rischio di una scarica elettrica aumenta se
['utenet si trova su un pavimento conduttore di corrente.

c) Tenere I'apparecchio riparato dalla pioggia e da ambienti bagnati.
L'infiltrazione di acqua in un apparecchio elettrico aumenta il rischio di
una scarica elettrica.

d) Non usare il cavo per uno scopo diverso da quello previsto, per
trasportare I'apparecchio, perappenderlo o per estrarre laspina dalla

presa. Tenereil cavolontano dal calore, olio, spigoli taglienti o oggetti
in movimento. Cavi danneggiati o aggrovigliati aumentano il rischio di
una scarica elettrica.

e) Se si lavora con I'apparecchio all'aperto, usare esclusivamente
prolunghe autorizzate anche per I'impiego all'aperto. L'utilizzo di una
prolunga autorizzata all'impiego all'aperto riduce il rischio di una scarica
elettrica.

C) Sicurezza delle persone

a) Lavorare con I'apparecchio prestando attenzione e con consapevo-
lezza. Non utilizzare I'apparecchio quando si & stanchi o sotto I'effetto
didroghe, alcool o medicinali. Unmomentodideconcentrazione durante
I'impiego di un apparecchio pud causare ferite gravi.

b) Indossare equipaggiamento di protezione personale e sempre occhiali
di protezione. L'equipaggiamento di protezione personale, come maschera
parapolvere, scarpe non sdrucciolevoli, casco di protezione ed una pro-
tezione acustica per proteggere dal rumore, a seconda del tipo e dell'im-
piego dell'apparecchio, diminuiscono il rischio di incidenti.

c) Evitare un avviamento accidentale. Assicurarsi che I'interruttore si
trovi in posizione ,,AUS“, prima di inserire la spina nella presa. Se
durante il trasporto dell'apparecchio si preme accidentalmente l'interrut-
tore o si collega I'apparecchio acceso alla rete elettrica si possono cau-
sare incidenti. Non ponticellare mai l'interruttore a pressione.

d) Rimuovere utensili di regolazione o chiavi prima di avviare I'appa-
recchio. Un utensile o una chiave che si trova in una parte dell'appa-
recchio in movimento pud causare ferimenti. Non toccare mai pezzi in
movimento (in circolazione).

e) Non sopravvalutarsi. Assicurarsi di essere in una posizione stabile
e mantenere sempre I'equilibrio. In questo modo & possibile tenere
meglio sotto controllo I'apparecchio in situazioni inaspettate.

f) Vestirsiinmodoadeguato. Nonindossare abitilarghio gioielli. Tenere
lontano capelli, abiti e guanti da parti in movimento. Abiti larghi, gioielli
o capelli lunghi potrebbero essere afferrati da parti in movimento.

g) In caso sia possibile montare dispositivi aspirapolvere o raccogli-
polvere, assicurarsi che siano collegati e utilizzati correttamente.
L'utilizzo di questi dispositivi riduce pericoli causati dalla polvere.

h) Lasciare I'apparecchio solo a persone addestrate. | giovani possono
essere adibiti alla manovra dell'apparecchio, solo se di eta superiore a 16
anni ed unicamente se & necessario per la loro formazione professionale
e sempre sotto la sorveglianza di un esperto.

D) Trattare ed utilizzare con cura gli apparecchi elettrici

a) Non sovraccaricare I'apparecchio. Utilizzare I'apparecchio previsto
per il tipo di lavoro. Con I'apparecchio adeguato si lavora meglio e in
modo piu sicuro nel campo nominale di potenza.

b) Non utilizzare apparecchi con I'interruttore difettoso. Un apparecchio,
che non sispegne o non siaccende piul € pericoloso e deve essere riparato.

c) Staccare la spina dalla presa prima di regolare I'apparecchio, cam-
biare accessori o mettere via I'apparecchio. Questa misura di sicu-
rezza evita un avviamento accidentale dell'apparecchio.

d) Conservare I'apparecchio non in uso al di fuori dalla portata dei
bambini. Non fare utilizzare I'apparecchio a persone che non sono
pratiche o che non hanno letto questi avvertimenti. Gli apparecchi
elettrici possono essere pericolosi se utilizzati da persone che non hanno
esperienza.

e) Curare attentamento I'apparecchio. Controllare il funzionamento
delle parti mobili, che non siano bloccate e che non siano cosi dan-
neggiati da impedire un corretto funzionamento dell'apparecchio.
Fare riparare pezzi danneggiati prima dell'utilizzo dell'apparecchio
da personale qualificato o da un'officina di servizio assistenza ai cli-
enti autorizzata dalla REMS. La manutenzione non corretta degli uten-
sili & una della cause principali di incidenti.

f) Mantenere gli utensili da taglio affilati e puliti. Utensili da taglio tenuti
con cura e con spigoli affilati si bloccano di meno e sono pit facili da uti-
lizzare.

g) Fissare il pezzo in lavorazione. Utilizzare dispositivi di bloccaggio o una
morsa per fissare il pezzo in lavorazione. In questo modo questo € assi-
curato meglio che con la mano e si hanno inoltre entrambe le mani libere
per maneggiare l'apparecchio.

h) Utilizzare gli apparecchi, accessori, utensili d'impiego etc. secondo
questi avvertimanti e cosi come previsto per il tipo particolare di
apparecchio. Rispettare le condizioni di lavoro e il tipo di lavoro da
eseguire. L'utilizzo dell'apparecchio per scopi diversi da quello previsto
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pud causare situazioni pericolose. Per ragioni di sicurezza & vietato
apportare modifiche di propria iniziativa all'apparecchio.

E) Trattare ed utilizzare con cura gli apparecchi a batteria

a) Assicurarsi che I'apparecchio sia spento prima di inserire I'accu-
mulatore. L'inserimento di un accumulatore in un apparecchio acceso
puo causare incidenti.

b) Ricaricare I'accumulatore solamente con caricabatteria consigliati
dal produttore. Per un caricabatteria adatto a certi tipi di accumulatori si
puo presentare il pericolo di incendio se usato con accumulatori diversi
da quelli previsti.

c) Utilizzare solamente gli accumulatori previsti per I'apparecchio.
L'utilizzo di altri accumulatori pu6 causare ferimenti e pericolo di incendi.

d) Tenere I'accumulatore noninuso lontano da graffette, monete, chiavi,
chiodi, viti o altri oggetti in metallo che potrebbero causare una con-
giunzione di contatti. Un corto circuito degli accumulatori pu provocare
incendi.

e) In caso di un utilizzo inadeguato puo uscire un liquido dall'accu-
mulatore. Evitare il contatto con tale liquido. In caso di contatto acci-
dentale sciaquare molto bene con acqua. In caso di contatto con gli
occhi, consultare un medico. Il liquido dell'accumulatore pud causare
irritazioni o bruciatura della pelle.

f) Se latemperatura dell'accumulatore/caricabatteria o la temperatura
dell'ambiente & < 5°C/40°F o 2 40°C/105°F non utilizzare ne' I'accu-
mulatore ne' il caricabatteria.

g) Non gettare via gli accumulatori difettosi insieme ai rifiuti normali,
ma consegnarli a un'officina di servizio assistenza ai clienti autoriz-
zata dalla REMS o ad una impresa di smaltimento rifiuti riconosciuta.

F) Service

a) Fare riparare I'apparecchio solo da personale specializzato e quali-
ficato e solo con pezzi di ricambio originali. In questo modo si potra
garantire, che la sicurezza dell'apparecchio venga mantenuta.

b) Seguire le prescrizioni di manutenzione e le indicazioni per la sosti-
tuzione degli utensili.

c) Controllare regolarmente il cavo d'alimentazione dell'apparecchio e
farlo sostituire in caso di danneggiamento da personale specializ-
zato o da un'officina di servizio assistenza ai clienti autorizzata dalla
REMS. Controllare regolarmente i cavi di prolungamento e sostituirli
qualora risultassero danneggiati.

Avvertimenti particolari

® || termoelemento raggiunge temperature di lavoro di 300°C. Non toccare
quindi né il termoelemento né le parti di lamiera tra il termoelemento e
limpugnatura di plastica quando la spina della termopiastra & inserita.
Non toccare neppure il cordolo della saldatura e le zone limitrofe del tubo
di plastica né durante né dopo I'operazione di saldatura! Non accelerare
il processo di raffreddamento mediante I'immersione in liquidi. L'appa-
recchio viene altrimenti danneggiato.

® Quando si appoggia I'apparecchio caldo, fare attenzione che il termoele-
mento non venga a contatto con materiale infiammabile.

® Appoggiare I'apparecchio solo sui supporti predisposti (supporto a for-
cella, supporto per banco dilavoro) o su una superficie non infiammabile.

1. Dati tecnici

1.1. Codici articolo SSG 110/45° SSG 125
Termopiastra per saldatura
di testa EE (temperatura
registrabile, regolazione

SSG 180 SSG 280

elettronica) 250020 250120 250220 250320
Supporto a forcella 250040 250040 250040 250340
Supporto per banco

di lavoro 250041 250041 250041 250341
Cassetta metallica 250042 250142 250242 250342
Copripiastra di protezione 250143 250143 250243 250343
Tagliatubi REMS RAS P 10-40 290050

Tagliatubi REMS RAS P 10-63 290000

1.2.

1.3.

1.4.

1.5.

1.6.

1.7.

2.2,

2.3.

ita
Tagliatubi REMS RAS P 50-110 290100
Tagliatubi REMS RAS P 110-160 290200
Capacita
Diametro tubo £110 mm £125 mm £180 mm £280 mm
Termoelemento 45° diritto diritto diritto

Possono essere saldati tutti i tipi di plastica saldabile con temperature
di saldatura da 180 a 290° C.

Dati elettrici
Tensione nominale (tensione

d'alimentazione) 230V 230V 230V 230V
Potenza nominale
assorbita 500w 700w 1200 W 1300 W

50-60 Hz 50-60 Hz 50-60 Hz 50-60 Hz
per tutti gli apparecchi classe d’isolamento 1
(Conduttore di protezione)

Frequenza nominale
Classe d’isolamento

Dimensioni

L 370mm 410 mm 440 mm 550 mm
| 140mm 145 mm 200 mm 300 mm
h 130mm  50mm  50mm 50 mm
Pesi

Apparecchio 1,6 kg 1,7 kg 2,5kg 5,5 kg
Supporto a forcella 04kg 04kg 04kg 06kg

Informazioni sulla rumorosita
Valore d’emissione riferito

al posto di lavoro 70 dB(A) 70 dB(A) 70 dB(A) 70 dB(A)

Vibrazioni
Valore effettivo ponderato

dell'accelerazione 25m/s2 25m/s2 25m/s2 2,5m/s2

Messa in funzione

. Collegamento elettrico

La termopiastra per saldatura di testa deve essere collegata ad una
presa di corrente con messa a terra. Osservare il voltaggio della rete!
Prima di effettuare il collegamento dell'apparecchio, controllare che il
voltaggio indicato sull'etichetta corrisponda a quello della rete.

Appoggio della termopiastra

L'apparecchio viene fornito con supporto a forcella (1), come illustrato
nella Fig. 1. Il supporto a forcella serve come sostegno durante I'ope-
razione di saldatura e come appoggio. Come accessorio € disponibile
un supporto per il banco di lavoro Fig. 2 (2) sul quale I'apparecchio puo
essere fissato in posizione orizzontale o verticale.

Attenzione! Afferrare I'apparecchio caldo solo per I'impugnatura (3).
Non toccare mai il termoelemento (4) né le parti di lamiera tra l'impug-
natura (3) ed il termoelemento (4)! Pericolo di scottatura!

Per proteggere il termoelemento durante il trasporto, € disponibile un
copripiastra di plastica. |l copripriastra deve essere assolutamente tolto
prima di riscaldare il termoelemento, per il trasporto, deve essere infi-
lato soltanto a raffreddamento avvenuto del termoelemento, altrimenti
si distrugge il copripiastra e si danneggia i'apparecchio.

Regolazione elettronica della temperatura

Sia la norma DIN 15960 che la DVS 2208 parte 1 stabiliscono che la
temperatura del termoelemento deve essere registrabile finemente. Per
garantire anche la costanza di temperatura richiesta sul termoelemento,
gli apparecchi dispongono di un regolatore di temperatura (termostato).
La norma DVS 2208 parte 1 stabilisce che la differenza di tempera-
tura, riferitaal regolare comportamento, deve essere dimax. 3°C. Questa
esattezza diregolazione é raggiungibile solo con unaregolazione elettro-
nica. Le termopiastre per saldatura di testa a temperatura fissa o con
regolazione meccanica della temperatura non possono essere percio
utilizzate per saldature secondo la norma DVS 2207.

In tutte le termopiastre per saldatura di testa REMS la temperatura &
registrabile. Vengono fornite con regolazione elettronica della tempera-
tura. Le termopiastre portano un’indicazione sulla targhetta delle pre-
stazioni:
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24.

25,

3.2

3.3.

34.

es. REMS SSG 180 EE: temperatura registrabile, termostato elettro-
nico, regola la temperatura registrata con una tolleranza di +1°C, cioé
una temperatura registrata di 210°C (temperatura di saldatura per PE)
oscillera trai 209°C ed i 211°C.

Riscaldamento della termopiastra per saldatura di testa

Quando si inserisce la spina della termopiastra nella presa di corrente,
il termoelemento della termopiastra comincia a riscaldarsi. Le due spie
luminose quella rossa di controllo rete (5) e quella verde di controllo
temperatura (6) si accendono. L'apparecchio necessita di circa 10 min.
per riscaldarsi. Quando la temperatura voluta e prefissata & raggiunta,
ilregolatore ditemperatura (termostato), montato nell'apparecchio, blocca
I'affluso di corrente. La spia rossa di controllo rete resta accesa. La spia
verde di controllo temperatura lampeggia, indicando quindi la continua
accensione ed il continuo spegnimento dell'apporto di corrente. Dopo
altri 10 min. d'attesa (DVS 2207 parte 1) I'operazione di saldatura pud
essere iniziata.

Scelta della temperatura di saldatura

La temperatura della termopiastra per saldatura di testa & preregistrata
ad una temperatura media di saldatura (210°C) per tubi PE-HD. A
seconda del materiale del tubo e dello spessore parete del tubo, pud
essere necessaria una correzione di questa temperatura di saldatura.
A questo riguardo osservare le informazioni date dai produttori di tubi e
raccordi! La Fig.3 mostra a questo proposito una curva di valori indica-
tivi per le temperature del termoelemento differenti a seconda dello spes-
sore parete del tubo. Diregola, per gli spessori parete piti piccoli bisogna
cercare di raggiungere la temperatura massima, mentre per gli spes-
sori pit grandi la temperatura minima. (DVS 2207 parte 1). Influssi
ambientali (estate/inverno) possonoinoltre rendere necessaria unacore-
zione della temperatura. La temperatura del termoelemento dovrebbe
qgiundi essere controlata con un termometro elettrico a contatto per
misurare la temperatura delle superfici. La temperatura pud eventual-
mente essere corretta girando la vite di registrazione temperatura (7).
Se si modifica la temperatura, € da osservare che il termoelemento puo
essere Uutilizzato solo dopo 10 min. dal raggiungimento della tempera-
tura voluta.

Funzionamento

. Principio di lavorazione

Con la termopiastra per saldatura di testa le superfici dei pezzi da col-
legare vengono adattate sul termoelemento esercitando pressione, infine
riscaldate a pressione ridotta alla temperatura di saldatura e, dopo aver
allontanato la termopiastra, congiunte esercitando pressione Fig. 4.

Preparazioni per la saldatura

Se si lavora all'aperto, bisogna accertarsi che I'operazione di saldatura
non venga influenzata negativamente da particolari situazioni ambien-
tali. In caso di maltempo o di forte irradiazione solare, coprire la zona di
saldatura e montare eventualmente una tenda di protezione. Per evi-
tare un raffreddamento incontrollato della zona di saldatura provocato
da corrente d'aria, sigillare le estremita del tubo opposte alla zona di sal-
datura. Estremita di tubi non perfettamente rotonde devono essere aggi-
ustate prima della saldatura, per es. riscaldandole prudentemente o uti-
lizzando un apparecchio ad aria calda. Saldare solo tubi o tubi e rac-
cordi dello stesso materiale e con lo stesso spessore di parete.

Preparazione delle estremita dei tubi

Subito prima di effettuare la saldatura bisogna preparare le estremita
dei tubi da saldare. Le estremita devono essere tagliate ad angolo retto
e a piani paralleli. Questa lavorazione puo essere effettuata con il tag-
liatubi REMS RAS (vedipunto 1.1.). Le superfici piane da saldare devono
eventualmente essere pulite con un coltello o con un raschietto. Il par-
allelismo planare delle superfici da saldare non deve superare la larg-
hezza di fessura indicata nella Fig. 5, lo sfasamento sulla superficie
esternadeltubonondeve essere superiore al 10% dello spessore parete.
Le superfici da saldare, una volta preparate, non devono piu essere toc-
cate prima della saldatura.

Fasi del procedimento di saldatura di testa con termopiastra

Nella saldatura di testa con termopiastra, le superfici da congiungere
vengono riscaldate da un termoelemento fino al raggiungimento della
temperatura di saldatura e, allontanato il termoelemento, saldate eser-
citando pressione. Prima di effettuare ogni saldatura, bisogna controllare

latemperatura nel campodilavoro deltermoelemento. Correggere even-
tualmente La temperatura del termoelemento come descritto al punto
2.5. Prima di effettuare ogni saldatura, bisogna anche pulire il termo-
elemento con una carta non filamentosa o con uno straccio imbevuto
di alcol. E'importante che non rimangano incollati resti di plastica sul
rivestimento del termoelemento. Quando si pulisce la piastra, prestare
particolare attenzione affinché la superficie antiaderente del termoele-
mento non venga danneggiata dall'uso di utensili.

Le fasi del procedimento sono illustrate nella Fig. 6.

3.4.1. Adattamento

Nella fase di adattamento, le superfici da saldare vengono premute sul
termoelemento fino a che si sia formato un bordo di materiale fuso su
tutta la circonferenza delle superfici da saldare. Per es. per il PE bisogna
esercitare una pressione di adattamento di 0,15 N/mm? (DVS 2207 parte
1) durante tutta la fase di adattamento.

Secondo i differenti diametri dei tubi e i differenti spessori di parete dei
tubi, che dipendono dallo stadio di pressione necessario, deve essere
calcolata la forza premente da applicare alle superfici da collegare per
raggiungere questa pressione di adattamento di 0,15 N/mm?, La forza
premente F viene calcolata dal prodotto della pressione di adattamento
"p" e della superficie dei tubi "A” (F = p - A), cioé le superfici dei tubi
devono essere premute con una pressione sempre maggiore quanto
maggiore € la superficie del tubo. Prendendo per esempio un tubo di @
110 mm, PN 3,2 (s = 3,5 mm) si ha una superficie del tubo di 1170 mm?
e quindi la forza premente necessaria di F = 0,15 N/mm? - 1170 mm? =
175 N. Dalla tabella Fig. 7 puo essere preso il valore della forza pre-
mente necessaria per collegare le estremita dei tubi. Per tubi con dia-
metri maggiori deve essere utilizato un saldatore adatto.

L'operazione di adattamento € terminata quando si & formato, su tutta
la circonferenza un bordo di materiale fuso che abbia raggiunto almeno
I'altezza indicata sulla Fig. 8 colonna 2.

3.4.2.Riscaldamento

Per effettuare il riscaldamento, la pressione viene quasi ridotta a zero.
Il tempo di riscaldamento & indicato nella Fig. 8 colonna 3. Durante il
riscaldamento il calore penetra nelle superfici da saldare e le porta alla
temperatura di saldatura.

3.4.3.Scambio

Dopo il riscaldamento, le superfici da collegare devono essere staccate
dal termoelemento e la termopiastra deve essere allontanata senza toc-
care le superfici da collegare. Queste devono essere subito dopo avvi-
cinate velocemente, quasifino al contatto. Il tempo di scambio non deve
superare i tempi indicati nella Fig. 8, colonna 4, altrimenti le superfici da
collegare si raffreddano irreparabilmente.

3.4.4.Collegamente

Le superfici da collegare devono venire a contatto ad una velocita vicina
allozero. La pressione dicollegamento deve essere portata, conaumento
graduale, fino a 0,15 N/mm? e deve essere mantenuta durante tutto il
periodo di raffreddamento Fig. 8, colonna 5. | valori della pressione da
esercitare possono essere presi dalla tabella Fig. 7. Per tubi di dimen-
sioni maggiori deve essere utilizzato un saldatore adatto. Dopo aver col-
legato le due estremita, deve essere visibile un bordo doppio uniforme
su tutta la circonferenza del tubo. La formazione del bordo da una prima
informazione sull'uniformita della saldatura. La dimensione "K” del bordo
Fig. 9 deve essere sempre maggiore di 0, cioe il bordo deve sempre
sporgere dal tubo su tutta la circonferenza.

Lasciarraffreddare il cordolo della saldatura senzaintervenire! Non acce-
lerare il processo di raffreddamento del cordolo con acqua, aria fredda
o simili! Per quanto riguarda la resistenza, fare riferimento ai dati dei for-
nitori di tubi e raccordi!

4. Manutenzione

Prima di effettuare lavori di riparazione o manutenzione, staccare la spina
dalla presa! Questi lavori devono essere eseguiti solo da specialisti o da per-
sone a questo scopo istruite.

4.1. Manutenzione

Gli apparecchi REMS SSG non richiedono nessuna manutenzione.
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4.2. Ispezione/Riparazione

Prima di effettuare ogni saldatura, pulire il rivestimento antiaderente del
termoelemento con carta non filamentosa o con uno straccio imbevuto
di alcol. Eventuali residui di plastica rimasti incollati sul termoelemento
devono essere subito eliminati con carta non filamentosa o con uno
straccio imbevuto di alcol. Durante questa operazione prestare partico-
lare attenzione affinché il rivestimento antiaderente del termoelemento
non venga danneggiato dall'uso di utensili.

5. Comportamento in caso di disturbi tecnici

5.1. Disturbo
Il termoelemento non riscalda

Causa

® | a termopiastra non ¢ stata collegata alla rete.
® Conduttore di rete (cavo) difettoso

® Presa di corrente difettosa

® Apparecchio difettoso

5.2. Disturbo
Resti di plastica restano incollati sul termoelemento

Causa
® || termoelemento e sporce (vedi 4.2.)
® || rivestimento antiaderente € danneggiato.

6. Garanzia del produttore

Il periodo di garanzia viene concesso per 12 mesi dalla data di consegna
del prodotto nuovo all'utilizzatore finale, al massimo per 24 mesi dalla
consegna al rivenditore. La data di consegna deve essere comprovata
tramite i documenti di acquisto originali, i quali devono indicare la data
d'acquisto e la descrizione del prodotto. Tutti i difetti di funzionamento,
che si presentino durante il periodo di garanzia e che siano, in maniera
comprovabile, derivanti da difetti di lavorazione o vizi di materiale, ven-
gono riparati gratuitamente. L'effettuazione di una riparazione non pro-
lunga né rinnova il periodo di garanzia per il prodotto. Sono esclusi dalla
garanziai difetti derivati da usura naturale, utilizzo improprio 0 abuso, inos-
servanza delle istruzioni d'uso, I'uso di prodotti ausiliari non appropriati,
sollecitazioni eccessive, impiego per scopi diversi da quelli indicati, inter-
venti propri o di terzi o altri motivi di cui la REMS non risponde.

Gliinterventi in garanzia devono essere effettuati solo da officine di assi-
stenzaautorizzate dallaREMS. La garanzia & riconosciuta solo se'attrezzo
viene inviato, privo di interventi precedenti e non smontato, ad un'officina
di assistenza autorizzata dalla REMS. Tutti i prodotti e i pezzi sostituiti in
garanzia diventano proprieta della REMS.

Le spese di trasporto di andata e ritorno sono a carico del utente.

| diritti legali dell'utilizzatore, in particolare i diritti al risarcimento nei con-
fronti del rivenditore in caso di difetti, imangono intatti. La garanzia del
produttore & valida solo per prodotti nuovi compratinella Comunita Europea,
in Norvegia o in Svizzera.

P.S Diverse illusttrazioni e citazioni di queste istruzioni d'uso sono state tratte
dalla direttive DVS 2207 e 2208.(DVS: Deutscher Verband fiir Schweil3-
technik e.V. Disseldorf).
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Indicaciones de seguridad generales

JATENCION! Se deben leer todas las instrucciones. EI incumplimiento de
las instrucciones detalladas a continuacion puede dar lugar a descargas
eléctricas, incendios y/o lesiones graves. El término utilizado a continuacién
LAparato eléctrico” se refiere a herramientas eléctricas alimentadas por red
(con cable de red), a aparatos alimentados por bateria (sin cable de red), a
maquinas y a aparatos eléctricos. Utilice el aparato eléctrico s6lo conforme
a lo prescrito y observando las normas de seguridad y de prevencion de
accidentes generales.

CONSERVE BIEN ESTAS INSTRUCCIONES.

A) Puesto de trabajo

a) Mantenga el area de trabajo limpio y ordenado. El desorden y la falta
de luz en el area de trabajo puede dar lugar a accidentes.

b) No trabaje con el aparato eléctrico en entornos con peligro de explo-
sion, en el que se encuentren liquidos, gases o polvo inflamables.
Los aparatos eléctricos generan chispas, que pueden hacer arder el polvo
0 los vapores.

c¢) Mantenga alejados a los nifios y a otras personas durante el uso del
aparato eléctrico. En caso de distraccion, puede perder el control del
aparato.

B) Seguridad eléctrica

a) Laclavijade conexion del aparato eléctrico debe encajaren el enchufe.
Elenchufe no se debe modificar de ningunamanera. No utilice ningtin
adaptador junto con los aparatos eléctricos con proteccion de puesta
a tierra. Las clavijas sin modificar y los enchufes adecuados reducen el
riesgo de descargas eléctricas. Si el aparato eléctrico esta equipado con
un conductor protector, solo se debe conectar al enchufe con contacto
de proteccién. Maneje el aparato eléctrico en obras, en entornos himedos,
al aire libre o en otros lugares similares sélo con un interruptor de pro-
teccion de fallo de corriente de 30 mA (Interruptor Fl) en la red.

b) Evite el contacto corporal con la superficie de puesta a tierra, como
tubos, calefacciones, cocinas y neveras. Existe un gran peligro por
descargas eléctricas si su cuerpo esta puesto a tierra.

c¢) Mantenga alejado el aparato de la lluvia y la humedad. La penetracion
de agua en el aparato eléctrico aumenta el riesgo de descarga eléctrica.

d) No use el cable para fines extrafos, para llevar el aparato, colgarlo
o tirar de la clavija del enchufe. Mantenga el cable alejado del calor,
aceite, bordes afilados o piezas moéviles del aparato. El cable dafiado
o enrollado aumentan el peligro de descargas eléctricas.
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e) Si trabaja con un aparato eléctrico al aire libre, utilice sélo un cable
alargador que también esté autorizado para el exterior. El uso de un
cable alargador adecuado para el exterior reduce el peligro de descargas
eléctricas.

C) Seguridad de personas

a) Esté atento, preste atencion a lo que hace y proceda con sentido
comun en el trabajo con un aparato eléctrico. No utilice el aparato
eléctrico si esta cansado o bajo la influencia de drogas, alcohol o
medicamentos. Un momento de distraccion en el uso del aparato puede
dar lugar a serias lesiones.

b) Utilice equipo de proteccion personal y siempre unas gafas de pro-
teccion. El uso de equipo de proteccion personal como mascara contra
el polvo, zapatos de seguridad antideslizantes, casco de proteccion o pro-
tecciondelos oidos, segun eltipoy aplicacion del aparato eléctrico, reduce
el riesgo de lesiones.

c) Evite unapuesta en servicio sin vigilancia. Asegurese de que el inter-
ruptor esta en la posicion ,,APAGADO“ antes de enchufar la clavija
en el enchufe. Si al llevar el aparato eléctrico tiene el dedo en el inter-
ruptor o conecta el aparato conectado en el suministro de corriente, puede
dar lugar a accidentes. No puentee nunca el interruptor.

d) Retire la herramienta de ajuste o la llave antes de encender el apa-
rato eléctrico. Una herramientas o llave, que se encuentra en una pieza
del aparato giratoria, puede dar lugar a lesiones. No agarre nunca una
pieza mavil (circulante).

e) No se sobrestime. Procure un puesto seguro y mantenga el equili-
brio en todo momento. De ese modo puede controlar mejor el aparato
en situaciones inesperadas.

f) Lleve la ropa adecuada. No utilice ropa ancha ni joyas. Mantenga el
pelo, ropa y guantes alejados de las piezas mdviles. La ropa suelta,
las joyas o el pelo largo pueden engancharse en las piezas moviles.

g) Sise pueden montar dispositivos de aspiracion orecolectorde polvo,
asegurese de que estan conectados y se emplean correctamente.
El uso de estos dispositivos reduce los riesgos por el polvo.

h) Deje el aparato eléctrico solo a personas formadas. Los jovenes s6lo
pueden operar el aparato eléctrico si son mayores de 16 afios y esto es
necesario para conseguir el objetivo de su formacion y estan supervi-
sados por un experto.

D) Manipulacion cuidadosa y uso de aparatos eléctricos

a) No sobrecargue el aparato eléctrico. Use para su trabajo el aparato
eléctrico determinado para ello. Con el aparato eléctrico adecuado tra-
bajara mejor y més seguro en el area de produccion especificada.

b) No utilice un aparato eléctrico cuyo interruptor esté defectuoso. Un
aparato eléctrico, que no se puede encender o0 apagar mas, es peligroso
y se debe reparar.

c¢) Saque la clavija del enchufe, antes de efectuar los ajustes del apa-
rato, cambiar los accesorios o dejar aparte el aparato. Esta medida
de precaucién impide un arranque accidental del aparato.

d) Conserve el aparato eléctrico que no se utilice fuera del alcance de
los nifios. No permita que personas, que no estan familiarizadas con
el aparato o no hayan leido estas instrucciones, lo utilicen. Los apa-
ratos eléctricos son peligrosos si son utilizados por personas sin experi-
encia.

e) Conserve con cuidado el aparato eléctrico. Controle si las piezas
moviles del aparato funcionan perfectamente y no se atascan, si hay
piezas rotas o dafadas que perjudiquen el funcionamiento del apa-
rato eléctrico. Haga que el personal especializado cualificado o a un
taller de servicio al cliente por contrato de REMS autorizado repare
las piezas dafiadas antes del uso del aparato eléctrico. Muchos
accidentes han sido provocados por herramientas eléctricas incorrecta-
mente reparadas.

f) Mantenga su herramienta de corte afilada y limpia. Las herramientas
de corte cuidadosamente conservada con bordes de corte afilados se
atascan menos y son mas faciles de guiar.

g) Asegure la pieza. Utilice un dispositivo de sujecion o un tornillo de banco
para fijar la pieza. Con ello, se sostiene con mayor seguridad que con la
mano, y ademas tiene libres las dos manos para el manejo del aparato
eléctrico.

h) Utilice los aparatos eléctricos, herramientas de aplicacion, etc. segtin
estas indicaciones y asi como se ha prescrito para este tipo espe-
cial de aparatos. Tenga en cuenta las condiciones del trabajo y las
actividades a realizar. El uso de aparatos eléctricos para otras aplica-

ciones distintas de las previstas puede dar lugar a situaciones de peligro.
Por razones de seguridad no se permite ninguna modificacion arbitraria
en el aparato eléctrico.

E) Manipulacion cuidadosa y uso de aparatos por acumulador

a) Asegurese de que el aparato eléctrico esta apagado antes de colocar
el acumulador. La colocacion de un acumulador en un aparato eléctrico
que esta encendido puede dar lugar a accidentes.

b) Cargue el acumulador sélo en el cargador que ha recomendado el
fabricante. Para un cargador, que es adecuado para un determinado tipo
de acumulador, existe peligro de incendio si se utiliza con otro acumulador.

c) Utilice solamente el acumulador previsto para ello en los aparatos
eléctricos. El uso de otros acumuladores puede dar lugar a lesiones y
peligro de incendio.

d) Mantenga el acumulador no utilizado lejos de clips, monedas, llaves,
puntillas, tornillos u otros objetos metalicos, que pueden provocar
un puente del contacto. Un cortacircuitos de los contactos del acumu-
lador puede tener como consecuencia quemaduras o incendio.

e) En caso de aplicacion incorrecta puede salir liquido del acumulador.
Evite el contacto. En caso de contacto accidental lavar con agua. Si
el liquido entra en contacto con los ojos, acuda ademas al médico.
El liquido que sale del acumulador puede dar lugar a irritaciones de la
piel o quemaduras.

f) En caso de temperaturas del acumulador/cargador o temperatura
ambiente < 5°C/40°F o 2 40°C/105°F no se puede utilizar el acumu-
lador/cargador.

g) Nodeseche el acumulador defectuoso en labasuradomésticanormal,
entréguelo a untaller de servicio al cliente contratado de REMS auto-
rizado o a una empresa de eliminacion reconocida.

F) Servicio

a) Permita soélo al personal especializado cualificado que repare el
aparato y sé6lo con piezas de repuesto originales. De este modo se
garantiza que se mantenga la seguridad del aparato.

b) Cumpla las normativas de mantenimiento y las indicaciones sobre
el cambio de herramientas.

c¢) Controle con regularidad la linea de conexion del aparato eléctrico
y permita cambiarlo al personal especializado cualificado o a un
taller de atencion al cliente contratado de REMS autorizado. Con-
trole el cable alargador con regularidad y sustituyalo si esta daiado.

Indicaciones de seguridad especiales

® Eltermoelemento consigue una temperatura de trabajo de hasta 300° C.
Por lo tanto, no tocar ni el termoelemento ni las piezas de chapa de acero
entre el termoelemento y el mango de plastico, tan pronto como el apa-
rato esté enchufado.
iTampoco tocar la costura de soldar en el tubo de plastico ni sus alrede-
dores durante ni después de la soldadura!

Después de desenchufar, tarda algun tiempo hasta que se enfria el apa-
rato No acelerar el enfriamiento mediante inmersion en liquidos. El apa-
rato sufriria dafios.

® Al colocar el aparato tener cuidado de que el termoelemento no entre en
contacto con material inflamable.

® Colocar el aparato solamente en soportes previstos para ello (soporte
auxiliar, soporte para el banco de trabajo) o en una superficie ignifuga.

1. Caracteristicas técnicas

1.1. Cédigos SSG 110/45° SSG 125 SSG 180 SSG 280
Aparato de soldar a
tope con termoelemento EE

(temperatura ajustable,

reglaje electronico) 250020 250120 250220 250320
Soporte auxiliar 250040 250040 250040 250340
Sujecion para banco

de trabajo 250041 250041 250041 250341
Caja metalica 250042 250142 250242 250342
Funda de proteccién 250143 250143 250243 250243
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1.2.

1.3.

1.4.

1.5.

1.6.

1.7.

2.2,

2.3.

Cortatubos REMS RAS P 10-40 290050
Cortatubos REMS RAS P 10-63 290000
Cortatubos REMS RAS P 50-110 290100
Cortatubos REMS RAS P 110-160 290200

Campo de trabajo

Diametro del tubo <110 mm £125 mm €180 mm £280 mm
Termoelemento 45° recto recto recto

Se pueden soldar todos los plasticos soldables con temperaturas de
soldar de 180-290° C.

Caracteristicas eléctricas
Tension nominal

(tensidn de red)

Potencia nominal, acogida
Frecuencia nominal

Clase de proteccion

230V 230V 230V 230V
500w 700w  1200W 1300 W
50-60 Hz 50-60 Hz 50-60 Hz 50-60 Hz
Todos los aparatos clase de proteccion 1

(conductor protector)
Medidas
Largo 370mm 410 mm 440 mm 550 mm
Ancho 140mm 145 mm 200 mm 300 mm
Alto 130mm  50mm  50mm 50 mm
Pesos
Aparato 1,6 kg 1,7 kg 2,5kg 5,5 kg
Soporte auxiliar 0,4 kg 0,4 kg 0,4 kg 0,6 kg

Informacion sobre ruido
Valor de emision relacionado
con el puesto de trabajo 70 dB(A) 70 dB(A) 70 dB(A) 70 dB(A)

Vibraciones
Valor efectivo

de la acceleracion 25m/s2 25m/s2 25m/s2 2,5m/s2

Puesta en marcha

. Conexion eléctrica

Se debe conectar el aparato de soldar a tope en una caja de enchufe
con protector de tierre (conductor protector). jFijarse en la tensién de
la red! Comprobar antes de conectar el aparato, si la tensién indicada,
en la placa de caracteristicas coincide con la tensién de la red.

Colocacion del aparato de soldar a tope con termoelemento

Se suministra el aparato con un soporte auxiliar (1), como se muestra
en la Fig.1. El soporte auxiliar sirve de sujecion durante el soldeo o bien
como dispositivo para depositar. Como accesorio se puede suministrar
una sujecion para el banco de trabajo Fig. 2 (2) en la cual se puede
sujetar el aparato en posicion horizontal o vertical.

iAtencion! jCoger el aparato en estado caliente solamente por la
empufadura (3)! jNo tocar nunca el termoelemento (4) ni las piezas de
chapa la empufiadura (3) y el termoelemento (4)! jPeligro de quema-
duras! Se puede suministrar para la proteccion del termoelemento
durante el transporte una funda protectora de pléstico.Se debe quitar
sin falta la funda protectora antes del calentamiento del termoelemento,
0 bien, para el transporte, ponerlo solamente después del enfriamiento
del termoelemento, ya que de lo contrario podria ser destruida y dafiado
el aparato.

Reglaje electronico de temperatura

Tantola DIN 15960 como la DVS 2208 parte 1, prescriben que el reglaje
de temperatura del termoelemento debe ser escalonado finamente.
Paraasegurarla constancia de temperatura exigida en el termolemento,
los aparatos estan equipados con unreglaje de temperatura (termostato).
La DVS 2208 parte 1 prescribe que la diferencia de temperatura rela-
cionada con el comportamiento de reglaje, puede ascender aun maximo
de 3°C. Estaexactitud en el reglaje se consigue solamente con unreglaje
electronico. Por lo tanto, los aparatos de soldar a tope con termoele-
mento con temperatura ajustada de forma fija o con reglaje de tempe-
ratura mecanica, no deben ser utilizados para soldaduras segin DVS
2207.

En todos los aparatos de soldar a tope con termoelemento de REMS,
la temperatura es ajustable, y son suministrados con reglaje de tem-
peratura electronico. Los aparatos de soldar a tope con termoelemento
son caracterizados en la placa de caracteristicas como sigue:

P.ej.. REMS SSG 180 EE: Temperatura ajustable, termostato electro-
nico, regula la temperatura ajustada con una tolerancia de + 1°C, lo que
quiere decir, que una temperatura de 210°C (temperatura de soldar PE)
oscilara entre 209°C y 211°C.

2.4. Pre-calentamiento del aparato de soldar a tope con termoelemento

2.5.

3.2,

3.3.

Si se enchufe el cable de conexion a la red, el aparato de soldar a tope
con termoelemento comienza a calentarse. Se enciende el piloto rojo
de control de red (5) y el piloto verde de control de temperatura (6). El
aparato requiere aproximadamente 10 minutos para el calentamiento.
Una vez alcanzada la temperatura nominal ajustada, el regulador de
temperatura (termostato) desconecta la entrada de corriente al termo-
elemento. El piloto rojo de control sigue encendido. El piloto verde de
control se enciende de forma intermitente sefialando el continuo encen-
didoy apagado de la entrada de corriente. Transcurridosotros 10 minutos
de tiempo de espera (DVS 2207 parte 1) se puede comenzar con el
soldeo.

Eleccion de la temperatura de soldar

La temperatura del aparato de soldar con termoelemento esta preaju-
stada a una temperatura media de soldar para tubos PE-HD (210°C).
Dependiendo del material del tubo asi como del espesor de pared, puede
ser necesaria una correccion de esta temperatura de soldar. jPara ello
se debe tener en cuenta la informacion del fabricante del tubo o acce-
sorios! La Fig.3 muestra una curva de valor orientativo para las tem-
peraturas del termoelemento dependiendo del espesor de pared del
tubo. Por principio es valido, que en casos de espesor de pared pequefios,
se alcancen las temperaturas de arriba, y, en caso de espesores de
pared gruesos, los valores de abajo (DVS 2207 parte 1). Ademas, pueden
ser necesarias correcciones de temperatura debido a influencias del
ambiente (verano/invierno). Por lo tanto, se deberia controlar la tem-
peratura del termolemento con p. €j. un aparato de medir superficies
eléctrico. Dado el caso se puede corregir la temperatura girando el tor-
nillo de ajuste de temperatura (7). Si se cambia la temperatura, hay que
tener en cuenta, que se puede utilizar el termoelemento solamente 10
minutos después de haber alcanzado la temperatura nominal.

Funcionamiento

. Descripcion del procedimiento

Para el soldeo a tope con termoelemento, las superficies de union de
las piezas a soldar son ajustadas bajo presion al termoelemento, a con-
tinuacion son calentadas, con presién reducida, a temperatura de soldar
y una vez apartado el termoelemento, son empalmadas bajo presién
Fig. 4.

Preparaciones para soldar

Al trabajar al aire libre, hay que asegurar que la soldadura no sea influ-
enciada negativamente por condiciones del ambiente desfavorables.
En caso de tiempo malo o rayos de sol extremos, se debe cubrir el lugar
de soldeo, en todo caso, se debe montar una tienda de soldar. Para
evitar un enfriamiento descontrolado del lugar de soldeo por corrientes
deaire, se debentaparlos extremos del tubo opuestos al lugar de soldeo.
Los extremos ovalados del tubo son alineados antes del soldeo, p. €.
mediante calentamiento cuidadoso con un aparato de aire caliente. Sola-
mente soldar tubos o tubos y accesorios del mismo material y de igual
espesor de pared.

Mecanizacion de los extremos del tubo

Inmediatamente antes del soldeo se deben mecanizar los extremos del
tubo a soldar. Los extremos del tubo deben estar cortados en &ngulo
recto y plano. Esto se efectua con el cortatubos REMS RAS (vea 1.1).
En todo caso, se deben limpiar las superficies planas a soldar con un
cuchillo o rascador. La planoparalelidad de las superficies a soldar no
debe sobrepasar la anchura de rendija indicada en la Fig. 5, la asime-
tria en el lado exterior del tubo puede ser de un maximo del 10 % del
espesor de pared. No se deben tocar las superficies de soldar meca-
nizadas antes del soldeo.
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3.4. Pasos del procedimiento al soldar a tope con termoelemento

Al'soldar atope contermoelemento se calientan atemperatura de soldar
las superficies de unién mediante un termolemento y se sueldan bajo
presion una vez quitado el termolemento. Se debe controlar antes de
cada soldeo, la temperatura del termoelemento en el campo de trabajo
del termoelemento. En caso necesario, hay que corregir la temperatura
del termoelemento como se describe en 2.5. Igualmente, se debe lim-
piar, antes de cada soldadura, el termoelemento con papel o con un
pafio libre de fibra y con alcohol de quemar o alcohol técnico. Sobre

4.2,

Revision/entretenimiento

Antes de cada soldadura, el recubrimiento antiadhesivo del termoele-
mento debe ser limpiado con papel o con un pafio libre de fibra y con
alcohol de quemar o alcohol técnico. Los restos de plastico pegados en
el termoelemento deben ser eliminados inmediatamente con papel o
con un pafio libre de fibra y con alcohol de quemar o alcohol técnico.
Hay que tener cuidado de no dafiar el recubrimiento antiadhesivo del
termoelemento con el uso de herramientas.

todpnqdeben quedarpegados restos de plésticoso'b’reel recubri[niento. 5. Comportamiento en caso de alteraciones
Al limpiar el termoelemento hay que tener precaucién de no dafiar, por
el uso de herramientas, el recubrimiento antiadhesivo del termoele- 51, Averia
mento. El aparato de soldar a tope con termoelemento no se calienta.
Los pasos del procedimiento estan indicados en la Fig. 6. Causa
3.4.1. Ajuste ® E| aparato de soldar a tope con termoelemento no esta enchufado.
Al efectuar el ajuste, se aprietan las superficies de union a soldar contra @ El cable de conexion esta defectuoso.
el termoelemento hasta que se haya formado un reborde circunferen- ® La caja del enchufe esta defectuosa.
cial. Durante el ajuste se debe aplicar, p. €j. para tubo PE una presion ® El aparato esta defectuoso.
de ajuste de 0,15 N/mm2 (DVS 2207 parte 1). Segun los diferentes dia- .
. 5.2. Averia
metros del tubo y los diferentes espesores de pared, que dependen del Restos de plasti q d 't | "
grado de presion necesario, se debe calcular la fuerza de apriete a €s10s de piastico se quedan pegados en el lermoeiemento.
aplicar en las superficies de union con el fin de conseguir esta presion Causa
de ajuste de 0,15 N/mm2. La fuerza de apriete F resulta del producto ® E| termoelemento esta sucio (vea 4.2).
de la presion de ajuste p y de la superficie del tubo A (F = p - A) lo que ® E| recubrimiento antiadhesivo esta dafiado.
significa que se deben presionar las superficies del tubo con una fuerza
de apriete mayor cuanto mayor sean las superficies del tubo. Asi resulta, 6. Garantia del fabricante

p. €j. en el caso de un tubo @ 110 mm, PN 3,2 (s=3,5 mm) una auper-
ficie de tubo de 1170 mm?2y por lo tanto una fuerza de apriete necesaria
de F=0,15 N/mm2- 1170 mm2 = 175 N. De la tabla 7 se escoge el valor
de la fuerza de apriete necesaria con la cual se presionan los extremos
del tubo. En caso de didmetros de tubo mayores, se debe utilizar un
dispositivo de soldar apropiado. El ajuste esta finalizado una vez for-
mado un reborde por toda la circunferencia del tubo, el cual haya alcan-
zado como minimo una altura como la indicada en la Fig. 8 columna 2.

3.4.2. Calentamiento

Para el calentamiento, se rebaja la presién a casi cero. El tiempo de
calentamiento esta indicado en la Fig. 8 columna 3. Al calentar, el calor
se introduce en las superficies de unién a soldar y las eleva a tempe-
ratura de soldar.

3.4.3.Cambio

Después del calentamiento se sueltan las superficies de union del ter-
moelemento y se gira hacia fuera el termoelemento sin tocar las super-
ficies de union. Despues se juntan rapido las supertficies de unién hasta
inmediatamente antes de tocarse. El tiempo del cambio no debe sob-
repasar los tiempos indicados en la fig. 8 columna 4 ya que de lo con-
trario se enfriarian indebidamente las superficies de union.

3.4.4.Ensamblaje

Al tocarse, las superficies de unién deben encontrarse con una velo-
cidad cercana a cero. Segun DVS 2207 parte 1, la presion de unién
debe ser aplicada subiendo uniformemente hasta 0,15 N/mm2, y debe
ser mantenida durante el tiempo de enfriamiento Fig. 8, columna 5. Se
escoge la fuerza de presién a aplicar de la tabla Fig. 7. En el caso de
diametros de tubo mayores se debe utilizar un dispositivo de soldar ade-
cuado. Después del ensamblaje debe existir por toda la circunferencia
un reborde doble uniforme. La formacion del reborde da una primera
orientacion sobre launiformidad de la soldadura. Lamedida K del reborde
(fig. 9) siempre debe ser mayor a 0, lo que significa que el reborde debe
sobrepasar por toda la circunferencia del tubo. jDejar que se enfrie la
costurade soldarsininfluencias! jNo acelerar el procedimiento de enfria-
miento de la costura de soldar mediante agua fria, aire frio o similares!
jReferente ala carga admisible, vea las informaciones de los fabricantes
de tubos y accesorios!

El periodo de garantia es de 12 meses a partir de la entrega del producto
nuevo al primer usuario, y no mas de 24 meses a partir de la entrega al
comerciante. El momento de la entrega se justificara mediante el envio
de los documentos originales de compra, que deberan indicar la fecha
de lacompray la denominacién del producto. Se repararan de forma gra-
tuita todos aquellos fallos funcionales detectados durante el periodo de
garantia que demostrablemente sean debidos a errores en la produccién
o0 en el material. La reparacion de fallos no produce la prolongacién o
renovacion del periodo de garantia del producto. Quedan excluidos de la
garantia aquellos dafios causados por desgaste natural, manipulacién
inadecuada o impropia, incumplimiento de las instrucciones de servicio,
medios auxiliares inadecuados, sobrecarga, uso para fines no previstos,
intervenciones propias o por parte de terceros u otros motivos ajenos a
la responsabilidad de REMS.

Los servicios de garantia sélo se deberan prestar por los talleres de post-
venta autorizados por REMS. Las reclamaciones Unicamente seran acep-
tadas si el producto entregado a un taller de postventa autorizado por
REMS no ha sido manipulado o desmontado anteriormente. Los pro-
ductos y piezas sustituidas pasaran a propiedad de REMS.

Los portes de envio y reenvio seran a cargo del usuario.

Quedaninalteradoslos derechos legales del usuariofrente al comerciante,
en especial aquellos por fallos. Esta garantia del fabricante sélo tendra
validez para productos nuevos comprados en la Unién Europea, en
Noruega o en Suiza.

P.D.Diversasfigurasy expreciones enlas presentes instrucciones de manejo
han sido recodidas de las directrices DVS 2207 y 2208 (DVS: Deutscher
Verband fiir SchweiRtechnik e.V., Diisseldorf).

4. Entretenimiento

Antes de comenzartrabajos de entretenimiento o reparacion, sacar el enchufe
de la pared. Estos trabajos solamente deben ser efectuados por personas
especializadas o personas formadas.

4.1. Mantenimiento
Los aparatos REMS SSG estan totalmente libres de mantenimiento.
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Fig. 1 (2) Assimilatiedruk

(1) Standaard (3) Assimilatietijd

(2) Houder voor werkbank (4) Doorwarmdruk

(3) Handgreep (5) Doorwarmtijd

(4) Verwarmingselement (6) Omschakeltiid

(5) Rode netspanning-kontrolelampje (7) Lasdruk

(6) Groene temperatuur- (8) Lasdruk-opvoertijd
Kontrolelampje (9) Afkoeltijid

(7) Temperatuur-stelschroef (10) Totale lastijd

Fig. 3 (1) Tid

(1) Verwarmingselement- Fig. 7
Temperatuur (1) Drukkrachtin N

(2) Bovengrens

(3) Ondergrens Fig. 8

(4) Buiswanddikte (1) Nominale wanddikte mm

. (2) Assimilatie. Rilhoogte bijhetverwar-

Fig. 4 mingselement aan het einde van
Voorbereiden deassimilatietijd (minimale waarden)
Buis (Assimileren onder 0,15 N/mm2)
Verwarmingselement (3) Doorwarmen 210 x wanddikte

(doorwarmen < 0,02 N/mm?2)

Verwarmen

Omschakelen maximale tijd
Lassen

Fig. 5 Tijd tot volledige drukopvoer
(1) Uitwendige buisdiameter d (mm) Afkoeltiid onder lasdruk

(2) Spleetbreedte a (mm) p=0,15 N/mm + 0,01

Fia. 6 min (minimale waarden)

(1) Druk N/mm?

Algemene veiligheidsvoorschriften

LET OP! Alle voorschriften lezen. Fouten bij de inachtneming van de onder-
staande voorschriften kunnen elektrische schokken, brand en / of ernstige
ongevallen veroorzaken. Het hierna volgende begrip ,elektrisch apparaat*
heeft betrekking op via het stroomnet werkende elektrische gereedschappen
(met stroomkabel), op machines en op elektrische apparaten. Gebruik het
elektrische apparaat alleen waarvoor het bedoeld is en met inachtname van
de algemene veiligheids- en ongevalpreventievoorschriften.

VOLG DEZE VOORSCHRIFTEN GOED OP.

A) Werkplek

a) Houdt uw werkplek schoon en opgeruimd. Rommelige en onverlichte
werkplekken kunnen tot ongevallen leiden.

b) Werk met het elektrische apparaat niet in explosiegevaarlijke omge-
ving, waarinzich brandbare vloeistoffen, gassen of stoffen bevinden.
Elektrische apparaten veroorzaken vonken, die stoffen of dampen kunnen
ontsteken.

c) Houdt kinderen en andere personen tijdens het gebruik van het
elektrische apparaat op afstand. Bij afleiding kunt u de controle over
het apparaat verliezen.

B) Elektrische veiligheid

a) De aansluitstekker van het elektrische apparaat moet in het stop-
contact passen. De stekker mag in geen geval veranderd worden.
Gebruik geen adapterstekker in combinatie met een geaard elek-
trisch apparaat. Originele stekkers en passende stopcontacten verkleinen
het risico op elektrische schokken. Is het apparaat met een veiligheids-
schakelaar uitgerust, dan mag het alleen op een beveiligd stopcontact
aangesloten worden. Gebruik het elektrische apparaat op bouwplaatsen,
in vochtige omgeving, buiten of in vergelijkbare situaties uitsluitend via
een 30 mA aardlekschakelaar (Fl-schakelaar) op het net.

b) Vermijdt lichamelijk contact met geaarde oppervlaktes, zoals van
buizen, radiatoren, haarden en koelkasten. Er bestaat een verhoogd
risico op een elektrische schok, als uw lichaam geaard is.

¢) Houdt het apparaat van regen of vochtigheid vandaan. Het indringen
van water in een elektrisch apparaat verhoogt het risico op een elektri-
sche schok.

d) Gebruik de kabel niet voor doeleinden waarvoor het niet bedoeld is,
b.v. om het apparaat te dragen, op te hangen of om de stekker uit
het stopcontact te trekken. Houdt de kabel verwijderd van hitte, olie,
scherpe kanten, of zich bewegende apparaatonderdelen. Bescha-
digde of verwikkelde kabel verhoogt het risico op een elektrische schok.

e) Als u buiten werkt met een elektrisch apparaat, gebruik dan uitslui-
tend een verlengkabel die daarvoor geschikt is. Met een geschikte
verlengkabel vermindert u het risico op een elektrische schok.

C) Veiligheid van personen

a) Wees opmerkzaam op wat u gaat doen, en ga met verstand aan het
werk met een elektrisch apparaat. Gebruik het elektrisch apparaat
niet, wanneer u moe bent of onder invioed van drugs, alcohol of
medicamenten staat. Een moment van onoplettendheid bij gebruik van
hert apparaat kan tot ernstige ongevallen leiden.

b) Draag persoonlijke beschermingsmiddelen en altijd een veiligheidsbril.
Het dragen van persoonlijke beschermingsmiddelen, zoals stofmasker,
slipvaste veiligheidsschoenen, veiligheidshelm of gehoorbeschermers, al
naar gelang het elektrische apparaat, vermindert het risico op ongevallen.

c) Vermijdt onbedoeld inschakelen. Wees er zeker van dat de schake-
laar in de positie ,,uit“ staat, voordat de stekker in het stopcontact
gestoken wordt. Wanneer u bij het dragen van het elektrische apparaat
uw vinger op de schakelaar heeft of het apparaat ingeschakeld op het
stroomnet aansluit, kann dit tot ongevallen leiden. Zet nooit een tipscha-
kelaar vast.

d) Verwijder instelgereedschappen of sleutels, voordat u het elektrisch
gereedschap inschakelt. Een gereedschap of sleutel, dat zich in een
draaiend apparaatdeel bevindt, kan voor verwondingen zorgen. Grijp nooit
in bewegende (draaiende) delen.

e) Overschat uzelf niet. Zorg voor een veilige stand en behoudt altijd
uw evenwicht. Daardoor kunt u in onverwachte situaties beter controle
houden over het apparaat.

f) Draaggeschikte kleding. Draag geen wijde kleding of sieraden. Houdt
haren, kleding en handschoenen vewijderd van bewegende delen.
Losse kleding, sieraden of lange haren kunnen door bewegende delen
gegrepen worden.

g) Wanneer stofafzuig- en opvanginstallaties gemonteerd kunnen
worden, vergewis u er van dat deze aangesloten zijn en juist gebruikt
worden. Het gebruik van deze installaties vermindert gevaren door stof.

h) Laat alleen geschoolde personen met het apparaat werken. Jeug-
digen mogen alleen met het apparaat werken, indien zie boven 16 jaar
zijn, wanneer dit voor het bereiken van hun opleidingsdoel noodzakelijk
is en wanneer zij onder toezicht staan van een vakkracht.

D) Zorgvuldige omgang met en gebruik van elektrische gereedschappen

a) Overbelast het elektrisch apparaat niet. Gebruik voor uw werk het
daarvoor bestemde elektrische apparaat. Met het geschikte elektrische
apparaat werkt u beter en veiliger in het aangegeven capaciteitsbereik.

b) Gebruik geen elektrisch apparaat waarvan de schakelaar defect is.
Een elektrisch apparaat, dat zich niet meer in- of uit laat schakelen, is
gevaarlijk en moet gerepareerd worden.

c) Haal de stekker uit het stopcontact, voordat u apparaatinstellingen
verricht, accessoires wisselt of het apparaat weglegt. Deze veilig-
heidsmaatregel voorkomt onbedoeld starten van het apparaat.

d) Berg ongebruikte elektrische apparaten buiten de reikwijdte van kin-
deren op. Laat personen het elektrische apparaat niet gebruiken, die
hiermee niet vertrouwd zijn of deze voorschriften niet gelezen hebben.
Elektrische apparaten zijn gevaarlijk, wanneer deze door onervaren per-
sonen gebruikt worden.

e) Onderhoudt het elektrische apparaat met zorg. Controleer of bewe-
gende apparaatdelen probleemloos functioneren en niet knellen, of
delen gebroken of zo beschadigd zijn, dat het functioneren van het
elektrisch apparaat beinvioed wordt. Laat beschadigde delen voor
gebruik van het elektrische apparaat door gekwalificeerd vakper-
soneel of door een geautoriseerde REMS servicewerkplaats repa-
reren. Veel ongevallen hebben hun oorzaak in slecht onderhouden
elektrische gereedschappen.

f) Houdtsnijgereedschappenscherp enschoon. Zorgvuldigonderhouden
snijgereedschap met scherpe snijkanten knellen minder en laten zich
gemakkelijk bedienen.

g) Zorg dat het werkstuk vaststaat. Gebruik spanklemmen of een bank-
schroef om het werkstuk vast te houden. Het wordt daardoor veiliger vast-
gehouden als met de hand, en u heeft bovendien beide handen vrij om
het elektrische apparaat te bedienen.

h) Gebruik hetelektrische apparaat, accessoires, hulpgereedschappen
enz. conform deze voorschriften en zo, zoals het voor het specifieke
gereedschap voorgeschreven is. Neem daarbij de arbeidsvoor-
waarden en de uit te voeren werkzaamheden in acht. Het gebruik van
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elektrische apparaten voor andere als de bedoelde toepassingen kan tot
gevaarlijke situaties leiden. ledere eigenhandige wijziging aan een elek-
trische apparaat is uit veiligheidsoverwegingen niet toegestaan.

E) Zorgvuldige omgang en gebruik van accugereedschap

a) Wees er zeker van, dat het elektrische apparaat uitgeschakeld is,
voordat u de accu plaatst. Het plaatsen van de accu in een elektrisch
apparaat, dat ingeschakeld is, kan tot ongevallen leiden.

b) Laadt accu’s uitsluitend op in laadapparaten, die door de fabrikant
aanbevolen worden. Voor een laadapparaat, dat voor een bepaalde
accu geschikt is, bestaat brandgevaar, wanneer het gebruikt wordt met
andere accu’s.

c) Gebruik uitsluitend de voorinhet elektrisch apparaatbedoelde accu’s.
Hetgebruik vanandere accu’s kann totongevallen en brandgevaar leiden.

d) Houdt de niet gebruikte accu verwijderd van paperclips, munten, sleu-
tels, spijkers, schroeven of andere kleine metaaldelen, die een over-
brugging van de contacten tot stand kunnen brengen. Een kortsluiting
tussen de accucontacten kan verbrandingen of vuur tot gevolg hebben.

e) Bijverkeerd gebruik kan vloeistof uit de accu treden. Vermijdt contact
daarmee. Bij toevallig contact met water afspoelen. Wanneer de vloei-
stof in de ogen komt, roept u de hulp in van een arts. Uittredende
accuvloeistof kan tot huidirritaties of verbrandingen leiden.

f) Bijtemperaturenvan deaccu/laadapparaat< 5°C/40°F of240°C/105°F
mag de accu/het laadapparaat niet gebruikt worden.

g) Voer beschadigde accu’s niet in het huisvuil af, maar stuur deze in
naar een geautoriseerde REMS servicewerkplaats of een erkend
afvoerbedrijf.

F) Service

a) Laat uw apparaat alleen door gekwalificeerd vakpersoneel en met
originele onderdelen repareren. Daarmee wordt zeker gesteld, dat de
veiligheid van het apparaat behouden blift.

b) Volg de onderhoudsvoorschriften en de aanwijzingen over gereed-
schapswisseling op.

c) Controleer regelmatig de aansluitkabel van het elektrische apparaat
en laat deze bij beschadiging door gekwalificeerd vakpersoneel of
door een geautoriseerde REMS servicewerkplaats vernieuwen. Con-
troleer de verlengkabel regelmatig en vervang deze, wanneer deze
beschadigd is.

Speciale veiligheidsvoorschriften

® Hetverwarmingselementbereikttemperaturen tot 300°C. Zodra hetappa-
raataangezetmogen daarom zowel hetverwarmingselementals de stalen
delen tussen verwarmingselement en kunststofhandgreep niet aange-
raakt worden. Ook mag de lasnaad op de kunststofbuis en de direkte
omgeving tijdens en na het lassen niet aanraakt worden! Nadat het appa-
raat is uitgezet duurt het een bepaalde tijd totdat het apparaat is afge-
koeld. Het afkoelen mag niet bespoedigd worden door in vloeistoffen te
dompelen. Het apparaat wordt hierdoor beschadigd.

® Tijdens het neerzetten van het apparaat moet men erop letten, dat het
verwarmingselement niet met brandbaar materiaal in aanraking komt.

® Apparaat alleen in de hiervoor ontworpen houders, (standaard, houder
voor werkbank) of op een vuurvaste ondergrond plaatsen.

1. Technische gegevens

1.1. Artikelnummers SSG 110/45° SSG 125 SSG 180 SSG 280

Stomplasapparaat EE

(instelbare temperatuur,

elektronische regeling) 250020 250120 250220 250320
Standaard 250040 250040 250040 250340
Houder voor werkbank 250041 250041 250041 250341
Stalen kist 250042 250142 250242 250342
Beschermhoes 250143 250143 250243 250343
Pijpsnijder REMS RAS P 10-40 290050

Pijpsnijder REMS RAS P 10-63 290000

Pijpsnijder REMS RAS P 50-110 290100

Pijpsnijder REMS RAS P 110-160 290200

1.2.

1.3.

1.4.

1.5.

1.6.

1.7.

2.2,

2.3.

Werkbereik
Buisdiameter S1MOmm 125 mm <180 mm <280 mm
Verwarmingselement 45° recht recht recht

Alle lasbare kunststoffen kunnen metlastemperaturen 180—-290°C gelast
worden.

Elektrische gegevens
Nominaalspanning

(netspanning) 230V 230V 230V 230V
Nominaalvermogen,
opgenomen 500w 700W  1200W 1300 W

50-60 Hz 50-60 Hz 50-60 Hz 50-60 Hz
alle apparaten beschermingsklasse 1

Nominale frequentie
Beschermingsklasse

(geaard)
Afmetingen
L 370mm 410 mm 440 mm 550 mm
B 140 mm  145mm 200 mm 300 mm
H 130mm  50mm 50mm 50 mm
Gewichten
Apparaat 1,6 kg 1,7 kg 2,5kg 5,5 kg
Standaard 0,4 kg 0,4 kg 0,4 kg 0,6 kg
Geluidsinformatie

Emissiewaarde met be-

trekking tot de werkplek 70 dB(A) 70 dB(A) 70 dB(A) 70 dB(A)

Vibraties
Gemeten effectieve waarde

van de versnelling 25m/s2 25m/s2 25m/s2  2,5m/s2

Ingebruikname

. Elektrische aansluiting

Het stomplasapparaat moet worden aangesloten op een stopkontakt
metrandaarde (aardleiding). Netspanning kontroleren! Voordathetappa-
raat aangesloten wordt moet men kontroleren dat de op het typeplaatje
aangegeven spanning overeenkomt met de netspanning.

Neerzetten van het stomplas-apparaat

Het apparaat wordt met de standaard (1) zoals in Fig.1 afgebeeld, gele-
verd. De standaard dient als houder tijdens het lassen resp. om ergens
op te zetten. Als toebehoren kan een houder voor de werkbank Fig. 2(2)
geleverd worden, waarin het apparaat in horizontale of vertikale positie
kan worden bevestigd.

Let op! Apparaat in hete toestand alleen bij de handgreep (3) vast-
pakken Nooit het verwarmingselement (4) of de ijzeren delen tussen
handgreep (3) en verwarmingselement (4) aanraken! Verbrandingsge-
vaar!

Tijdens vervoer is ter bescherming van het verwarmingselement een
beschermhoes uit kunststof leverbaar. De beschermhoes moet beslist
voor het opwarmen van het verwarmingselement verwijderd zijn, resp.
bij vervoer eerst na afkoelen van het verwarmingselement bevestigd
worden anders verbrandt deze en wordt het apparaat beschadigd.

Elektronische temperatuurregeling

Zowel DIN 15960 alsook DVS 2208 deel 1 schrijven voor, dat de tem-
peratuur van het verwarmingselement nauwkeurig instelbaar moet zijn.
Om ook de geeiste konstante temperatuur op het verwarmingselement
te garanderen zijn de apparaten van een temperatuur- regeling (ther-
mostaat) voorzien. DVS 2208 deel 1 schrijft voor, dat het temperatuur-
verschil op de regeling max. 3°C bedragen mag. Deze nauwkeurige
regelingis alleen meteen elektronische temperatuurregeling te bereiken.
Stomplasapparaten met een vast ingestelde temperatuur resp. met een
mechanische temperatuurregeling mogen daarom niet volgens DVS
2207 voor het stomplassen ingezet worden.

Bij alle REMS stomplasapparaten is de temperatuur instelbaar. Deze
worden met een elektronische temperatuurregeling geleverd. De stom-
plasapparaten zijn op het type-plaatje als volgt gekenmerkt:

b.v.. REMS SSG 180 EE: instelbare temperatuur, elektronische ther-
mostaat, regelt de ingestelde temperatuur met een tolerantie van + 1°C
dwz een ingestelde temperatuur van 210°C (lastemperatuur PE) zal
tussen 209°C en 211°C schommelen.
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34.

Het opwarmen van het stomplasapparaat

Zodra de aansluitkabel van het stomplasapparaat op hetnetwordtaange-
sloten, begint het zich op te warmen. Het rode netkontrolelampje (5) en
het groene temperatuur-kontrolelampie (6) gaan branden. Het apparaat
heeft circa 10 minuten nodig om op te warmen. Wanneer de ingestelde
temperatuur bereikt is, schakelt de in het apparaat ingebouwde tempe-
ratuurregelaar (thermostaat) de stroomtoevoer naar het verwarmings-
element af. Het rode net-kontrolelampje brandt verder. Het groene tem-
peratuur-kontrolelampje knippert en laat daarmee zien dat de stroom-
toevoer kontinu in-en uitgeschakeld wordt. Na een verdere wachttijd van
10 minuten (DVS 2207 deel 1) kan het lassen beginnen.

Keuze van de lastemperatuur

De temperatuur van het stomplasapparaat is ingesteld op de middelste
lastemperatuur voor PE-HD (210°C). Afhankelijk van het buismateriaal,
en 0ok de buiswanddikte kan het noodzakelijk zijn deze lastemperatuur
te korrigeren. Met betrekking tot dit verwijzen wij u naar de informatie
van de fabrikant van kunststofbuis- resp. hulpstukken. Fig. 3 laat hierom-
trent een richtwaardekurve zien voor de verwarmingselementtempera-
turen afhankelijk van de buiswanddikten. In het algemeen geldt, dat bij
kleinere wanddikten naar de bovenste en bij grotere wanddikten naar
de onderste temperatuur gestreefd moet worden. (DVS 2207 Teil 1).
Bovendien kunnen omgevingsinvioeden (zomer/winter) korrekties van
de temperatuur noodzakelijk maken. Daarom zou de temperatuur van
het verwarmingselement bijvoorbeeld met een elektrische opperviakte-
temperatuur-meetapparaat gekontroleerd moeten worden. Indien nodig
kan de temperatuur door draaien aan de temperatuur-stelschroef (7)
gekorrigeerd worden. Als de temperatuur versteld wordt, moet men erop
letten dat het verwarmingselement pas 10 minuten na het bereiken van
de gewenste temperatuur ingezet mag worden.

Werking

. Werkmethodiek

Bijhetstomplassen worden de verbindingsvlakken van de telassen delen
onder druk tegen het verwarmingselement geplaatst, vervolgens met
gereduceerde druk op lastemperatuur verwarmd en na het verwijderen
van het verwarmingselement onder druk samengevoegd. (Fig. 4).

Voorbereidingen voor lassen

Indien buiten gewerkt wordt, dan moet vastgesteld worden of het lassen
niet door ongunstige omgevingsinvioeden nadelig beinvioed wordt. Bij
slecht weer of bij veel zon moet de lasplaats afgedekt worden, zonodig
moet een lastent opgezet worden. Om ongekontroleerde afkoeling van
het lasgedeelte door tocht te vermijden, moeten aan overstaande zijden
vandetelassenvlakken de buiseinden dichtgemaaktworden. Nietronde
buiseinden moeten voor het lassen b.v. door het voorzichtig verwarmen
met een warmluchtapparaat gericht worden. Alleen buizen, resp. buizen
en hulpstukken van hetzelfde materiaal en dezelfde wanddikte lassen.

Bewerken van de buiseinden

Direkt voor het lassen moeten de te lassen buiseinden bewerkt worden.
De buiseinden moeten haaks en vlak afgesneden zijn. Dit gebeurt met
de pijpsnijders REMS RAS (zie 1.1.) Eventueel moeten de te lassen
vlakken met een mes of een schraper schoongemaakt worden.De vlak-
teparalleliteit van de te lassen delen mag niet boven de in Fig. 5 aan-
gegeven spleetbreedte uitkomen, het uitsteken aan de buitenkant van
de buis magmaximaal 10 % van de wanddikte bedragen. De te bewerken
lasvlakken mogen voor het lassen niet meer aangeraakt worden.

Werkvolgorde bij stomplassen

Bij het stomplassen worden de voegvlakken door een verwarmings-
element op lastemperatuur verwarmd en na het verwijderen van het ver-
warmingselement onder druk gelast. Voor iedere las moet de tempera-
tuur van het verwarmingselement ter hoogte van het werkbereik van het
verwarmingselement gekontroleerd worden. Zonodig dient men de tem-
peratuur van het verwarmingselement, zoals in 2.5. beschreven , te kor-
rigeren. Bovendien moet voor iedere las het verwarmingselement met
een niet-pluizend stuk papier of doek en spiritus of technisch alcohol
gereinigd worden. In het bijzonder mogen er geen kunststofresten op
de coating blijven plakken. Tijdens het reinigen van het verwarmings-
element moet er beslist op gelet worden, dat de anti-adhesieve coating
van het verwarmingselement niet door gebruik van gereedschappen
beschadigd wordt.
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De werkvolgorde wordt in Fig. 6 afgebeeld.

3.4.1. Assimilatie

Bij het assimileren worden de te lassen voegvlakken zolang tegen het
verwarmingselement gedrukt tot zich een ril gevormd heeft. Tijdens het
opwarmen is b.v. voor PE een opwarmdruk nodig van 0,15 N/mm? (DVS
2207 Teil 1).

In overeenkomstig met de verschillende buisdiameters en met de ver-
schillende buiswanddikten, afhankelijk van het noodzakelijke drukni-
veau, moet de drukkracht berekend worden, die tegen de voegvlakken
aangezet behoort te worden om deze assimilatiedruk van 0,15 N/mm?
te bereiken. De drukracht F wordt berekend uit het produkt van de assi-
milatiedruk p en de buisoppervlakte A (F=p - A), d.w.z. de buisvlakken
moeten met een evenredig grotere drukkracht samengedrukt worden
des te groter de buisvlakken zelf zijn. Als voorbeeld een buis & 110 mm,
PN 3,2 (s=3,5mm)geefteenbuisopperviakte van 1170 mm?endaarmee
een noodzakelijke drukkracht van F = 0,15 N/mm? 1170 mm? =
175 N. Uit tabel Fig. 7 kan de waarde van de noodzakelijke drukkracht
afgeleid worden, waarmee de buiseinden samengedrukt moeten worden.
Bij grotere buisdiameters moet een daarvoor geschiktlassysteem gebruikt
worden. De assimilatie is voorbij, indien er zich rondom de gehele buis
een ril gevormd heeft, die minimaal de in fig. 8, vakje 2, aangegeven
hoogte bereikt heeft.

3.4.2.Doorwarmen

Voor het doorwarmen wordt de druk tot bijna nul teruggebracht. De door-
warmtijd wordt in Fig. 8, vakje 3 aangegeven. Tijdens het doorwarmen
dringt de warmte in de te lassen voegvlakken en brengt deze op lastem-
peratuur.

3.4.3.0mschakelen

Na het doorwarmen moeten de voegvlakken vrijgemaakt worden van
hetverwarmingselementen moet hetverwarmingselementweggenomen
worden, zonder de opgewarmde voegvlakken hierbij aan te raken. De
lasvlakken moeten daarna snel c.q direkt voor het voegen tegen elkaar
gebracht worden. De omschakeltijd mag niet boven de in Fig.8, vakje
4, aangegeven tijden uitkomen, omdat anders de lasvlakken onto-
elaatbaar afkoelen.

3.4.4.Lassen

De lasvlakken moeten met een snelheid van bijna nul in kontakt met
elkaarkomen. De lasdruk moet gelijkmatig stijgend tot 0,15 N/mm?2opge-
voerd worden en dient tijdens de afkoeltijd Fig.8, vakje 5 gehandhaafd
te worden. Uit tabel Fig.7 kunnen de op te voeren lasdrukken afgeleid
worden. Bij grotere buisdiameters moet een daarvoor geschikt lassy-
steem gebruikt worden. Na het voegen moet over de gehele omtrek een
gelijkmatige dubbele ril waar te nemen zijn. De vorming van de ril geeft
een eerste indruk van de gelijkmatigheid van de las. De maat K van de
ril moet altijd groter zijn dan 0, d.w.z. de ril moet overal rondom de buis
boven de buisdiameter uitsteken.

De lasnaad zonder beinvloeding laten afkoelen! Het afkoelingproces
niet versnellen door water, koude lucht of anderzijds! Voor belastbaar-
heid zie informatie van de buis en hulpstukkenfabrikant!

Service

Bij service en reparatiewerkzaamheden trek de stekker uit het kontakt! Deze
werkzaamheden mogen alleen door vakkundig personeel en hiervoor opge-
leide personen uitgevoerd worden.

41.

4.2,

Onderhoud
De REMS SSG-apparaten zijn volledig onderhoudsvrij.

Inspectie/service

De anti-adhesieve coating van hetverwarmingselementmoetvooriedere
las met een stuk niet pluizend papier of doek en spiritus of technisch
alcohol gereinigd worden. De op het verwarmingselement klevende
delen moeten direkt met een niet pluizend papier of doek en spiritus of
technisch alcohol verwijderd worden. Daarbij moet absoluut opgelet
worden, dat de anti-adhesieve coating van het verwarmingelement niet
door gebruik van gereedschappen beschadigd wordt.
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5. Hoe te handelen bij storingen

5.1. Storing
Stomplasapparaat warmt niet op.

Oorzaak

® Stekker van stomplasapparaat niet in het stopkontakt.
® Aansluitkabel defekt

® Stopkontakt defekt

® Apparaat defekt

5.2. Storing
Kunststofresten blijven op het verwarmingselement plakken.

Oorzaak
® \erwarmingselement vuil (zie 4.2)
® Anti-adhesieve coating beschadigd

6. Fabrieksgarantie

De garantieperiode bedraagt 12 maanden na overhandiging van het
nieuwe product aan de eerste gebruiker, doch hoogstens 24 maanden na
uitlevering aan de vakhandelaar. Het tijdstip van overhandiging moet via
de verkoopdocumenten bewezen worden, met vermelding van aanko-
opdatum en productomschrijving. Alle binnen de garantieperiode optre-
dende functiefouten die terug te voeren zijn op fabricage- of materiaalf-
outen worden kosteloos verholpen. Na een reparatie onder garantie wordt
de garantietijd noch verlengd noch vernieuwd. De schade, die door natu-
urlijke slijtage, onvakkundige behandeling of gebruik, verwaarlozing van
de gebruiksaanwijzing, ongeoorloofde toepassing, overmatig gebruik,
gebruik voor vreemde doeleinden, eigen of vreemde ingrepen of andere
redenen, waarvoor REMS niet aansprakelijk kan zijn, zijn voor garantie
uitgesloten.

Garantieverrichtingen mogen uitsluitend door hiervoor geauthoriseerde
REMS servicewerkplaatsen uitgevoerd worden. Reclamaties worden
alleen erkend als het product zonder voorafgaande ingrepen in hele toe-
stand bij een geauthoriseerde REMS servicewerkplaats binnengekomen
is. Vervangen producten en onderdelen worden eigendom van REMS.

De kosten voor heen- en retourvracht komen ten laste van de gebruiker.

De wettelijke rechten van de gebruiker, in het bijzonder bij het aanspra-
kelijk stellen van de handelaar blijven onveranderd. De fabrieksgarantie
geldt uitsluitend voor nieuwe producten, welke in de Europese Unie, in
Noorwegen of in Zwitserland gekocht worden.

P.S: Verscheidene figuren en uitsraken in deze handleiding zijn afkomstig
uit de DVS-richtlijnen 2207 en2208 (DVS : Deutscher Verband fiir Schweil3-
technik e.V. Disseldorf).
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Fig. 1 (3) Varmetryck
(1) stall (4) Svetstryck
(2) Bankhallare (5) Anpassningstryck
(3) Handtag (6) Varmetid
(4) Varmeelement (7) Omstaliningstid
(5) Rod natlampa (inkopplad) (8) Avsvalningstid
(6) Gron temperaturindikatorlampa  (9) Svetstryckets uppbyggnadstid
(7) Temperaturjusteringsskruv (10) Total svetstid
Fig. 3 (11) Tid
(1) Varmelementets temperatur Fig.7
(2) Ovre gréns (1) TryckiN
(3) Undre gréns Fig 8
(4) Rorets vaggfjocklek (1) Nominell vaggtjocklek mm
Fig. 4 (2) Anpassning
(1) Forberedelser Utbuktningens héjd vid varme-
(2) Ror elementet vid slutet av
(3) Varmeelement anpasshingstiden (minimum)
(4) Ror (anpassning vid 0,15 N/mma2)
(5) Uppvarming (3) Varme
(6) Fardig svets Varmetid £ 10 x vaggtjockleken
Fig. 5 (vérmia §.0,02 N/lmmz)ls
(1) Rérets ytterdiameter d [mm] (4) Omstalllnlng Maximal tid s
(2) Springans bredd a [mm] (5) Svetsning

(6) Tid till maximalt tryck

Fig. 6 (7) Avsvalningstid under svetstryck
(1) Tryck p=0,15 N/mm?2 + 0,01
(2) Anpassningstryck min (minimum tider)

Allmanna sakerhetsanvisningar

VIKTIGT! Samtliga anvisningar skall l1asas. Fel, nar det géller att folja de
nedan uppférda anvisningarna, kan fororsaka elektriska stétar, brand och/
eller svara personskador. Det i det foljande anvanda begreppet ,elektriskt
instrument* hanfor sig till n&tdrivna elektroverktyg (med nétkabel), till batteri-
drivna elektroverktyg (utan natkabel), till maskiner och elektriska instrument.
Anvand det elektriska instrumentet endast bestdmmelsekonformt och under
iakttagande av de allmanna sékerhetsforeskrifterna och foreskrifterna for
férebyggande av olycksfall.

FORVARA DESSA ANVISNINGAR VAL.

A) Arbetsplats

a) Hall arbetsomradet rent och ordentligt. Oordning och ej upplysta arbet-
somraden kan leda till olyckor.

b) Arbeta inte med det elektriska instrumentet i omgivning med explo-
sionsrisk, i vilken brannbara vétskor, gaser eller damm finns. Elek-
triska instrument skapar gnistor, som kan antdnda dammet eller angorna.

c) Hall barn och andra personer pa avstand nar det elektriska instru-
mentet anvands. Blir du distraherad kan du férlora kontrollen dver instru-
mentet.

B) Elektrisk sakerhet

a) Stickkontakten till det elektriska instrumentet maste passa i uttaget.
Kontakten far inte forandras pa nagot vis. Anvénd ingen adapter-
kontakt tillsammans med jordade elektriska instrument. Oférédndrade
kontakter och passande uttag minskar risken for en elektrisk stot. Ar det
elektriskainstrumentet utrustat med en skyddsledare, far detbara anslutas
till jordade uttag. Anvéander du det elektriska instrumentet pa byggen, i
fuktig omgivning, utomhus eller under liknande villkor, gor det da endast
med en 30mA-felstrdmsskyddsbrytrare (Fl-brytare) ansluten till natet.

b) Undvik kroppskontakt med jordade ytor och med rér, virmesystem,
spisar och kylskap. Det finns en storre risk for elektrisk stot nar din kropp
ar jordad.

c) Hall instrumentet borta fran regn och fukt. Intrdngande av vatten i ett
elektroinstrument férhojer risken for en elektrisk stét.

d) Anvénd inte kabeln till nagot annat &n den ar avsedd for, t.ex. bara
eller hanga upp instrumentet, eller for att dra kontakten ur uttaget. Hall
kabeln borta fran hetta, olja, skarpa kanter eller instrumentdelar som
ror sig. Skadade eller trassliga kablar forhgjer risken for en elektrisk stot.

e) Narduarbetar med ett elektriskt instrument utomhus, anviand endast
forlangningskabel, som ocksa dr auktoriserad for utomhus. Anvandning
av en forlangningskabel lamplig for utomhusbruk férminskar risken for en
elektrisk stot.
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C) Personlig sékerhet

a) Var uppmarksam, ge akt pa vad du gor och anvand fornuftet nér du
arbetar med ett elektriskt instrument. Anvand det elektriska instru-
mentetinte narduartrotteller starunderinflytande av droger, alkohol
eller medikamenter. Ett 6gonblicks oaktsamhet vid anvandning av instru-
mentet kan leda till allvarliga personskador.

b) Bar personlig skyddsutrustning och alltid skyddsglaségon. Om du
bar personlig skyddsutrustning som dammskyddsmask, halkfria séker-
hetsskor, skyddshjalm eller horskydd, allt beroende pa typ och anvand-
ning av det elektriska instrumentet, férminskar det risken for personskador.

c) Undvik att instrumentet tas i drift oavsiktligt. Forsakra dig om att
brytaren staripositionen ,,FRAN“ innan du sitter kontakteni uttaget.
Om du har fingret pa brytaren till det elektriska instrumentet nar du bar
det eller ansluter instrumentet tillkopplat till stromforsérjningen, kan detta
leda till olyckor. Koppla aldrig forbi en brytare for stegvis drift.

d) Avlagsna installningsverktyg eller skruvnycklar innan du kopplar till
det elektriska instrumentet. Ett verktyg eller en nyckel som befinner sig
i en intstrumentdel som roterar, kan leda till personskador. Grip aldrig in i
delar som rér sig (roterar).

e) Overskatta diginte. Sérj for att du star sikert och hall alltid balansen.
Darigenom kan du béttre kontrollera instrumentet i ovantade situationer.

f) Bar lamplig kladsel. Bér inga vida kléder eller smycken. Hall har,
kléader och handskar borta fran delar som ror sig. Lost sittande klader,
smycken eller langt har kan fastna i rérliga delar.

g) Nardammavsugnings- och -uppsamlingsanordningar kan monteras,
forsékra dig om att dessa ar anslutna och anvénds riktigt. Om dessa
anordningar anvands forminskar det riskerna beroende pa damm.

h) Overldmna det elektriska instrumentet endast till skolade personer.
Ungdomar far endast driva det elektriska instrumentet nér de &r éldre an
16 ar, detta ar nédvandigt for deras utbildning och de star under uppsikt
av en fackutbildad person.

D) Omsorgsfull hantering och anvandning av elektriska instrument

a) Overbelasta inte det elektriska instrumentet. Anvind det elektriska
instrument for ditt arbete sasom det ar avsett. Med det passande elek-
triska instrumentet arbetar du battre och sakrare inom det angivna effekt-
omradet.

b) Anvénd inget elektriskt instrument vars kontakt &r defekt. Ett elek-
triskt instrument som inte langre later sig kopplas fill eller fran ar farligt
och maste repareras.

c) Dra kontakten ur uttaget innan du gor nagra installningar pa instru-
mentet, byter tillbehorsdelar eller lagger bort instrumentet. Denna
forsiktighetsatgard forhindrar en oavsiktlig start av instrumentet.

d) Forvara det elektriska instrumentet utom rackvidd for barn nar det
inte anvands. Lat inte personer anvanda instrumentet som inte ar
fortrogna med detta eller inte har last dessa anvisningar. Elekiriska
instrument ar farliga, nar de anvands av oerfarna personer.

e) Varda det elektriska instrumentet omsorgsfullt. Kontrollera att ror-
liga instrumentdelar fungerar oklanderligt och inte sitter fast, om
delar ar avbrutna eller sa skadade att det elektriska instrumentets
funktion paverkas negativt. Lat, innan det elektriska instrumentet
anvands, reparera skadade delar av kvalificerad fackpersonal eller
av en auktoriserad REMS verkstad for kundtjanst. Manga olyckor for-
orsakas av daligt underhallna elektroverktyg.

f) Hall skarverktyg vassa och rena. Omsorgsfullt vardade skarverktyg
med skarpa eggar fastnar inte sa latt och ar lattare att fora.

g) Fixera arbetsstycket. Anvand spannanordningar eller ett skruvstad for
att halla fast arbetsstycket. Det halls darmed sakrare &n med handen och
du har dessutom bada hénderna fria for mandvreringen av det elektriska
instrumentet.

h) Anvand elektriska instrument, tillbehdr, insatsverktyg osv. i enlighet
med dessa anvisningar och sa som det &r foreskrivet for denna
speciellainstrumenttyp. Tadérvid hansyntill arbetsvillkoren och den
aktivitet som skall utféras. Anvandandet av det elektriska instrumentet
for annat an de avsedda anvandningarna kan leda till farliga situationer.
Varje egenmaktig forandring av det elektriska instrumentet ar forbjuden
av sakerhetsskal.

E) Omsorgsfull hantering och anvandning av batteridrivna instrument

a) Forséakra dig om att det elektriska instrumentet r frankopplat, innan
du sétter in batteriet. Om du satter in ett batteri i ett elektriskt instrument,
som ar tillkopplat kan det leda till olyckor.

b) Ladda batterierna endast i laddare som rekommenderas av tillver-

karen. For en laddaret, som ar lamplig for en viss sorts batterier, finns
brandrisk nar den anvénds for andra batterier.

c) Anvénd endast de batterier som &r avsedda for de elektriska instru-
menten. Anvandningen av andra batterier kan leda till personskador och
brandrisk.

d) Hall batteriet nér det inte anvénds borta fran gem, mynt, nycklar,
spikar, skruvar eller andra sma metallféremal som skulle kunna for-
orsaka en dverbryggning av kontakterna. En kortslutning mellan bat-
terikontakterna kan ha brannskador eller eld till fljd.

e) Vid felaktig anvéndning kan vatska rinna ur batteriet. Undvik kon-
takt med denna. Spola vid tillfdllig kontakt av den med vatten. Om
denna vétska kommer i 6gonen, skall du dessutom ta hjalp av en
lakare. Batterivatska som rinner ut kan leda till hudretningar eller brann-
skador.

f) Om batteriets/laddarens temperatur eller omgivningstemperaturen
< 5°C/40°F eller 2 40°C/105°F far batteriet/laddaren inte anvandas.

g) Kastainte defekta batterieri normala hushallssopor, utan ldmnadem
till en auktoriserad REMS verkstad for kundtjénst eller till en aukto-
riserad avfallsfirma.

F) Service

a) Lat reparera ditt instrument endast av kvalificerad fackpersonal och
endast med original reservdelar. Dadrmed garanteras att instrumentets
sakerhet bibehalls.

b) Folj underhalisforeskrifterna och anvisningarna 6ver verktygsbytet.

c) Kontrolleraregelbundet anslutningsledningen till detelektriskainstru-
mentet och Iat fornya den av kvalificerad fackpersonal eller av en
auktoriserad REMS verkstad for kundtjénst nar den ar skadad. Kon-
trollera forlangningskabeln regelbundet och byt ut den nér den ar
skadad.

Speciella sakerhetsanvisningar

® FEftersom varmelementen uppnar temperaturer upp till 300°C, rér aldrig
varmelementen eller metalldelarna mellan varmeelementet och plast-
handtaget, nar apparaten ar inkopplad. Ror inte svetssémmen pa pla-
stroren eller nagon del av réren néra svetssommen pa plastréren eller
nagon del av réren under svetsningen eller efter svetsningen. Efter att
apparaten har kopplats ur tar det en viss tid for alla delar att svalna. Forsok
inte kyla av apparaten genom att doppa den i vétska eller att hélla vatska
pa apparaten, detta kommer att skada apparaten.

® Nar maskinen stélls at sidan da den ar varm, se till att den inte kommer i
kontakt med nagot brannbart material.

® | &gg endast apparaten i dess stéll, i bankhallare eller pa nagot eldtaligt
material.

1. Tekniska data

1.1. Artikelnummer SSG 10/45° SSG 125 SSG 180 SSG 280

Andsvetsapparat EE

(justerbar temp.,

elektrisk termostat) 250020 250120 250220 250320
Stall 250040 250040 250040 250340
Bankhallare 250041 250041 250041 250341
Platiada 250042 250142 250242 240342
Skyddsfodral 250143 250143 250243 250343
Roravskarare REMS RAS P 10-40 290050

Roravskarare REMS RAS P 10-63 290000

Roravskarare REMS RAS P 50-110 290100

Roravskarare REMS RAS P 110-160 290200

1.2. Kapacitet:
Rérdiam <110 mm £125 mm <180 mm <280 mm
Varmeelementet 45° rakt rakt rakt
All svetsbar plast som kan svetsas mellan 180—-290°C.

1.3. Elektriska data:

Volt 230V 230V 230V 230V
Watt 500w 700W  1200W 1300 W
Frekvens 50-60 Hz 50-60 Hz 50-60 Hz 50-60 Hz

Skyddsklass alla apparater i skyddsklass 1 (jordade)
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1.4.

1.5.

1.6.

1.7.

2.2

2.3.

24.

2.5,

Dimensioner:

L 370mm 410 mm 440 mm 550 mm
B 140 mm 145mm 200 mm 300 mm
H 130mm  50mm 50mm 50 mm
Vikt:

Enhet 1,6 kg 1,7 kg 2,5kg 5,5 kg
Hallare 0,4 kg 0,4 kg 0,4 kg 0,6 kg
Buller:

Ljudniva 70 dB(A) 70dB(A) 70dB(A) 70 dB(A)
Vibrationer

Tids- och frekvensvagd

accelerationsviva 25m/s2 25m/s2 25m/s2 2,5m/s2
Igangsattning

. Elektrisk anslutning

Andsvetsapparaten maste anslutas till ett jordat uttag. Innan anslutning,
se till att uttaget har ratt spanning.

. Andsvetsapparatens hallare

Apparaten levereras med en hallare (1) se figur 1. Detta anvands som
ett stéd under svetsning eller som en hallare nér man stéller apparaten
&t sidan. Som tillbehdr finns en bénkhallare (figur 2) som kan anvandas
for att fasta apparaten i horisontell eller vertikal riktning.

Observeral

Nar apparaten ar varm, hall endast i handtaget (3). Ror inte varmele-
mentet (4) eller metalldelarna mellan handtaget (3) och varmelementet
(4), da detta kan orsaka brannskador.

Ett skyddsfodral finns for att skydda varmeelementet under transport.
Detta maste alltid plockas bortinnan apparaten kopplasin, och farendast
sattas pa efter att apparaten svalnat. Om detta ej foljs kommer fodralet
att forstoras och apparaten skadas.

Elektrisk termostat

Enligt DIN 15960 och DVS 2208, del 1, skall temperaturen kunnajusteras
i fina steg. For att forsakra att apparaterna haller en jamn temperatur ar
de utrustade med termostater. DVS 2208, del 1, specificerar en maximal
temperaturdifferens pa 3°C mellan den instéllda temperaturen och den
verkliga temperaturen. Denna noggrannhet kan endast uppnas med ett
elektrisk termostat. Pa grund av detta kan apparater med en fast tem-
peraturellermed mekaniska termostater ej anvandas for svetsning enligt
DVS 2207.

Temperaturen kan justeras pa alla REMS Andsvetsapparater.

REMS SSG 180 EE: Justerbar temperatur (E), elektrisk termostat (E).
Installd temperatur halls inom +1°C dvs med en instélld temp. p&4 210°C
(svetstemp. for PE) s& kommer temperaturen att variera inom 209°C
och 211°C.

Forvarmning av dndsvetsapparaten

Séfortapparaten kopplasin bérjar den varmas upp. Denrdda nétlampan
(5) och den gréna temperaturlampan (6) bérjar lysa. Det tar ca 10 min.
for apparaten att bli varm. Nar den installda temperaturen uppnatts slar
termostaten av strommen till varmeelementet. Den roda natlampan
fortsatter att lysa. Om apparaten har elektrisk termostat (EE) kommer
den gréna lampan att blinka for att indikera termostatens pa- och avslag.
Efter 10 minuters ytterligare vantetid (DVS 2207, del 1) kan svetsarbetet
pabdrjas.

Val av korrekt svetstemperatur

Varmelementet &r forinstallt fér den generella svetstemperaturen for PE-
HD r6r (210°C). Beroende pa rorets diameter och véaggtjocklek, kan det
bli nddvandigt att justera denna temperatur. | sa fall skall rortillverkarens
rekommendationer foljas. Fig. 3 visar en kurva som kan anvandas som
riktlinje for temperaturen beroende péa rorens véaggtjocklek. Principiellt
sa galler hégre temperatur for tunna véggar och lagre temperatur for
tjock vaggar (DVS 2207, del 1). Dessutom kan klimatet (vinter/sommar)
gora det nddvandigt att justera temperaturen. Det &ar darfor 1ampligt att
kontrollera véarmeelementets temperatur med en yt-termometer. Om det
ar nddvandigt, kan temperaturen justeras med temperaturjusterings-

3.2,

3.3.

3.4.

skruven (7). Om detta gors, skall man vanta 10 minuter tills ratt tempe-
ratur har uppnatts.

Anvandning

. Beskrivning av arbetsgangen

Andsvetsprincipen &r att kontaktytorna pa de tva réren passas samman
under tryck pa varsin sida av varmeelementet, upphettas under lagre
tryck till ratt temperatur, och ar svetsas sedan samman under tryck efter
att varmelementet plockats bort (fig 4).

Forberedelser

Om apparaten skall anvandas utomhus, maste man se till att svets-
ningen inte paverkas av vaderforhallandena. | regn eller starkt solsken
skall arbetsplatsen tackas. For att forhindra avkylning av rorandarna
maste man skarma av platsen mot drag och blast. Icke runda rér maste
justeras innan svetsning kan ske. Endast rér av samma material och
vaggtjocklek kan svetsas ihop.

Forberedelser av rorandar

Innan svetsningen maste rérandarna skaras vinkelratt och jamnt. Detta
gors med en REMS RAS roravskarare (se 1.1). Om nddvandigt, kan
andarna rengdras med kniv eller skrapa. Springan mellan de parallella
svetsytorna farinte dverstiga mattetifig.5, annars kommer utbuktningen
pa rorets utsida att Gverstiga 10% av vaggtjockleken. Svetsytorna skall
efter forberedelserna inte roras innan svetsningen sker.

De olika stegen i dndsvetsprocessen

| svetsprocessen upphettas svetsytorna till svetstemperatur av varm-
elementet, och sammanfogas dérefter under tryck efter att varmeele-
mentet avlagsnats. Fore varje svets, bor varmeelementet temperatur
kontrolleras. Om nddvandigt kan man justera temperaturen enligt 2.5.
Fére varje svets bor man ocksa rengdra varmeelementet med papper/trasa
och tvattsprit/industrisprit. Man bor ocksa kontrollera att belaggningen
pa varmeelementet inte ar skadad.

Processens olika steg visas i fig. 6.

3.4.1. Anpassning

Under anpassningen pressas rérandarna mot varmeelementet sa att en
utbuktning uppstar pa réren. Under denna anpassning skall ett tryck pa
0,15 N/mm?2 appliceras for PE (DVS 2207, del 1).

Beroende pa rorets diameter och vaggtjocklek, maste man berékna ratt
kraft for att uppna 0,15 Nmm?2 pa rérandarna. Trycket F &r beraknat som
produkten av trycket p och rérandans area A (F=p-A), dvs ju stérre area
destohdgre tryck. Texettrormed 110 mmdiameteroch PN 3,2 (s=3,5mm)
har en area pa 1170 mm? och kraver ett anpassningstryck pa F=0,15
N/mm?2-1170 mm2 =175 N. Tabellen i fig 7 visar trycket med som réran-
darna skall tryckas samman med. Om ror med storre diameter skall
svetsas, maste en lamplig apparat valjas.

Anpassningen ar fardig da en utbuktning med den héjd som visas i fig.
8, kolumn 2, har uppstatt runt hela rorets diameter.

3.4.2. Uppvarmning

For uppvarmning skall trycket minskas till nastan noll. Uppvarmningst-
iden ges i fig. 8, kolumn 3. Under uppvarmningen sprids varmen i svet-
sytorna och 6kar den till den nédvandiga svetstemperaturen.

3.4.3. Omstillning
Efter uppvarmningen skall réréndarna tas bort fran varmeelementet,
vilket dras bort utan att vidrora rérandarna. Dessa fors omedelbart néra
varandra utan att de rér varandra. Den tillatna tiden for detta ges i fig 8,
kolumn 4. Om tiden Gverskrids hinner rérandarna svalna och man far
en undermalig svets.

3.4.4. Svetsning

Réréndarna maste féras samman ytterst langsamt. Trycket skall sakta
oOkas till 0,15 N/mm2 och maste hallas under avsvalningsperioden (fig.
8, kolumn 5). Det nddvandiga trycket skall tas fran fig. 7. Efter att svetsen
ar klar skall en jamn utbuktning synas runt bégge rérandarna. Utbukt-
ningens form ger en indikation pa svetsen jamnhet. Dimensionen K pa
utbuktningen (fig. 9) maste alltid vara stérre &n 0, dvs den maste bukta
ut runt hela rérets diameter.
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Lat svetsen svalna naturligt. Forsok inte paskynda avsvalningen med  Fig. 1 (4) Oppvarmingstrykk
vatten, kall luft eller dylikt. For hallfasthet, se rortillverkarens uppgifter. (1) Stettebayle (5) Oppvarmingstid
(2) Holder for arbeidsbenk (6) Posisjonsskiftetid
4. Underhall (3) Handtak (7) Sammenfayningstrykk
(4) Varmeelement (8) Sammenfayningstrykk-
Fére nagot underhéll/reparationer utfors, koppla alltid ur apparaten. Kvalifi-  (5) Rgd nett-kontrollampe oppbygningstid
cerat underhall och reparationer skall alltid utforas av fackpersoner. (6) Grgnn temperatur-kontrollampe  (9) Avkjglingstid
(7) Temperatur-innstillingsskrue (10) Total sammenfayningstid
4.1. Underhall (1) Tid
REMS SSG apparater &r helt underhallsfria Fig. 3
(1) Varmeelement-temperatur Fig. 7
4.2. Inspektion/reparationer (2) gvre grense (1) TrykkraftiN
Varmeelementets belaggning skall rengéras med papper/trasaochtvatt-  (3) nedre grense Fig. 8
sprit/industrisprit fore varje svets. Eventuella plastbeldggningar pa var-  (4) Rerveggens tykkelse (1) Nominell veggtykkelse mm
meelementet skall tas bort p4 samma sétt. Var noggrann sa att varme- Fig. 4 (2) Tilpasning
elementets belaggning inte skadas. 1Ig.F beredel Vulsthgyde ved varmeelement
EZ; Rc;rr eredeise pa slutten av tilpasningstiden
5. Felsokning (3) Varmeelement Eminimgmsve(rjdieg) 15 Nimm?)
ilpasning under 0, mm
5.1. Problem (4) Ror . (3) Oppvarming
e (5) Oppvarmin
Apparaten blir inte varm PpY 9 Oppvarmingstid 210 x vegg-
(6) Ferdig forbindelse tvkkelse
Orsak: Fig. 5 ()clJppvarming £0,02 N'mmg2)
e Apparaten &r ej inkopplad till natet 19. , , 4) Posisionskifto
o Nitsladden ar defekt (1) Utvendig rerdiameter d [mm] (4) Posisjonski e
o Uttaget fungerar ¢j (2) Spaltebredde a [mm] (5) Sammenfayning .
e Aoparaten &r defekt ) (6) Tid til full trykkoppbygging
PP Fig. 6 (7) Avkjelingstid under
(1) Trykk sammenfayningstrykk
> E::stt";gnar a varmeelementet @ T?Ipasn?ngst.rykk p =0,15 Nimm? £ 0,01
P (3) Tilpasningstid min (minimumsverdier)
Orsak:

® Varmeelementet &r smutsigt (se 4.2.)
® Belaggningen é&r skadad

6. Tillverkare-garanti

Garantin galler 12 manader efter det att den nya produkten levererats till
den forsta anvandaren, men galler dock hdgst 24 manader efter att pro-
dukten levererats till forsaljaren. Leveransdatum skall bekraftas genom
insandande av inkpsbeviset i original, vilket maste innehalla uppgifter
om képdatum och produktbeteckning. Alla funktionsfel som uppstar inom
garantitiden och beror pa tillverknings- eller materialfel atgardas kost-
nadsfritt. Genom atgardande av fel varken forlangs eller fornyas garan-
titiden for produkten. Skador pa grund av normal forslitning, felaktigt hand-
havande eller missbruk, eller beroende pa att driftsinstruktionerna inte
foljts, olampligt drivmedel, Gverbelastning, anvandning for icke avsett
andamal, egna eller obehdriga ingrepp eller andra orsaker, som REMS
inte har ansvar for, ingar inte i garantin.

Garantiarbeten far bara utféras av auktoriserad REMS serviceverkstad.
Reklamationer accepteras endast, om produkten lamnas till en auktori-
serad REMS serviceverkstad utan att ingrepp gjorts och utan att den des-
sférinnan tagits isar. Bytta produkter och delar dvergar i REMS' &go.

Anvandaren star for fraktkostnaderna fram och tillbaka.

Ovanstaende paverkar inte anvandarens lagliga rattigheter, i synnerhet
ansprak gentemotforsaljaren pagrund av bristerellerfel. Tillverkar-garantin
géller endast for nya produkter, som kdpts inom den Europeiska unionen,
i Norge eller i Schweiz.

P.S. Diverse figurer och utldtande i denna instruktion &r tagna fran DVS
direktiv 2207 och 2208 (DVS: Tyska Foreningen for Svetsteknik, Disseldorf).

Generelle sikkerhetsinstrukser

OBS! Samtlige anvisninger ma leses. Feil relatert til overholdelse av anvis-
ningene nedenfor kan forarsake elektrisk stet, brann og/eller alvorlige per-
sonskader. Begrepet ,elektrisk apparat”, som er brukt i det fglgende, refe-
rerertil nettdrevet elektroverktgy (med nettkabel), batteridrevet elektroverktay
(uten nettkabel), maskiner og elektriske apparater. Det elektriske apparatet
ma kun brukes il tilsiktet formal og under overholdelse av de generelle sik-
kerhets- og ulykkelsforebyggelsesforskrifter.

TA GODT VARE PA DISSE ANVISNINGENE.

A) Arbeidsplass

a) Hold alltid arbeidsomradet rent og ryddig. Uordentlige og ubelyste
arbeidsomrader kan forarsake ulykker.

b) Ikke bruk det elektriske apparatet i eksplosjonsfarlige omgivelser
hvor det befinner seg brennbar vaske, gass eller stov. Elektriske
apparater genererer gnister som kan antenne stev eller damp.

c) Hold barn og andre personer borte fra omradet nar det elektriske
apparatet er i bruk. Manglende konsentrasjon kan fgre il at brukeren
mister kontrollen over apparatet.

B) Elektrisk sikkerhet

a) Tilkoplingsstepselet pa det elektriske apparatet ma passe til stikkon-
takten. Stopselet ma ikke under noen omstendigheter forandres. Ikke
bruk adapterstopsler i kombinasjon med beskyttelsesjordede elek-
triske apparater. Uforandrede stapsler og passende stikkontakter redu-
serer risikoen for elektrisk stat. Hvis det elektriske apparatet er utstyrt med
enjordledning, ma detkun tilkoples en jordet stikkontakt. Pa byggeplasser,
i fuktige omgivelser, utendgrs eller ved lignende oppstillingsforhold ma
det elektriske apparatet kun tilkoples stremnettet via en 30 mA-feilstram-
vernebryter (Fl-bryter).

b) Unnga kroppskontakt med jordede overflater som rer, varmeappa-
rater, komfyrer og kjgleskap. Det er starre risiko for elektrisk stat hvis
kroppen er jordet.

c) Hold apparatet borte fra vann og fuktighet. Hvis det kommer vann inn
i elektroapparatet er det sterre risiko for elektrisk stat.

d) lkke bruk kabelen til andre formal, f.eks. til & baere apparatet, henge
det opp eller trekke stepselet ut av stikkontakten. Hold kabelen borte
fra varme, olje, skarpe kanter og apparatdeler som er i bevegelse.
Skadede eller flokete kabler gker risikoen for elektrisk stet.

e) Ved bruk av det elektriske apparatet utenders ma det kun brukes skjg-
teledninger som er godkjent for utenders bruk. Ved bruk av en skjgte-
ledning som er egnet for utenders bruk reduseres risikoen for elektrisk stet.
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C) Personers sikkerhet

a) Veer oppmerksom, veer forsiktig med hva du gjer og bruk sunn for-
nuft ved arbeider med det elektriske apparatet. Ikke bruk det elek-
triske apparatet nar du er trett eller under pavirkning av narkotika,
alkohol eller medikamenter. Et gyeblikks uoppmerksomhet ved bruk av
apparatet kan fare til alvorlige personskader.

b) Bruk personlig verneutstyr og bruk alltid vernebriller. Ved bruk av
personlig verneutstyr, som stgvmaske, sklisikre vernesko, beskyttelses-
hjelm eller harselsvern, avhengig av det elekiriske apparatets type og
bruksomrade, reduseres risikoen for personskader.

c) Unnga utilsiktet idriftsettelse. Kontrollér at bryteren star i stillingen
»AV“ for stopselet koples til stikkontakten. Hvis det elektriske appa-
ratet baeres med fingeren hvilende pa bryteren eller hvis apparatet koples
il stramforsyningeniinnkoplettilstand, kan detforarsakes ulykker. Bergrings-
bryteren ma aldri broforbindes.

d) Fjern innstillingsverktoy eller skrungkler for det elektriske apparatet
slas pa. Et verktoy eller en ngkkel som befinner seg i en roterende appa-
ratdel kan fere til personskader. Grip aldri inn i bevegelige (roterende)
deler.

e) lkke overvurdér deg selv. Serg for at du star stedig og alltid har god
balanse. Pa denne maten kan du kontrollere apparatet bedre i uventede
situasjoner.

f) Bruk egnede klar. lkke bruk lgstsittende klesplagg eller smykker.
Hold har, klesplagg og hansker borte fra deler som er i bevegelse.
Lastsittende klesplagg, smykker eller langt har kan trekkes inn i bevege-
lige deler.

g) Hvis detkan monteres stovavsug- og oppsamlingsinnretninger, skal
det kontrolleres at slike er tilkoplet og brukes pa riktig mate. Ved bruk
av slike innretninger reduseres de farer stgv representerer.

h) La kun opplzrte personer fa bruke det elektriske apparatet. Yngre
personer ma kun bruke det elektriske apparatet i en alder av minst 16 ar,
hvis slik bruk er pakrevet i forbindelse med deres utdannelse og under
oppsyn av en fagperson.

D) Omhyggelig omgang med og bruk av elektriske apparater

a) Ikke overbelast det elektriske apparatet. Bruk et egnet elektrisk
apparat for arbeidet som skal utferes. Med et egnet elekirisk apparat
kan arbeidene utfgres bedre og sikrere innenfor det oppgitte ytelsesom-
radet.

b) Ikke bruk et elektrisk apparat med defekt bryter. Et elektrisk apparat
som ikke kan slas pa eller av er farlig og ma repareres.

c) Kople stopselet fra stikkontakten for det utferes innstillinger pa
apparatet, tilbehersdeler skiftes eller apparatet legges bort. Disse for-
siktighetstiltakene forhindrer utilsiktet oppstarting av apparatet.

d) Elektriske apparater somikke er i bruk skal oppbevares utilgjengelig
for barn. Det elektriske apparatet ma ikke betjenes av personer som
ikke er kjent med apparatet eller som ikke har lest disse anvisnin-
gene. Elektriske apparater representerer en fare hvis de brukes av uer-
farne personer.

e) Plei det elektriske apparatet omhyggelig. Kontrollér om bevegelige
apparatdeler fungerer som de skal og ikke er trege, om deler er gde-
lagt eller skadet pa en slik mate at det elektriske apparatets funk-
sjonsdyktighet er nedsatt. Serg for at skadede deler repareres av
kvalifisert fagpersonale eller av et autorisert REMS kontrakts-kun-
deserviceverksted for det elektriske apparatet tas i bruk. Mange ulykker
har sin arsak i darlig vedlikeholdt elektroverktay.

f) Hold skjeereverktoyet skarpt og rent. Omhyggelig pleiet skjeereverktay
med skarpe skjeerekanter setter seg mindre fast og er enklere a fare.

g) Sikre verktayet. Bruk spenninnretninger eller en skrustikke til a holde
fast verktayet. P4 denne maten holdes verktgyet sikrere enn med handen
og brukeren har begge hender ledige til & betjene det elektriske apparatet.

h) Bruk elektriske apparater, tilbehgr, innsatsverktoy osv. som er opp-
fort i disse anvisningene og pa den maten som er foreskrevet for
den aktuelle apparattypen. Tahensyn til arbeidsforholdene ogarbeid-
soppgaven som skal utferes. Bruk av de elekiriske apparatene til andre
anvendelser enn det som er beskrevet kan fare til farlige situasjoner. Av
sikkerhetsmessige arsaker er enhver egenmektig forandring av det elek-
triske apparatet forbudt.

E) Omhyggelig omgang med og bruk av batteridrevne apparater

a) Kontrollér at det elektriske apparatet er slatt av for batteriet settes
inn. Ved innsetting av et batteri i et elektrisk apparat som er slatt pa, kan
det oppsta ulykker.

b) Lad kun opp batteriene i ladeapparater som er anbefalt av produ-
senten. | et ladeapparat som er egnet for en bestemt type batterier, kan
det oppsta brann hvis det settes inn andre batterier.

c) Bruk kun dertil egnede batterier i de elektriske apparatene. Bruk av
andre batterier kan fare til personskader og brannfare.

d) Hold et batteri som ikke er i bruk borte fra binders, mynter, ngkler,
spiker, skruer eller andre sma metallgjenstander som kan forbinde
kontaktene med hverandre. En kortslutning mellom batteriets kontakter
kan fare til forbrenninger eller brann.

e) Ved feil anvendelse kan det komme vaske ut av batteriet. Unnga
kontakt med denne vasken. Skyll med vann ved utilsiktet kontakt
med batterivaeske. Hvis vaasken kommer i kontakt med gynene, skal
i tillegg en lege kontaktes. Batterivaeske som trenger ut kan fare il
hudirritasjoner eller til forbrenninger.

f) Ved temperaturer i batteriet/ladeapparatet eller ved omgivelsestem-
peraturer < 5°C/40°F eller 2 40°C/105°F ma ikke batteriet/ladeappa-
ratet brukes.

g) Defekte batterier ma ikke kastes som vanlig husholdningsavfall, men
leveres til et autorisert REMS kontrakts-kundeserviceverksted eller
et godkjent avfallsbehandlingsfirma.

F) Service

a) Serg for at apparatet kun repareres av kvalifisert fagpersonale og
kun ved hjelp av originale reservedeler. Pa denne maten opprettholdes
apparatets sikkerhet.

b) Folg vedlikeholdsforskriftene og instruksene for utskiftning av
verktay.

c) Kontrollértilkoplingsledningentil det elektriske apparatet med regel-
messige mellomrom og serg for at den skiftes ut av kvalifisert fag-
personale eller av et autorisert REMS kontrakts-kundeserviceverk-
sted hvis den er skadet. Kontrollér skjsteledningen med regelmes-
sige mellomrom og skift den ut hvis den er skadet.

Spesielle sikkerhetsinstrukser

® Varmeelementet kommer opp i en arbeidstemperatur pa opp til 300°C.
Hverken varmeelementet eller staldelene mellom varmeelementet og
kunststoffhandtaket ma derfor bergres etter at apparatet er tilkoplet il
strammen. Sveisesemmen pa kunststoffraret og omradet rundt semmen
ma heller ikke bergres under og etter sveising! Etter frakopling av appa-
ratet varer det noen tid fer apparatet er avkjglt. Avkjolingsprosessen ma
ikke paskyndes ved a legge apparatet ned i vaeske. Dette vil fere til skader
pa apparatet.

o Nar det varme apparatet legges ned skal det pasees at varmeelementet
ikke kommer i kontakt med brennbart materiale.

® Apparatetmakunlegges nedidetilsvarende holderne (stattebayle, holder
for arbeidsbenk) eller pa et flammehemmende underlag.

1. Tekniske data
1.1. Artikkelnumre

Varmeelement-butt-
sveiseapparat EE
(innstillbar temperatur,

SSG 10/45° SSG 125 SSG 180 SSG 280

elektronisk regulering) 250020 250120 250220 250320
Stettebayle 250040 250040 250040 250340
Holder for arbeidsbenk 250041 250041 250041 250341
Stalkoffert 250042 250142 250242 250342
Beskyttelsestrekk 250143 250143 250243 250343
Rerkutter REMS RAS P 10-40 290050
Rerkutter REMS RAS P 10-63 290000
Rerkutter REMS RAS P 50-110 290100
Rerkutter REMS RAS P 110-160 290200

1.2. Arbeidsomrade
Rardiameter S110mm £125mm <180 mm <280 mm

45° rett rett rett

Kan brukes til sveising av alle sveisbare kunststoffer med sveisetem-

peratur 180-290°C.

1.3. Elektriske data
Merkespenning
(nettspenning)
Merkeeffekt, opptatt

230V
500 W

230V
700 W

230V
1200 W

230V
1300 W
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1.4.

1.5.

1.6.

1.7.

2.2

23.

24,

2.5.

Merkefrekvens 50-60 Hz 50-60 Hz 50-60 Hz 50-60 Hz

Beskyttelsesklasse Alle apparater har beskyttelsesklasse 1
(jordledning)

Dimensjoner

L 370mm 410 mm 440 mm 550 mm

B 140mm 145mm 200 mm 300 mm

H 130mm  50mm  50mm 50 mm

Vekt

Apparat 1,6 kg 1,7 kg 2,5kg 5,5 kg

Stettebayle 04kg 0O04kg 04kg 06kg

Steyinformasjon

Arbeidsplassrelatert

emisjonsverdi 70 dB(A) 70dB(A) 70dB(A) 70 dB(A)

Vibrasjoner

Veid effektivverdi

akselerasjon 25m/s2 25m/s2 25m/s?2 2,5m/s?

Idriftsettelse

. Elektrisk tilkopling

Varmeelement-buttsveiseapparatet matilkoples il en stikkontaktmed bes-
kyttelsesjording (jordledning). Veer oppmerksom pa nettspenningen! Far
tilkopling av apparatet skal det kontrolleres om spenningen som er opp-
gitt pa typeskiltet stemmer overens med nettspenningen.

Bortlegging av varmeelement-buttsveiseapparatet

Apparatet leveres med stattebaylen (1), som vist i fig. 1. Stettebaylen
brukes som holder under sveisearbeidene og som stgtte nar apparatet
skal legges ned. Som tilbehgr leverer vi en holder for arbeidsbenken, fig.
2 (2), hvor apparatet kan festes i horisontal eller vertikal posisjon.

Forsiktig!

Apparatet ma kun holdes i handtaket (3) nar det er varmt! Ta aldri pa var-
meelementet (4) eller metalldelene mellom handtaket (3) og varmeele-
mentet (4)! Forbrenningsfare! For & beskytte varmeelementet under trans-
port leverer vi et beskyttelsestrekk av kunststoff. Beskyttelsestrekket ma
alltid tas av far varmeelementet varmes opp og ma farst settes pa etter
at varmeelementet er avkjalt, da trekket ellers vil bli gdelagt og apparatet
skadet.

Elektronisk temperaturregulering

Bade DIN 15960 og DVS 2208 del 1 foreskriver at varmeelementets tem-
peratur skal kunne innstilles i sma trinn. Av denne grunn og ogsa for a
sikre den ngdvendige konstante temperatur i varmeelementet, er appa-
ratene utstyrt med temperaturregulering (termostat). DVS 2208 del 1 fores-
kriver at temperaturforskjellen i forhold til reguleringsreaksjonene skal
veere maksimum 3°C. En slik reguleringsngyaktighet kan kun oppnas ved
bruk av elektronisk temperaturregulering. Varmeelement-buttsveiseap-
parater med fast innstilt temperatur eller med mekanisk temperaturregu-
lering ma derfor ikke brukes for sveising jf. DVS 2207.

Temperaturen kan innstilles hos alle REMS varmeelement-buttsveiseap-
parater. Apparatene leveres med elektronisk temperaturregulering. Var-
meelement-buttsveiseapparatenes typeskilt er merket som falger:

F.eks. REMS SSG 180 EE: Innstillbar temperatur, elektronisk termostat,
regulerer den innstilte temperaturen med en toleranse pa 1°C, dvs. en
innstilttemperatur pa210°C (sveisetemperatur PE) varierer mellom209°C
0g 211°C.

Forvarming av varmeelement-buttsveiseapparatet

Nar varmeelement-buttsveiseapparatets tilkoplingsledning tilkoples til
nettet, varmes apparatet opp. Den rgde nett-kontrollampen (5) og den
grenne temperatur-kontrollampen (6) lyser. Apparatet trenger ca. 10 min
for a varmes opp. Nar den innstilte temperaturen er nadd, kopler den inte-
grerte temperaturregulatoren (termostaten) ut stremtilfarselen til varme-
elementet. Denrgde nett-kontrollampen fortsetter & lyse. Den grgnne tem-
peratur-kontrollampen blinker og signaliserer pa denne maten den sta-
dige ut- hhv. innkoplingen av strgmtilfgrselen. Etter ytterligere 10 min ven-
tetid (DVS 2207 del 1) kan sveiseprosessen starte.

Valg av sveisetemperatur

Varmeelement-buttsveiseapparatets temperatur er forhdndsinnstilt til mid-
dels sveisetemperatur for PE-HD-rgr (210°C). Avhengig av rgrmaterialet
og rarets veggtykkelse kan det vaere ngdvendig & korrigere denne svei-
setemperaturen. | denne forbindelse skal produsentens instrukser for rar

3.2,

33.

34.

og formstykker overholdes! Fig. 3 viser en standardverdikurve for var-
meelementtemperaturene avhengig av rgrets veggtykkelse. Prinsipielt er
det slik at den gvre temperaturen bgr brukes for mindre veggtykkelser og
den nedre temperaturen for starre veggtykkelser (DVS 2207 del 1). | til-
legg kan pavirkning fra omgivelsene (sommer/vinter) gjgre det ngdvendig
& korrigere temperaturen. Av denne grunn bgr varmeelementets tempe-
ratur kontrolleres for eksempel med et elektrisk overflate-temperaturm-
aleapparat. Om ngdvendig kan temperaturen korrigeres ved a dreie tem-
peratur-innstillingsskruen (7). Hvis temperaturen skal justeres ma man
veere oppmerksom péa at varmeelementet farst kan brukes 10 min etter
at innstilt temperatur er nadd.

Drift

. Prosessbeskrivelse

Ved varmeelement-buttsveising tilpasses forbindelsesflatene pa sveise-
delene under trykk ved hjelp av varmeelementet, oppvarmes deretter til
sveisetemperatur under redusert trykk og sammenfayes under trykk etter
at varmeelementet er fiernet, fig. 4.

Forberedelser for sveising

Hvis sveisingen utferes utendgrs, ma man pase at sveisearbeidet ikke
pavirkes av ugunstige omgivelsesfaktorer. Verd darlig veer eller sterk sol
skal sveiseomradet tildekkes, om ngdvendig skal det settes opp et svei-
setelt. For & unnga ukontrollert avkjeling av sveiseomradet grunnet trekk,
skal rarendene pa motsatt side av sveisestedet stenges. Ujevne rgrender
skal rettes opp fer sveising, f.eks. ved forsiktig oppvarming med et varm-
luftapparat. Kunrar hhv. rar og formstykker av samme materiale og samme
veggtykkelse ma sveises sammen.

Bearbeiding av rerendene

Umiddelbart far sveising bearbeides de ragrendene som skal sveises.
Rerendene ma vaere kuttet rettvinklet og plant. Dette gjeres med rarkut-
teren REMS RAS (se 1.1.). Om ngdvendig rengjgres endeflatene som
skal sveises ved hjelp av en kniv eller en skrape. Sveiseflatenes plan-
parallellitet mé& ikke overskride spaltebredden som er oppgitt i fig. 5 og for-
skyvningen pargrets ytterside ma vaere maksimum 10% av veggtykkelsen.
De bearbeidede sveiseflatene ma ikke lenger bergres far sveisingen skal
utfores.

Prosesskritt ved varmeelement-buttsveising

Ved varmeelement-buttsveising oppvarmes sammenfgyningsflatene il
sveisetemperatur ved hjelp av et varmeelement og sveises under trykk
etter at varmeelementet er fiernet. Far hver sveiseprosess skal varme-
elementets temperatur kontrolleres innenfor varmeelementets arbeids-
omrade. Om ngdvendig skal varmeelementets temperatur korrigeres som
beskrevet under 2.5. Far hver sveiseprosess skal varmeelementet i til-
legg rengjeres med lofritt papir eller enlofri klut og sprit eller teknisk alkohol.
Spesielt viktig er det at ingen kunststoffrester blir sittende pa belegget.
Veed rengjering av varmeelementet skal det pasees at varmeelementets
antiadhesive belegg ikke skades grunnet bruk av verktay.

Prosesskrittene er vist i fig. 6.

3.4.1. Tilpasning

| tilpasningsfasen presses sammenfgyningsflatene som skal sveises sé&
lenge mot varmeelementet at det dannes en konturvulst. Under tilpasning
brukes f.eks. et tilpasningstrykk pa 0,15 N/mm? for PE (DVS 2207 del 1).

Avhengig av de forskjellige rardiametrene og rerenes forskjellige vegg-
tykkelser, som varierer etter det ngdvendige trykknivéet, beregnes den
trykkraft som behgves pa sammenfayningsflatene for & oppna tilpas-
ningstrykket pa 0,15 N/mm?. Trykkraften F beregnes ut fra produktet av
tilpasningstrykket p og rerflaten A (F = p - A), dvs. at jo starre selve ror-
flatene er, desto hgyere ma trykkraften vaere som behgves for & presse
rgrflatene sammen. Et rgr med @ 110 mm, PN 3,2 (s = 3,5 mm) har for
eksempel en rerflate pa 1170 mm? og dermed en pakrevd trykkraft pa F
=0,15 N/mm? - 1170 mm? = 175 N. Tabellen i fig. 7 viser verdien for den
ngdvendige trykkraften som rgrendene mé presses sammen med. For
starre rgrdiametre skal det brukes en egnet sveiseinnretning.

Tilpasningeneravsluttetnardeterdannetenvulstrundthele rgrets omkrets
og denne har minst den hgyden som er oppgitt i fig. 8, spalte 2.

3.4.2. Oppvarming

Ved oppvarming senkes trykket nesten ned til null. Oppvarmingstiden er opp-
fort i fig. 8, spalte 3. Ved oppvarming trenger varmen inn i sammenfay-
ningsflatene som skal sveises og varmer opp disse til sveisetemperaturen.
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3.4.3. Posisjonsskifte
Etteroppvarming skal ssmmenfgyningsflatene lgsnes fravarmeelementet
og varmeelementet svinges bort uten & bergre de oppvarmede sam-
menfayningsflatene. Sammenfgyningsflatene skal deretter raskt settes
mot hverandre til umiddelbart far beraringspunktet. Posisjonsskiftetiden
ma ikke overskride de tidene som er oppfert i fig. 8, spalte 4, da dette vil
fare til at sammenfayningsflatene blir utillatt kalde.

3.4.4. Sammenfayning

Nar bergring skjer skal sammenfgyningsflatene treffe pa hverandre med
en hastighet naer null. Sammenfayningstrykket skal stige jevnt opp til 0,15
N/mm?2ogmaopprettholdes underavkjglingstidenifig. 8, spalte 5. Trykkref-
tene som kreves er oppfert i tabellen i fig. 7. Ved starre rardiametre skal
det brukes en egnet sveiseinnretning. Etter ssmmenfayning méa det veere
en jevn dobbeltvulst rundt hele omkretsen. Vulstens starrelse gir infor-
masjon om hvor jevn sveisingen er. Malet K pa vulsten i fig. 9 ma alltid
veere starre enn 0, dvs. at vulsten ma rage ut over rarets kontur pa alle
punkter.

La sveisesemmen avkjele uten pavirkning utenfral Avkjelingsprosessen
i sveisesgmmen ma ikke paskyndes med vann, kald luft e.l.! Se produ-
sentens informasjon nar det gjelder belastning av rer og formstykker!

4. Service

Far det utfgres vedlikeholds- og reparasjonsarbeider skal nettstgpselet frako-
ples! Disse arbeidene ma kun utferes av fagfolk og oppleerte personer.

4.1. Vedlikehold
Apparatene REMS SSG er fullstendig vedlikeholdsfrie.

4.2. Inspeksjon/service
Farhver sveiseprosess skal varmeelementets antiadhesive beleggrengjores
med lofritt papir eller en lofri klut og sprit eller teknisk alkohol. Rester av
kunststoff som sitter igjen pa varmeelementet skal straks fiernes med lofritt
papir eller en lofri klut og sprit eller teknisk alkohol. Ved rengjgring av var-
meelementet skal det pasees at varmeelementets antiadhesive belegg
ikke skades grunnet bruk av verktgy.

Fremgangsmate ved forstyrrelser

5.1. Forstyrrelse
Varmeelement-buttsveiseapparatet varmer ikke opp

Arsak

® Varmeelement-buttsveiseapparatet er ikke tilkoplet en stikkontakt
® Tilkoplingsledningen er defekt

® Stikkontakten er defekt

® Apparatet er defekt

5.2. Forstyrrelse
Kunststoffrester blir sittende pa varmeelementet

Arsak
® \armeelementet er skittent (se 4.2)
® Det antiadhesive belegget er skadet

6. Produsents-garantibestemmelser

Garantiperioden skal vaere 12 mander fra levering av det nye produktet
tildenferste kjgper, men detskal vaere maksimum 24 mander etter levering
til en forhandler. Garantikravet skal kunne dokumenteres ved fakturakopi
med serienummer pa maskinen, datoen for innkjgpet og betegnelse av
produktet. Alle funksjonsfeil i garantiperioden — som kan bevises 4 til-
bakefares til produksjons- eller materialfeil vil bli reparert uten omkost-
ning. Reparasjoner av feil skal ikke forlenge eller fornye garantiperiden
for produktet. Feil som oppstar ved naturlig sliatsje — eller som kan fgres
tilbake til feil bruk eller handtering, likegyldighet ovenfor den utleverte bruk-
sanvisning ellerbruk av uorginale deler, overebelastning av elektroverktay,
uautorisert inngrep eller andre grunner som REMS ikke kan pata seg
ansvaret for — dekkes ikke av garantien.

Garantireparasjon skal kun utfares av REMS autoriserte elektroverksteder.
Garantikrav blir kun godkjent nar verktgyet innsendes uten foregdende
inngrep og i samlet stand. Utskiftede deler er REMS sin eiendom.

Brukeren dekker innsendelse- og returkostnadene.

Brukerens rettigheter, speseilt rettigheten til & klage pa skader fra for-
handler vil ikke bli utfert. Denne produsents garanti gjelder kun for pro-
dukter solgt i EU, Norge og Sveits.
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Generelle sikkerhedsbestemmelser

NB! Alle anvisninger skal leeses. Hvis de anvisninger, der er anfort i det
efterfglgende, ikke overholdes korrekt, kan det medfare elektrisk stad, brand
og/elleralvorlige personskader. Med begrebet,elektrisk apparat®, deranvendes
efterfalgende, menes netdrevne elektroveerktajer (med kabel til stramnettet),
akku-drevne elektroveerktgjer (uden kabel til stramnettet), maskiner og elek-
triske apparater. Det elektriske apparat ma kun anvendes til det, det er
beregnet til, og kun, nar der tages hajde for de generelle bestemmelser om
sikkerhed og forebyggelse af ullykker.

DISSE ANVISNINGER OPBEVARES FORSVARLIGT.
A) Arbejdsplads

a) Arbejdspladsen holdes ren og opryddet. Uorden og uoplyste arbejds-
omrader kan fare il ulykker.

b) Der ma ikke arbejdes med det elektriske apparat i omgivelser med
fare for eksplosion, hvor der befinder sig braendbare vasker, gasser
eller stovpartikler. Elekiriske apparater danner gnister, der kan antzende
gassemne eller stgvet.

c) Born og andre personer holdes vak, mens det elektriske apparat
benyttes. Hvis man bliver forstyrret, kan man miste kontrollen over appa-
ratet.

B) Elektrisk sikkerhed

a) Stikket pa det elektriske apparat skal passe til stikkontakten. Der ma
paingen made andres ved stikket. Anvend ikke adapterstik sammen
med elektriske apparater med beskyttelsesjording. Stik, der ikke er
aendret ved, og dertil passende stikkontakter nedseetter risikoen for elek-
trisk stgd. Hvis det elektriske apparat er udstyret med beskyttelsesleder,
ma det kun tilsluttes til stikkontakter med beskyttelseskontakt. Pa byggep-
ladser, i fugtige omgivelser, i det fri eller under lignende forhold ma det elek-
triske apparat kun tilsluttes stremnettet via et 30 mA-fejlstromrelee (HFI-
relee).

b) Undga kropskontakt med overflader med jordforbindelse, som for
eksempel ror, radiatorer, komfurer og keleskabe. Der er gget risiko
for elektrisk sted, hvis kroppen er jordet.

c) Apparatet holdes vaek fra vade omgivelser eller regn. Hvis der traenger
vand ind i et elektroapparat, @ger det risikoen for elektrisk stad.

d) Kablet ma ikke bruges til andet end det, det er beregnet til; apparatet
ma ikke baeres eller haenges op i det, og det ma ikke bruges til at
traekke stikket ud af stikkontakten. Kabelet holdes vak fra staerk
varme, olie, skarpe kanter eller dele pa apparatet, der bevaeger sig.
Beskadigede kabler eller kabler, der er viklet ind i noget, ager risikoen for
elektrisk stad.

e) Hvis derarbejdes med etelektrisk apparatidet fri,ma derkunbenyttes
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forlengerledninger, der ogsa er beregnet til udenders brug. Hvis der
benyttes en forleengerledning, der er beregnet til udendars brug, mindsker
det risikoen for elektrisk stad.

C) Personsikkerhed

a) Veer opmaerksom, ver klar over, hvad du ger, og veer fornuftig, nar
du gari gang med arbejdet med et elektrisk apparat. Brug ikke vaerk-
tojet, hvis du er treet eller pavirket af stimulerende stoffer, spiritus
eller medicin. Et gjebliks uopmaerksomhed, nar apparatet benyttes, kan
medfare alvorlige personskader.

b) Bzerpersonligt beskyttelsesudstyr og altid beskyttelsesbriller. Brugen
af personligtbeskyttelsesudstyr sa som stavmaske, skridsikre sikkerheds-
sko, beskyttelsshjelm eller harevaern, alt efter hvad det elektriske apparat
bruges til og hvilken type det er, mindsker risikoen for personskader.

c) Undga at apparatet startes, nar det ikke er hensigten. Veer sikker pa,
at afbryderen er i position ,,AUS*, for stikket sattes i stikkontakten.
Huvis fingeren holdes pa afbryderen, nar apparatet beeres, eller hvis appa-
ratet er teendt, nar det tilsluttes stramnettet, kan det medfare ulykker.
Vippekontakten ma aldrig blokeres.

d) Indstillingsvaerktgjer og skruenagler fiernes, for der teendes for det
elektriske apparat. Et stykke vaerktgj eller en nagle, der befinder sigien
del i apparatet, der drejer rundt, kan medfere personskader. Stik aldrig
handen ind i dele, der bevaeger sig (roterer).

e) Overvurder ikke dig selv. Serg altid for at sta sikkert og hold hele
tiden balancen. Pa den made kan apparatet bedre kontrolleres i uven-
tede situationer.

f) Beer egnet tgj. Bar ikke lgstsiddende tgj eller smykker. Har, toj og
handsker holdes vaek fra dele, der bevaeger sig. Lastsiddende tgj,
smykker eller langt har kan blive fanget af de dele, der bevaeger sig.

g) Hvis derkan monteres stevudsugning ogindretninger til opfangning
af stov, sa hold gje med, at de er tilsluttet og bliver brugt rigtigt.
Brugen af sadanne indretninger mindsker ulemper forarsaget af stov.

h) Det elektriske apparat ma kun overlades til instruerede personer.
Unge ma kun betjene det elektriske apparat, hvis de er over 16 ar, hvis
det er ngdvendigt som led i deres uddannelse, og hvis de er under opsyn
af en fagkyndig.

D) Omhu i omgangen med og brugen af elektriske apparater

a) Det elektriske apparat ma ikke overbelastes. Anvend det elektriske
apparat, der er beregnet til det arbejde, der skal udferes. Med det
rigtige elektriske apparat arbejder man bedre og mere sikkert i det an-
givne ydelsesomrade.

b) Brug ikke et elektrisk apparat med en defekt afbryder. Et elektrisk
apparat, der ikke mere kan teendes og slukkes for med afbryderen, er far-
ligt og skal repareres.

c) Stikket traekkes ud af stikkontakten, for der foretages indstillinger af
apparatet, udskiftes tilbehgrsdele, eller for apparatet lzegges vak.
Denne forsigtighedsforanstaltning forhindrer, at apparatet starter, nar det
ikke er meningen.

d) Nar det elektriske apparat ikke er i brug, opbevares det uden for
berns raeekkevidde. Lad ikke det elektriske apparat bruge af personer,
derikke erfortrolige med det, eller somikke har laest disse anvisninger.
Elektriske apparater er farlige, nar de benyttes af uerfarne personer.

e) Det elektriske apparat passes omhyggeligt. Det kontrolleres, om
bevagelige dele virker perfekt og ikke sidder fast, om der er dele,
der er knazkkede eller sa beskadigede, at det elektriske apparats
funktion er nedsat. Inden det elektriske apparat tages i brug, skal
beskadigede dele repareres af kvalificeret fagpersonale eller af et
autoriseret REMS kontakt-servicevaerksted. Mange ulykker skyldes
darligt vedligeholdte elektroveerktgjer.

f) Skeerevarktejerne holdes skarpe og rene. Omhyggeligt passede skaere-
veerktgjer med skarpe skeerekanter saetter sig ikke sa let fast, og de er
nemmere at fare.

g) Emnet sikres. Der benyttes spaendindretninger eller en skruestik til at
holde emnet fast. P4 den made holdes det mere sikkert end med handen,
og desuden er begge haender fri til at betjene det elektriske apparat.

h) Elektriske apparater, tilbeher, indsatsvaerktgjer osv bruges som anfort
i disse anvisninger og pa den made, som reglerne foreskriver for
denne specielle type apparater. | den forbindelse skal der tages
hensyn til arbejdsforholdene og det arbejde, der skal udferes. Hvis
elektriske apparater bruges til andet end det, de er beregnet til, kan det
fore til farlige situationer. Af sikkerhedsgrunde er det forbudt at sendre
noget som helst ved det elektriske apparat pa egen hand.

E) Omhu i omgangen med og brugen af akku-apparater

a) Veaer forvisset om, at der er slukket for det elektriske apparat, for
akkuen indsaettes. Hvis der indseettes en akku i et elektrisk apparat,
mens der er teendt for det, kan det medfere ulykker.

b) Akkuen ma kun oplades i ladeapperater, der er anbefalet af produ-
centen. Der er brandfare for et ladeapparat, der er egnet til en bestemt
type akku, hvis det bruges med andre akkuer.

c) Brug kun de dertil beregnede akkuer i de elektriske apparater. Brugen
af andre akkuer kan medfgre personskader og brandfare.

d) Den ikke benyttede akku holdes vak fra kontorclips, mgnter, nggler,
som, skruer eller andre sma metalgenstande, der kan forarsage korts-
lutning. Enkortslutning mellem akku-kontakterne kan medfare forbreendinger
eller brand.

e) Ved forkert anvendelse kan der lgbe vaske ud af akkuen. Undga
kontakt med denne vaeske. Hvis der ved et tilfeelde har veeret kon-
takt, skylles der efter med vand. Hvis vaesken kommer i gjnene, skal
der desuden sgges legehjalp. Akku-veeske, der lgber ud, kan medfare
irritationer af huden eller forbreendinger.

f) Ved temperaturer i akku/ladeapparat eller omgivelserne pa < 5°C/
40°F eller 2 40°C/105°F, ma akku/ladeapparat ikke benyttes.

g) Defekte akkuer ma ikke kastes i det almindelige husholdningsaffald,
men skal afleveres til et autoriseret REMS kontrakt-servicevarksted
eller en godkendt deponeringsvirksomhed.

F) Service

a) Lad kun apparatet reparere af kvalificeret fagpersonale og kun med
originale reservedele. Herved sikres det, at apparatets sikkerhed be-
vares.

b) Forskrifterne for vedligeholdelse og anvisningerne for udskiftning
af vaerktej folges.

¢) Tilslutningskabelet til det elektriske apparat kontrolleres med jaavne
mellemrum, og hvis det er beskadiget, udskiftes det af kvalificeret
fagpersonale eller af et autoriseret REMS kontrakt-servicevarksted.
Forlengerledninger kontrolleres med jeevne mellemrum, og hvis de
er beskadigede, udskiftes de.

Sarlige sikkerhedsbestemmelser

® Varmeelementet nar en arbejdstemperatur pa op til 300°C. Derfor ma
hverken varmeelementet eller stalpladedelene mellem varmeelement og
kunststofhandtaget bergres, nar apparatet er teendt. Heller ikke svejse-
semmen ved kunststofraret og dens omgivelser ma bergres under og
efter svejsningen! Det tager nogen tid, inden apparatet er afkglet efter at
det er slukket. Afkglingsprocessen ma ikke fremskyndes ved at dyppe
apparatet i veeske, da apparatet vil tage skade af det.

e Nar man lzegger det opvarmede apparat fra sig, skal man sgrge for, at
varmeelementet ikke kommer i bergring med braendbart materiale.

® Apparates mé kun leegges i holdere, der er beregnet il det (afleeggestativ)
eller pa et breendsikkert.

1. Tekniske data

1.1. Artikelnumre SSG 110/45° SSG 125 SSG 180 SSG 280
Varmeelement-stumpsvejse
apparat EE (indstillelig
temperatur, elektronisk

regulering) 250020 250120 250220 250320
Aflaeggestativ 250040 250040 250040 250340
Holder til arbejdsbaenk 250041 250041 250041 250341
Stalpladekasse 250042 250142 250242 250342
Beskyttelseshylster 250143 250143 250243 250343
Rerskeerer REMS RAS P 10-40 290050
Rerskeerer REMS RAS P 10-63 290000
Rerskeerer REMS RAS P 50-110 290100
Rerskeerer REMS RAS P 110-160 290200

1.2. Arbejdsomrade
Rarets diameter 110 mm £125 mm £180 mm £280 mm
Varmeelement 45° lige lige lige
Alle svejselige kunststoffer med svejsetemperaturer 180-290°C
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1.3.

1.4.

1.5.

1.6.

1.7.

2.2

2.3.

24.

Elektriske data

Nominel spaending

(netspaending) 230V 230V 230V 230V
Nominel ydelse, optaget 500W  700W  1200W 1300 W

Nominel frekvens 50-60 Hz 50-60 Hz 50-60 Hz 50-60Hz

Beskyttelsesklasse alle apparater beskyttelsesklasse 1
(beskyttelsesleder)

Dimensioner

L 370mm 410 mm 440 mm 550 mm

B 140 mm 145mm 200 mm 300 mm

H 130mm  50mm  50mm 50 mm

Vaegt

Apparatet 1,6 kg 1,7 kg 2,5kg 5,5 kg

Afleeggestativ 04kg 04kg 04kyg 04kg

Stoj

Emissionsveerdien afhaenger

af arbejdspladsen 70 dB(A) 70dB(A) 70dB(A) 70 dB(A)

Vibrationer

Vejet effektivveerdi af

hastighedsforggelse 25m/s2 25m/s2 25m/s2 2,5m/s2

Ibrugtagning

. Elektrisk tilslutning

Varmeelement-stumpsvejseapparatet skal tilsluttes en stikkontakt med
jordforbindelse (beskyttelsesleder). Vaer opmaerksom pa netspaendingen!
Forapparatettilsluttes, kontrolleres det,om den spaending, dererangivet
pa apparatets maerkeplade, svarer til netspaendingen.

Nar man lzegger varmeelement-stumpsvejseapparatet fra sig
Apparatet leveres med et afleeggestativ (1), som det er vist pa figur 1.
Afleeggestativet tjener dels som holder under svejsningen, dels som et
sted, hvor man kan laegge apparatet fra sig. Som tilbehar leveres en
holder til arbejdsbeenken Fig. 2 (2), hvor apparatet kan fastgares i hori-
sontal eller vertikal position.

Forsigtig!

Nér apparatet er opvarmet, ma man kun rgre ved handtaget (3). Var-
meelementet (4) eller metaldelene mellem handtaget (3) og varmeele-
mentet (4) mé aldrig bergres! Fare for forbraending! For at beskytte var-
meelementet under transport kan der leveres et beskyttelseshylster af
kunststof. Deter megetvigtigt at fierne beskyttelseshylstret, inden opvarm-
ning finder sted, og ved transport ma det farst seettes pa, nar varme-
elementeterheltafkalet. Ellers bliver hylstret gdelagt, og apparatet bliver
beskadiget.

Elektronisk regulering af temperaturen

Bade DIN 15960 og DVS 2208 del 1 kreever, at varmeelementets tem-
peratur skal kunne finindstilles. For at sikre den ngdvendige, konstante
temperatur 1 varmeelementet er apparatet udstyret med en tempera-
turregulering (termostat). DSV 2208 del 1 kreever, at temperaturen hgjst
ma afvige 3° C fra det beregnede. Varmeelement-muffesvejseapparater
med fast temperaturindstilling eller med mekanisk regulering af tempe-
raturen ma derfor ikke bruges til svejsearbejder efter DSV 2207.

Temperaturen er indstillelig pa alle REMS varmeelement-stumpsvejse-
apparater. De leveres med elektronisk regulering af temperaturen. Var-
meelement-stumpsvejseapparaterne betegnes pa falgende made pa
apparatets meerkeplade:

f.eks. REMS SSG 180 EE: Indstillelig temperatur. Elektronisk temperaturre-
gulering. Regulerer den indstillede temperatur med en tolerance pa +
1°C, dvs. at en temperatur, der er indstillet til 210°C (svejsetemperatur
PE) vil svinge mellem 209°C og 211°C.

Foropvarmning af varmeelement-stumpsvejseapparatet
Narvarmeelement-stumpsvejseapparatettilsiuttes stramnettet, begynder
det at opvarmes. Den rgde net-kontrollampe (5) og den grgnne tempe-
ratur-kontrollampe (6) lyser. Detvarerca. 10 min., far apparatet ervarmet
op. Nar den beregnede temperatur er naet, slar den iridbyggede ter-
mostat stramtilfgrslen til varmeelementetfra. Den rade net-kontrollampe
lyser stadigvaek. Nu blinker den grenne temperatur-kontrollampe og
markerer pa den made, at stremmen hele tiden slas til og fra. Efter yder-
ligere 10 min. (DVS 2207 del 1) kan svejseprocessen begynde.

2.5,

3.2,

3.3.

3.4.

Valg af svejsetemperatur

Varmeelement-stumpsvejseapparatets temperatur er forudindstillet il
middeltemperaturen for PE-HD-rar (210°C). Afhaengigt af det materiale,
roret er lavet af, og af rervaeggenes tykkelse kan det veere ngdvendigt
at eendre temperaturen. Her skal man vaere opmaerksom pa fabrikan-
tens oplysninger om rgr og formstykker! Fig. 3 viser en kurve over var-
meelemetets temperaturer i forhold il rarets tykkelse. Som grundregel
geelderdet, attemperaturerne foroven skaltilstraebes ved tyndere veegge,
mens temperaturerne nederst i kurven skal bruges ved svejsning af
tykkere rarvaegge (DSV 2207 del 1). Desuden kan ydre faktorer gare
det ngdvendigt at eendre temperaturen (sommer/vinter). Derfor bar tem-
peraturen pa varmeelementetf.eks. kontrolleres med et elektrisk apparat,
dermaleroverfladetemperatur. Om ngdvendigt kan temperaturen justeres
ved at dreje pa temperatur-indstillingsskruen (7). Hvis temperaturen
andres, skal man vaere opmaerksom pa, at varmeelementet farst ma
tages i brug 10 min. efter, at den @nskede temperatur er naet.

Drift

. Beskrivelse at fremgangsmade

Ved varmeelement-stumpsvejsning tilpasses forbindelsesfladerne i de
dele, der skal svejses, til hinanden under tryk ved varmeelementet,
derefter opvarmes de under reduceret tryk til svejsetemperatur for sa at
blive sammenfgjet under tryk, efter at varmeelementet er fiernet Fig. 6.

Forberedelse af svejsningen

Hvis der arbejdes udendgrs, skal man sikre sig, at svejseprocessen ikke
pavirkes af ugunstige ydre faktorer. Hvis det er darligt vejr eller steerkt
solskin, skal svejsestedet afdeekkes, om ngdvendigt méa der opstilles et
svejsetelt. For at unga ukontrolleret afkgling pa grund af treekluft, ma
man lukke de rgrender, der er modsat dem, der skal svejses. Rgrender,
der ikke er runde, skal rettes til for svejsningen, f.eks. ved forsigtig
opvarmning med et varmluftapparat. Der ma kun svejses rer eller rar
og formstykker af samme materiale og med samme vaegtykkelse.

Praeparering af rerenderne

Umiddelbart fgr svejsningen skal de rgrender, der skal svejses, preepa-
reres. Rarets ender skal vaere skaret retvinklet og plant. Dette foregar
med rgrskeerer REMS RAS (se 1.1). Om ngdvendigt ma rgrenderne
renses med en kniv eller en skraber. Planparallelliteten i de flader, der
skal svejses, ma ikke overstige den spaltebredde, der er angivet i Fig.
5; hagebladet pa rarenes yderside ma halst veere 10% af vaegtykkelsen.
De preeparerede svejseflader ma ikke bergres far svejsningen.

Fremgangsmade ved varmeelement-stumpsvejsning
Fugefladerne bringes til svejsetemperatur med et varmeelement, og
svejses derefter under tryk, nar varmeelementet er fiernet. Varmeele-
mentets temperatur i arbejdsomradet kontrolleres far hver svejsning og
korrigeres evt. som beskrevet i 2.5. Desuden skal varmeelementet for
hver svejsning renses med fiberfrit papir eller stof med sprit eller med
teknisk alkohol. Veer iszer opmaerksom pa, at der ikke sidder rester af
kunststof pa beleegningen. Nar varmeveerktgjet renses, er det vigtigt at
sgrge for, at dets antiadhaesive beleegning ikke beskadiges.

Fremgangsmaden er beskrevet i Fig. 6.

3.4.1.Tilpasning

De fugeflader, der skal svejses, trykkes mod varmeelementet, indtil der
er dannet en vulst. Under tilpasningen skal man for PE f.eks. op pa et
tilpasningstryk pa 0.15 N/mmz2 (DSV 2207 del 1).

Den trykkraft, som skal skabes pa fugefladerne for at opna dette tilpas-
ningstryk pa 0,15 N/mmz2 beregnes ud fra rgrets diameter og ud fra rer-
vaeggenes forskellige tykkelse, som afhaenger af detngdvendige tryktrin.
Trykkraften F beregnes som produktet af tilpasningstrykket p og rarfla-
derne A (F=p-A), dvs. jo starre rgrfladerne selv er, jo storre trykkraft
skal der til at trykke dem sammen. F. eks. har et rgr med @ 110 mm, PN
3,2 (s = 3,5 mm) en rorflade pa 1170 mm2, og den kraever dermed en
trykkraft pa F=0,15 N/mmz2- 1170 mm2 = 175 N. Den trykkraftveerdi, der
er ngdvendig for at presse rarenderne sammen, kan aflaeses i tabellen,
Fig. 7. Ved starre rardiametre skal anvendes en egnet svejseanordning.
Tilpasningen er afsluttet, nar der har dannet sig en vulst med en mind-
stehgjde som vist i Fig. 8, spalte 2.

3.4.2. Opvarmning

Under opvarmningen saenkes trykket til naer 0. Opvarmningstiden er
angivet i Fig. 8, spalte 3. Ved opvarmningen treenger der varme ind i de
fugeflader, der skal svejses, og far dem op pa svejsetemperatur.

3.4.3.Omstilling
Efter opvarmningen lgsnes fugefladerne fra varmeelementet, og var-
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meelementet svinges ud uden at bergre de opvarmede fugeflader.
Derefter fares fugefladerne hen mod hinanden, til de naesten rarer ved
hinanden. Omstillingstiden ma ikke overskride det, der er angivet i Fig.
8, spalte 4, da fugefladerne ellers afkgles for meget.

3.4.4.Fugning

Fugefladerne skal stade sammen ved bergring med en hastighed neer
nul. Fugetrykket skal stige jeevnt, til det nar 0,15 N/mma2. Trykket skal
bevares under afkglingsprocessen figur 8, spalte 5. De ngdvendige
trykkreefterkan ses i tabellen, figur 7. Ved starre rgrdiametre skal anvendes
en egnet svejseanordning. Efter fugningen skal der veere en dobbeltvulst
hele vejen rundt. Vulstens form giver et farste fingerpeg om, hvor regel-
maessig svejsningen er. Vulstens mal K (Fig. 9) skal altid veere stgrre end
nul, dvs. at vulsten hele vejen rundt skal rage ud over rgrets periferi.

Svejsesgmmen skal kgle af uden nogen form for bergring! Nedke-
lingsprocessen ma ikke fremskyndes med vand, kold luft el. lign.!
Vedrgrende belastningsevne, se fabrikantens oplysninger om rgr og
formstykker!

4. Vedligeholdelse

Netstikket treekkes ud fer istandsaettelses-eller reparationsopgaver! Disse
opgaver ma kun udfgres af fagfolk og uddannede personer.

4.1. Vedligeholdelse
Maskinerne i serien REMS SSG er fuldsteendig vedligeholdelsesfri.

4.2. Inspektion/pasning
Varmeelementes antiadhaesative belaegning skal fer hver svejsning
renses med fiberfrit papir eller stof med sprit eller med teknisk alkohol.
Kunststofrester pa varmeelementet skal omgaende fiernes med fiber-
frit papir eller stof med sprit eller med teknisk alkohol. Det er meget vig-
tigt, at varmeelementets antiadhaesative belaegning ikke beskadiges.

Uregelmaessigheder i driften

5.1. Fejl
Varmeelement-Stumpsvejseapparatet bliver ikke varmt

Arsag

® \armeelement-stumpsvejseapparatet er ikke tilsluttet stramnettet
® Netledningen er defekt

o Stikkontakten er defekt

® Apparatet er defekt

5.2. Fejl
Kunststofrester bliver siddende pa varmeveerktejet

Arsag
® \armeelementet er snavset (se 4.2)
® Den antiadhaesive belaegning er beskadiget

6. Producent-garanti

Garantiperioden er 12 maneder efter overdragelsen af det ny produkt til
den farste forbruger, dog hgjst 24 maneder, efter at det er udleveret til for-
handleren. Overdragelsestidspunktet skal pavises ved indsendelse af de
originale kebsdokumenter, der skal indeholde oplysning om kgbsdato og
produktbetegnelse. Alle funktionsfejl, der optraeder inden for garantiperio-
den, og som paviseligt skyldes fabrikations- eller materialefejl, udbedres
uden beregning. | forbindelse med udbedringen af fejlene bliver garanti-
perioden for produktet hverken forleenget eller fornyet. Ikke omfattet af
garantien er skader, som skyldes naturligt slid, ukyndig behandling eller
brug, tilsideszettelse af betjeningsforskrifterne, uegnet driftsmateriel, over-
belastning, utilsigtet anvendelse, indgreb fra brugerens eller andres side
eller andre grunde, som REMS ikke er ansvarlig for.

Garantiydelser ma kun udfgres af autoriserede REMS kontrakt-service-
veerksteder. Klager behandles kun, hvis apparatet indleveres til et autori-
seret REMS kontrakt-service-veerksted uden at veere skilt ad og uden at
der er foretaget nogen indgreb. Erstattede produkter og dele overgar til
REMS som ejendom.

Brugeren betaler fragtomkostningerne til og fra vaerkstedet.

Brugerens lovfaestede rettigheder, herunder specielt retten il at klage over
mangler over for forhandleren, bergres ikke. Denne producent-garanti
geelder kun for nyprodukter, som kgbes i den Europeeiske Union, i Norge
eller i Schweiz.

P.S. Nogle figurer og formuleringer i denne betjeningsvejledning stammer
fra DVS-retningslinjerne (DVS: Deutscher Verband fiir Schweilltechnik e.V.
Dusseldorf).

Kuva 1 (5) Esilammitysaika
(1) Tukijalka (6) Vaihtoaika
(2) Pidike tyopoytaan (7) Saumauspaine
(3) Kasikahva (8) Saumauspaineen
(4) Kuumaelementti muodostumisaika
(5) Punainen verkon merkkivalo (9) Jaahdytysaika
(6) Vihrea lampdtilan merkkivalo (10) Kokonaissaumausaika
(7) Lampdtilan saatoruuvi (11) Aika
Kuva 3 Kuva 7
(1) Kuumaelementin [ampétila (1) Painevoima N
(2) Ylaraja
(3) Alaraja Kuvag
(4) Putken seinamén paksuus (1) Seindman nimellispaksuus mm
(2) Sovitus
Kuva 4 Paatsan korkeus kuumaelemen-
(1) Valmistelu tilla sovitusajan paatyttya (vahim-
(2) Putki maisarvot) (sovitus 0,15 N/mm2)
(3) Kuumaelementti (3) Esilammitys
(4) Putki Esilammitysaika 2 10 x seina-
(5) Esilammitys man paksuus
(6) Valmis liitos (Esilammitys < 0,02 N/mm?2)
(4) Vaihto
Kuva 5

(5) Saumaus

(6) Aika tayden paineen
kasvattamiseksi

(7) Jaahdytysaika saumauspaineella
p =0,15 N/mm2 £ 0,01
min (vahimmaisarvot)

(1) Putken ulkolapimitta d [mm]
(2) Rakoleveys a [mm]

Kuva 6
(1) Paine

(2) Sovituspaine

(3) Sovitusaika

(4) Esilammityspaine

Yleisia turvallisuutta koskevia ohjeita

HUOM! Kaikki ohjeet on luettava. Seuraavassa annettujen ohjeiden nou-
dattamatta jattdminen voi johtaa séhkoiskuun, tulipaloon ja/tai vaarallisiin
loukkaantumisiin. Kasitteella ,sahkolaite” tarkoitetaan verkkokayttoisia sah-
kotyokaluja (joissa on verkkojohto), akkukayttdisia sahkotyokaluja (ilman
verkkojohtoa), koneita ja sahkolaitteita. Kayta sahkolaitetta vain kayttotar-
koituksen mukaisesti ja noudata sen kaytdssa yleisia turvallisuutta ja tapa-
turmanehkaisya koskevia maarayksia.

SAILYTA NAMA OHJEET HUOLELLISESTI.

A) Tyopaikka

a) Pidatyoskentelyalueesiaina puhtaanajajérjestyksessa. Epajarjestys
ja valaisemattomat tyskentelyalueet voivat johtaa onnettomuuksiin.

b) Al3 kiyta sihkélaitetta rajahdysvaarallisessa ympéristossi, jossa
on syttyvia nesteitd, kaasuja tai polyja. Sahkdlaitteista tulee kipinoita,
jotka voivat sytyttda polyn tai hdyryt palamaan.

c) Sahkolaitteen kéyton aikana ldhella ei saa olla lapsia tai muita hen-
kiloita. Saatat menettaa laitteen hallinnan, jos huomiosi kaantyy toisaalle.

B) Séhkoturvallisuus

a) Sahkolaitteen pistokkeen on sovittava pistorasiaan. Pistoketta eisaa
muuttaa millaén tavalla. Ald kiytid suojamaadoitettujen sihkélait-
teiden kanssa adapteripistokkeita. Alkuperaiset pistokkeet ja sopivat
pistorasiat vahentavat sahkdiskun vaaraa. Jos sahkdlaite on varustettu
suojamaajohtimella, sen saa liittda ainoastaan suojakosketuksella varu-
stettuihin pistorasioihin. Kayta sahkolaitetta verkon kautta rakennustyo-
mailla, kosteassa ymparistdssa, ulkona tai muissa samantapaisissa pai-
koissa ainoastaan 30mA vuotovirtasuojakytkimen kautta.

b) Vélta koskemasta maadoitettuihin pintoihin (esim. putket, lampdopat-
terit, séhkouunit ja jaakaapit). Maadoitettujen pintojen koskettaminen
lisdd sahkdiskun vaaraa.

c) Al3 altista laitetta sateelle tai markyydelle. Veden pa&seminen sah-
kolaitteen sisalle lisda sahkdiskun vaaraa.

d) Al3 kanna laitetta, ripusta siti tai vedi sen pistoketta pistorasiasta
pitamalla kiinni laitteen johdosta. Pida johto loitolla kuumuudesta,
oljysté, terévisté reunoista tai laitteen liikkuvista osista. Viallinen tai
sotkeentunut johto lisaa sahkdiskun vaaraa.

e) Jos kaytat sahkolaitetta ulkona, kéyta ainoastaan jatkojohtoa, jonka
kaytto on sallittua ulkona. Ulkokayttoon soveltuvan jatkojohdon kayttd
vahentaa sahkdiskun vaaraa.
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C) Henkiloiden turvallisuus

a) Ole tarkkaavainen, keskity tydskentelyysi ja kdyta sahkolaitetta aina
jarkevasti. Al kayta sihkolaitetta ollessasi visynyt tai huumeiden,
alkoholin tai laékkeiden vaikutuksen alaisena. Tarkkaavaisuuden
herpaantuminen vaikkakin vain hetkeksi laitteen kayton aikana voi johtaa
vakaviin loukkaantumisiin.

b) Kayta henkilokohtaisia suojavarusteita ja kdyta aina suojalaseja.
Henkilokohtaisten suojavarusteiden kayttd (esim. pélynaamari, liukumat-
tomat turvakengat, suojakypara tai kuulonsuojain sahkolaitteen tyypista
ja kayttotarkoituksesta riippuen) véhentaa loukkaantumisvaaraa.

c) Véltatahatontakayttoonottoa. Varmista, ettd katkaisin on pois paalté,
ennen kuin irrotat pistokkeen pistorasiasta. Onnettomuudet ovat
mahdollisia, jos pidat sormeasi sahkélaitteen kantamisen aikana katkai-
simen kohdalla tai liitét laitteen sahkdverkkoon sen katkaisimen ollessa
kytkettyna. Al koskaan ohita impulssikytkinta.

d) Poista asetustyokalut tai ruuviavaimet, ennen kuin kytket sédhkolaitteen
paélle. Laitteen pydrivaan osaan jaanyt tydkalu tai avain voi johtaa louk-
kaantumisiin. Ala koskaan koske liikkuviin (pyériviin) osiin.

e) Ala yliarvioi itseisi. Seiso aina tukevasti ja silyts aina tasapainosi.
Nain pystyt hallitsemaan laitetta yllattavissé tilanteissa paremmin.

f) Pida sopivia vaatteita. Al kayta valjid vaatteita tai koruja. Pida hiuk-
set, vaatteet ja kdsineet loitolla liikkuvista osista. Valjat vaatteet, korut
tai pitk&t hiukset voivat ja&da kiinni liikkuviin osiin.

g) Kun polynimulaitteiden ja -kerdyslaitteiden asennus on mahdollista,
varmista, ettd ne on liitetty ja etta niité kaytetdan oikein. Naiden lait-
teiden kayttd vahentaé pélyn aiheuttamia vaaroja.

h) Luovuta sdhkolaite ainoastaan opastuksen saaneille henkildille.
Nuoret saavat kdyttaa sahkolaitetta vain, kun he ovat téyttaneet 16 vuotta,
kun sahkélaitteen kayttd on heidan koulutuksensa kannalta tarpeen ja kun
heita on valvomassa laitteen k&ytén tunteva henkild.

D) Sahkolaitteiden huolellinen kasittely ja kaytto

a) Ala ylikuormita sihkolaitetta. Kayta tydskentelyssa tarkoitukseen
sopivaa sahkolaitetta. Sopivien sahkolaitteiden kayttd mahdollistaa
paremman ja turvallisemman tydskentelyn annetulla tehoalueella.

b) Ala kiytd sahkélaitetta, jonka katkaisin on viallinen. Jos sahkdlait-
teen kytkeminen paalle tai pois paalté ei ole mahdollista, laite on vaaral-
linen ja se on korjattava.

c) Irrota pistoke pistorasiasta, ennen kuin séadat laitteen, vaihdat
lisdvarusteita tai pistat laitteen syrjaén. Nama varotoimenpiteet estavat
laitteen tahattoman k&ynnistyksen.

d) Sailyta kayttaméattomana olevia sdhkolaitteita lasten ulottumatto-
missa. Ali anna sahkolaitetta henkildiden kayttoon, jotka eivittunne
laitteen kayttoa tai eivit ole lukeneet naité ohjeita. Sahkdlaitteet ovat
vaarallisia, jos kokemattomat henkilot kdyttavat niita.

e) Hoida sahkolaitetta huolellisesti. Tarkista, etta laitteen liikkuvat osat
toimivat moitteettomasti eivétka juutu kiinni. Tarkista myos, etta lait-
teessa ei ole rikkoutuneita tai viallisia osia, jotka voivat heikentda
sdhkolaitteen toimintaa. Anna vialliset osat ammattitaitoisen henki-
I6kunnantai valtuutetun REMS-huoltokorjaamon korjattavaksi,ennen
kuin kaytat laitetta uudelleen. Monet onnettomuudet johtuvat huonosti
huolletuista s&hkdtyokaluista.

f) Pida leikkuutyokalut terdvina ja puhtaina. Huolellisesti hoidetut leik-
kuutyokalut, joissa on teravét leikkuureunat, lukittuvat vahemman ja ovat
helpommin ohjattavia.

g) Varmista tyostokappale. Kayta tyostokappaleen kiinnittdmisessa kiinni-
tyslaitteita tai ruuvipenkkia. Nain se pysyy varmemmin paikoillaan kuin
kasin pideltyna ja molemmat kétesi jd&vat vapaiksi sdhkolaitteen kayttoa
varten.

h) Kayta sahkolaitteita, lisdvarusteita, vaihtotyokalujajne. ndiden ohjeiden
mukaisesti seka laitetyypille maéaratylla tavalla. Ota huomioon tyds-
kentelyolosuhteet ja suoritettava tyd. Sahkolaitteiden kayttd muussa
kuin niiden kayttétarkoituksessa voi johtaa vaarallisiin tilanteisiin. Kaikki
sahkolaitteen omavaltaiset muutokset on turvallisuussyista kielletty.

E) Akkukayttoisten laitteiden huolellinen késittely ja kaytto

a) Varmista, ettd sahkolaite on kytketty pois paalta, ennen kuin laitat
akun paikoilleen. Akun laittaminen paallekytkettyyn sdhkolaitteeseen voi
johtaa onnettomuuksiin.

b) Lataa akut ainoastaan valmistajan suosittelemissa latureissa. Jos
laturiin laitetaan muita kuin siihen sopivia akkuja, on olemassa tulipalon
vaara.

c) Kayta séhkolaitteissa ainoastaan niihin tarkoitettuja akkuja. Muun-

laisten akkujen kéyttd voi johtaa loukkaantumiseen ja tulipalon vaaraan.

d) Pida kayttaméaton akku loitolla klemmareista, kolikoista, avaimista,
nauloista, ruuveista tai muista pienista metalliesineita, jotka voivat
aiheuttaa kosketusten ohituksen. Akkukosketusten valinen oikosulku
voi johtaa palamiseen tai tulipaloon.

e) Vaarassa kdytossé akusta voi tulla ulos nestettd. Valtd kosketta-
masta sita. Jos kosketat nestettd vahingossa, huuhtele iho vedell.
Jos nestettd padsee silmiin, mene ladkériin. Akkunesteet voivat arsyt-
téé ihoa tai johtaa palovammoihin.

f) Akkuallaturia ei saa kéyttaa, jos akun/laturin tai ympariston lampo-
tila on < 5°C/40°F tai 2 40°C/105°F.

g) Ala haviti viallisia akkuja tavallisen kotitalousjétteen mukana vaan
toimita ne valtuutetun REMS-huoltokorjaamon tai jonkin hyvéksytyn
jatehuoltoliikkeen hévitettaviksi.

F) Huolto

a) Anna laite ainoastaan valtuutetun ammattihenkilokunnan korjatta-
vaksi. Vialliset osat saa vaihtaa ainoastaan valmistajan alkuperaisiin
varaosiin. Nain laitteen turvallisuus voidaan taata.

b) Noudata huoltomaarayksia ja tyokalun vaihtoa koskevia ohjeita.

c) Tarkista séhkdlaitteen liitdntdjohto saannallisesti. Vaihdata viallinen
johto uuteen ammattitaitoisella henkilokunnalla tai valtuutetulla
REMS-huoltokorjaamolla. Tarkista jatkojohto sdannéllisestijavaihda
viallinen jatkojohto uuteen.

Erityisia turvallisuutta koskevia ohjeita

® Kuumaelementti saavuttaa jopa 300°C:n tydlampdétilat. Sen vuoksi ei kuu-
maelementtiin eik& kuumaelementin jamuovisen késikahvan vélisiin teras-
levyosiin saa koskea, kun laite on pistetty sisaan. Mydsk&an muoviputken
hitsisaumaan ja sen ympéaristoon ei saa koskea hitsauksen aikana eika
sen jalkeen! Kun laite on vedetty irti, sen jd&htyminen kestaa tietyn ajan.
Jaahdytysta ei saa nopeuttaa upottamalla laite johonkin nesteeseen. Se
vaurioittaa laitetta.

® Kun kuuma laite pannaan pois, on varottava kuumaelementin joutumista
kosketuksiin syttyvien materiaalien kanssa.

® Laite on pantava pois vain sité varten varattuihin pidikkeisiin (tukijalkaan,
tyopdydan pidikkeeseen) tai palonsuojaavalle alustalle.

1. Tekniset tiedot

1.1. Tuotenumerot SSG 110/45° SSG 125 SSG 180 SSG 280

Kuumaelementti-paittais-
hitsauslaite EE
(saadettava lampdtila,

elektroninen s&éto) 250020 250120 250220 250320
Tukijalka 250040 250040 250040 250340
Pidike tyopdytéan 250041 250041 250041 250341
Teraslevykotelo 250042 250142 250242 250342
Suojus 250143 250143 250243 250343
Putkileikkuri REMS RAS P 10-40 290050
Putkileikkuri REMS RAS P 10-63 290000
Putkileikkuri REMS RAS P 50—-110 290100
Putkileikkuri REMS RAS P 110-160 290200

1.2. Kayttoalue
Putken lapimitta S110mm 125 mm <180 mm <280 mm

45° suora suora suora

Kaikkia hitsattavia muoveja, joiden hitsauslampdétilat ovat 180-290°C,

voidaan hitsata.

1.3. Sahkotiedot
Nimellisjannite
(verkkojannite)
Nimellisottoteho
Nimellistaajuus

230V 230V 230V 230V
500w 700w  1200W 1300 W
50-60 Hz 50-60 Hz 50-60 Hz 50-60 Hz

Suojausluokka kaikkien laitteiden suojausluokka 1
(suojajohdin)
1.4. Mitat
P 370mm 410 mm 440 mm 550 mm
L 140 mm 145mm 200 mm 300 mm
K 130mm  50mm  50mm 50 mm
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1.5. Painot
Laite 1,6 kg 1,7 kg 2,5kg 5,5 kg
Tukijalka 0,4 kg 0,4 kg 0,4 kg 0,6 kg

1.6. Melutiedot
Tydpaikkakohtainen
paastoraja 70 dB(A) 70dB(A) 70dB(A) 70 dB(A)

1.7. Tarina
Painotettu tehoarvo
kiihdytykselle 25m/s2 25m/s2 25m/s2 2,5m/s?

Kayttoonotto

2.1. Sahkoliitanta
Kuumaelementti-paittaishitsauslaite on liitettdva suojamaadoitettuun
(suojajohdin) pistorasiaan. Huomioi verkkojannite! Tarkista ennen lait-
teen liitmista verkkoon, ettd sen tehonilmoituskilvessa ilmoitettu jan-
nite vastaa verkkojannitetta.

2.2. Kuumaelementti-paittaishitsauslaitteen sailytys
Laite toimitetaan tukijalalla (1), kuten kuvasta 1 nakyy. Tukijalka toimii
pidikkeend hitsauksen aikana tai sailytyslaitteena. Lisévarusteena voi-
daan toimittaa pidike tydpdytaan, kuva 2 (2), johon laite voidaan kiin-
nittéé vaakasuoraan tai pystysuoraan asentoon.

Huomio!

Tartu kuumaan laitteeseen vain kasikahvasta (3)! Kuumaelementtiin (4)
taikasikahvan (3)jakuumaelementin (4) vélisiin levyosiin ei saa koskaan
koskea! Palovamman vaara! Kuumaelementin suojaamiseksi kuljetuk-
sen aikana on saatavissa muovisuojus. Suojus on aina otettava pois
ennen kuumalementin kuumentamista tai pantava paalle kuljetusta varten
vasta kuumaelementin jadhdyttya, silld muutoin se turmeltuu ja laite vau-
rioituu.

2.3. Elektroninen lampotilansaato

Seka DIN 15960 ettéa DVS 2208 osa 1 maaraavat, etté kuumaelementin
|ampatila on oltava saadettavissa pieniportaisesti. Kuumaelementin vaa-
ditun lampétilastabiiliuden takaamiseksi laitteet on myds varustettu
lampdtilansaadalla (termostaatilla). DVS 2208 osa 1 maaraa, etta lampati-
laero suhteessa saatdmuotoon saaollakorkeintaan 3°C. Tama saatotark-
kuus on saavutettavissa vain elektronisellalampétilansaadolla. Kiinteasti
saadetylla ldmpdtilalla tai mekaanisella [ampdétilansaadolla varustettuja
kuumaelementti-péittéishitsauslaitteita ei saa sen vuoksi kayttda hit-
sauksiin DVS 2207:n mukaisesti.

Kaikkien REMS-kuumaelementti-paittaishitsauslaitteiden lampétila on
saadettavissa. Ne toimitetaan varustettuna elektronisella Iampdétilan-
saadolld. Kuumaelementti-paittaishitsauslaitteet on merkitty seuraavasti
tehonilmoituskilvella:

esim. REMS SSG 180 EE: Saadettava lampdtila, elektroninen ter-
mostaatti, saataa saadettya lampdtilaa 1°C:n toleranssiarvolla, ts. saa-
detty 210°C:n lampdtila (PE-hitsauslampétila) vaihtelee arvojen 209°C
ja 211°C valilla.

2.4. Kuumaelementti-paittaishitsauslaitteen esilammitys

Kun kuumaelementti-paittaishitsauslaitteen liitosjohto litetaan verkkoon,
|aite alkaa kuumentua. Punainen verkon merkkivalo (5)ja vihred lampétilan
merkkivalo (6) palavat. Laite tarvitsee noin 10 min. kuumentuakseen.
Kun saadetty pitoldmpdtila on saavutettu, laitteen sisdénrakennettu
lampétilansaadin (termostaatti) katkaisee kuumaelementin sahkévirran
sy6ton. Punainen verkon merkkivalo palaa edelleen. Vihrea lampdétilan
merkkivalo vilkkuu ja iimoittaa siten sahkdvirran sy6ton jatkuvan pois-
ja paallekytkemisen. Hitsaaminen voidaan aloittaa, kun on odotettu viela
10 min (DVS 2207 osa 1).

2.5. Hitsauslampatilan valinta
Kuumaelementti-paittaishitsauslaitteen lampdtila on esivalittu PE-HD-
putkien hitsauksen keskilampétilalle (210°C). Putken materiaalista ja
putken seindman paksuudesta riippuen saattaa olla tarpeen korjata tata
hitsausl&mpétilaa. Tahan liittyen on otettava huomioon valmistajan putkia
tai putkenosia koskevat tiedot! Kuvassa 3 nékyy téhan liittyen kuuma-
elementtien [ampdotilojen ohjearvokayra suhteessa putken seindaman
paksuuteen. Periaatteessa patee se, ettéd pienempien seindman pak-
suuksien kyseessa ollessa on pyrittdva ylempaan lampdtilaan ja suu-
rien seindman paksuuksien kyseessa ollessa alempaan lampdtilaan
(DVS 2207 osa 1). Ymparistdn vaikutukset (kesa/talvi) voivat sen lisaksi
tehd& l&mpétilakorjaukset tarpeellisiksi. Kuumaelementin [ampétilaa tulisi
sen vuoksi valvoa esimerkiksi sahkoisella pintalampétilan mittauslait-

3.1.

3.2

3.3.

3.4.

teella. Lampdtilaa voidaan tarvittaessa saataa kaantamalla lampoétilan
saatoruuvia (7). Mikéli lampdtilan séatéa muutetaan, on pidettava mie-
lessa, etta kuumaelementtia saa kayttaa vasta 10 minuutin kuluttua siita,
kun pitolampdtila on saavutettu.

Kaytto

Menetelmakuvaus

Kuumaelementti-péittidishitsauksessa hitsattavien osien litospinnat sovi-
tetaan kuumaelementtiin paineen alaisina, minka jalkeen ne lammitetaan
hitsauslampdtilalle pienentdmalld samalla painetta ja litetdén yhteen
paineen alaisina, sen jélkeen kun kuumaelementti on poistettu, kuva 4.

Hitsausvalmistelut

Mikali tydskennelldén ulkona, on varmistettava, etteivat mitkdan epéa-
suotuisat ympariston vaikutustekijat haittaa hitsausta. Huonon saan val-
litessa tai voimakkaassa auringonpaisteessa hitsauspaikka on katettava
ja tarpeen vaatiessa on pystytettava hitsausteltta. Vedon aiheuttaman
hitsauskohdan hallitsemattoman jaahtymisen estamiseksi on hitsaus-
kohdan vastakkaiset putkenpaat suljettava. Epakeskeiset putkenpééat
onoikaistava ennen hitsausta esim. lammittamalla niita varovaisesti kuu-
mailmalaitteella. Vain samasta materiaalista ja saman seindman pak-
suuden omaavia putkia tai putkia ja putkenosia saa hitsata.

Putkenpéiden tyostaminen

Hitsattavat putkenpaét on tydstettava valittdmasti ennen hitsausta. Put-
kenpaat on katkaistava suorakulmaisesti ja tasaisesti. Tama tehdaan
putkileikkurilla REMS RAS (katso 1.1). Hitsattavat tasopinnat on tarvit-
taessa siistittava veitselld tai kaapimella. Hitsattavien tasojen suuntai-
stasoisuus ei saa ylittda kuvassa 5 iimoitettua rakoleveytta ja putken
ulkopuolinen sovitusvirhe saa olla korkeintaan 10% seinaméan paksuu-
desta. Tyostettyihin hitsauspintoihin ei saa enaa koskea ennen hitsausta.

Kuumaelementti-paittdishitsausmenetelmén eri vaiheet
Kuumaelementti-paittidishitsauksessa liitospinnat esilammitetaan kuu-
maelementilla hitsauslampétilaan ja hitsataan paineen alaisina, sen jal-
keen kun kuumaelementti on poistettu. Kuumaelementin 1&mpétila on
tarkistettava kuumaelementin tydalueella aina ennen hitsausta. Kuu-
maelementin lampdotilaa on tarvittaessa saadettava, kuten kohdassa 2.5
on selostettu. Kuumaelementti on samoin aina ennen hitsausta puhdi-
stettava joko paperilla, josta ei irtoa kuituja, tai rievulla ja spriillé tai tekni-
sellad alkoholilla. Pinnoitukseen ei saa missaan tapauksessa jaada kiinni
mitd&n muovin jaé@nndksia. Kuumaelementtia puhdistettaessa on ehdot-
tomasti pidettava huolisiita, ettei kuumaelementin kiinnitarttumista estava
pinnoitus vaurioidu ty6kalujen kaytosta.

Menetelman eri vaiheet on esitetty kuvassa 6.

3.4.1. Sovitus

Sovitettaessa painetaan hitsattavat litospinnat niin kauan kuumaele-
menttia vasten, kunnes saadaan aikaan kehapaatsa/-palle. Sovitetta-
essa on esim. PE:n kyseessa ollessa kaytettdva 0,15 N/mmzn (DVS
2207 osa 1) sovituspainetta.

Erilaisten putken lapimittojen ja vaadittavasta painetasosta riippuvaisten
erilaisten putken seindméan paksuuksien mukaisesti on laskettava se
painevoima, jota on kaytettéva liitospinnoilla tdmén 0,15 N/mm?2n suu-
ruisen sovituspaineen saavuttamiseksi. Painevoima F lasketaan sovi-
tuspaineen p tuloksesta ja putken pinta-alasta A (F = p - A), ts. putken
pinnat on puristettava yhteen sité suuremmalla painevoimalla mita suu-
remmatitse putken pinnat ovat. Nain saadaan esim. putkelle @ 110 mm,
PN 3,2 (s = 3,5 mm) putken pinta-alaksi 1170 mm?ja siten vaadittavaksi
painevoimaksi F = 0,15 N/mm?- 1170 mm? =175 N. Taulukosta kuvassa
7 on nahtavissa sen vaadittavan painevoiman arvo, jolla putkenpéét on
puristettava yhteen. Suurempien putken lapimittojen kyseessa ollessa
on kaytettava sopivaa hitsauskiinnitinta.

Sovitus on paattynyt, kun koko putken ympéarysmitalle on muodostunut
paatsa/palle, jonka korkeus on vahintaan kuvassa 8, sarakkeessa 2
iimoitetun korkeuden mukainen.

3.4.2. Esilammitys

Esilammitysta varten painetta lasketaan lahelle nollaa. Esilammitysaika
on ilmoitettu kuvassa 8, sarakkeessa 3. Esilammityksen aikana lampo
tunkeutuu hitsattaviin liitospintoihin, niin etta niissa vallitsee hitsaus-
lampatila.

3.4.3. Vaihto

Esilammityksen jélkeen liitospinnat on irrotettava kuumaelementista ja
kuumaelementti on kaannettava pois koskettamatta [&mmitettyjd liito-
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spintoja. Liitospinnat on sen jalkeen vietdva nopeasti niin pitkélle yhteen,
ettd ne ovat l&hes kosketuksissa toistensa kanssa. Vaihtoaika ei saa
ylittda kuvassa 8, sarakkeessa 4 ilmoitettuja aikoja, silla muutoin liito-
spinnat jadhtyvat, mika ei ole sallittua.

3.4.4. Saumaus

Liitospintojen on tultava yhteen [&hes nollan nopeudella koskettaessaan
toisiaan. Kaytetyn saumauspaineen on noustava tasaisesti korkeintaan
0,15 N/mmZn paineeseen asti ja sitad on pidettava ylla jadhdytysajan
aikana kuvan 8, sarakkeen 5 mukaisesti. Kéytettavat painevoimat on
iimoitettu taulukossa 7. Suurempien putken lapimittojen kyseessa ollessa
on kaytettava sopivaa hitsauskiinnitintd. Saumauksen jalkeen on putken
koko ymparysmitalla oltava tasainen kaksoispaatsa/-palle. Paatsan
rakenne antaa alustavia viitteita hitsauksen tasaisuudesta. Paatsan mitan
K, kuva 9, on aina oltava suurempi kuin 0, ts. paatsan on oltava ulko-
neva koko putken ympéarysmitalla.

Hitsisauman on annettava jaahtya vaikuttamatta siihen! Hitsisauman
jaééhtymista ei saa nopeuttaa vedelld, kylmall ilmalla tms.! Katso kuor-
mitettavuuteen liittyen valmistajan putkia tai putkenosia koskevat tiedot!

4. Kunnossapito

Veda verkkopistoke irti ennen kunnossapito- ja korjaustéita! Vain ammatti-
taitoiset ja tydhdn opastetut henkilét saavat suorittaa néma tyét.

4.1. Huolto
REMS SSG-laitteet ovat taysin huoltovapaita.

4.2. Tarkastus/kunnossapito

Kuumaelementin kiinnitarttumista estava pinnoitus on aina ennen hit-
sausta puhdistettava joko paperilla, josta ei irtoa kuituja, tai rievulla ja
spriilla tai teknisella alkoholilla. Kuumaelementtiin tarttuneet muovi-
jaénndkset on valittdmasti poistettava joko paperilla, josta ei irtoa kui-
tuja, tai rievulla ja spriilla tai teknisella alkoholilla. Tassa yhteydessa on
ehdottomasti pidettava huoli siita, ettei kuumaelementin kiinnitarttumista
estava pinnoitus vaurioidu tyokalujen kaytosta.

5. Toiminta hairiotapauksissa

5.1. Hairio
Kuumaelementti-paittaishitsauslaite ei kuumenna

Syy

e Kuumaelementti-paittaishitsauslaitetta ei ole pistetty pistorasiaan
® Liitosjohto on viallinen

® Pistorasia on epakunnossa

® |aite on epakunnossa

5.2. Hairio
Muovijaénndkset jaavat kiinni kuumaelementtiin

Syy
o Kuumaelementti on likaantunut (katso 4.2)
® Kiinnitarttumista estava pinnoitus on vaurioitunut

6. Valmistajan takuu

Takuuaika on 12 kuukautta uuden tuotteenluovuttamisesta ensikayttéjélle,
kuitenkin enintaan 24 kuukautta sen myyjalle toimittamisesta lukien. Luo-
vutusajankohta on osoitettava lahettdmalld alkuperaiset ostoa koskevat
asiapaperit, joista on kaytava ilmi ostopaiva ja tuotenimike. Kaikki taku-
uaikana esiintyvat toimintavirheet, joiden voidaan osoittaa johtuvan val-
mistus- tai materiaalivirheestd, korjataan ilmaiseksi. Vian korjaamisesta
ei seuraa tuotteen takuuajan piteneminen eika sen uusiutuminen. Takuu
eikoske vahinkoja, jotka johtuvat normaalista kulumisesta, vaaranlaisesta
kasittelysta tai virheellisestéd k&ytosta, kayttdohjeiden noudattamatta jat-
tamisestd, soveltumattomista tyovalineista, ylikuormituksesta, kayttdtar-
koituksesta poikkeavasta kaytosta, laitteen muuttamisesta itse tai muiden
tekemista muutoksista tai muista syista, joista REMS ei ole vastuussa.

Takuuseen kuuluvia t6ité saavat suorittaa ainoastaan tahan valtuutetut
REMS-sopimuskorjaamot. Reklamaatiot hyvaksytaan ainoastaan siina
tapauksessa, etta tuote jatetdén valtuutettuun REMS-sopimuskorjaamoon
ilman, etta sita on yritetty itse korjata tai muuttaa, eika sita ole purettu osiin.
Vaihdetut tuotteet ja osat siirtyvat REMS-yrityksen omistukseen.

Rahtikuluista kumpaankin suuntaan vastaa kayttaja.

Valmistajan takuussa ei puututa kayttajan lainmukaisiin oikeuksiin, erityi-
sesti tdman oikeuteen tehdé valitus myyjélle. Tdma valmistajan takuu
koskee ainoastaan uusiatuotteita, jotka ostetaan Euroopan unionin alueella,
Norjassa tai Sveitsissa.

Fig. 1 (3) Tempo de assimilagéo

) Suporte auxiliar (4) Presséo de aquecimento

) Sujeigao para banco de trabalho (5) Tempo de aquecimento

) Punho (6) Tempo de mudanga

) Termo-elemento (7) Presséo da unido

) Luz-piloto vermelha para (8) Rempo de arrefecimento
controle de rede (9) Tempo de estrutura da presséo

(6) Luz-piloto verde para controle da unido

de temperatura (10) Tempo de unido total
(7) Parafuso de ajuste de (11) Tempo

temperatura Fig. 7
Fig. 3 (1) Forga de aperto em N
(1) Temperatura do termo-elemento  Fig. 8

(2) Limite superior (1) Espessor nominal de parede mm
(3) Limite inferior (2) Assimilagéo
(4) Espessor de parede do tubo Altura do reborde no termo-
Fig. 4 elemento no final do tempo de
R I?.Preparar assimilagéo (Valores minimos)
(Assimilagéo a 0,15 N/mm?)
(g) $“b° oment (3) Aquecimento
§ 4; Tiggo'e emento Tempo de aquecimento 210 x
espessor de parede
(g) quﬁec?r inad (aquecimento < 0,02 N/mm?)
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Fig. 5 (5) Unigo
(1) Diametro exterior do tubo d [mm]  (6) Tempo ate a aplicagéo total da
(2) Largura do borde (bainha) a [mm] pressao
(7) Tempo de arrefecimento sobre
Fig. 6 pressao da unido

p =0,15 N/mm2 0,01

9.
(1) Presséo
) min. (Valores minimos)

(2) Presséo de assimilagéo

Instrugdes de seguranga gerais

Atencao! Todas as instrugdes devem ser lidas. Erros cometidos durante a
observagdodas instrugdes indicadas a seguir podem provocar choques eléc-
tricos, incéndios e/ou lesdes graves. O termo técnico ,aparelho eléctrico*
utilizado a seguir refere-se a ferramentas eléctricas ligadas a rede (com cabo
de rede), a ferramentas eléctricas accionadas por acumulador (sem cabo
de rede), a maquinas e a aparelhos eléctricos. Utilize o aparelho eléctrico
apenas de acordo com a sua finalidade e observando os regulamentos
gerais de seguranga e de prevengao de acidentes.

GUARDE ESTAS INSTRUGOES DE FORMA SEGURA.

A) Local de trabalho

a) Mantenha a sua area de trabalho limpa e bem arrumada. A falta de
ordem e areas de trabalho n&o iluminadas podem provocar acidentes.

b) Nuncatrabalhe com o aparelho eléctrico em zonas sujeitas ao perigo
de explosdo, nas quais se encontrem liquidos, gases ou poeiras
inflamaveis. Aparelhos eléctricos produzem faiscas que podem inflamar
poeiras ou vapores.

c) Mantenha afastadas criangas e outras pessoas durante a utilizagao
do aparelho eléctrico. Com a atengéo desviada, podera perder o con-
trolo do aparelho.

B) Seguranga eléctrica

a) Afichade ligagao do aparelho eléctrico deve encaixar perfeitamente
natomada de rede. A ficha nunca pode ser alterada, de modo algum.
Nunca utilize fichas adaptadoras em conjunto com aparelhos eléc-
tricos com ligagéo a terra. Uma ficha inalterada e tomadas de rede ade-
quadas reduzem o risco de choques eléctricos. Caso o aparelho eléc-
trico esteja equipado com um condutor de protec¢éo, o aparelho pode
ser ligado apenas a tomadas de rede com contacto de protec¢do. Em
estaleiros, em ambientes humidos, ao ar livre, ou no caso de tipos de
instalagdes semelhantes, opere o aparelho eléctrico na rede, apenas
mediante um dispositivo de protecgéo de corrente de falha de 30mA (inter-
ruptor FI).

b) Evite o contacto directo do seu corpo com superficies ligadas a terra,
como tubos, aquecimentos, fogdes e frigorificos. Existe um risco ele-
vado de choques eléctricos, caso o seu corpo esteja ligado a terra.

c¢) Mantenha o aparelho afastado da chuva ou humidade. A penetracéo
da agua num aparelho eléctrico aumenta o risco de choques eléctricos.
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d) Nunca utilize o cabo para transportar ou suspender o aparelho, ou
para tirar a ficha da tomada de rede. Mantenho o cabo afastado de
calor, 6leo, arestas afiadas ou componentes do aparelho em movi-
mentagao. Cabos danificados ou mal arrumados aumentam o risco de
choques eléctricos.

e) Ao trabalhar com um aparelho eléctrico no exterior, utilize apenas
cabos de extenséo que sejam homologados também para areas exte-
riores. A utilizagdo de um cabo de extensdo adequado, homologado para
areas exteriores, reduz o risco de choques eléctricos.

C) Seguranca de pessoas

a) Esteja com atencao, tenha cuidado com o que faz, e trabalhe de
forma sensata com um aparelho eléctrico. Nunca utilize o aparelho
eléctrico quando estiver cansado ou sob o efeito de drogas, alcool
ou medicamentos. Um Unico momento de falta de atengéo ao utilizar o
aparelho pode provocar lesdes sérias.

b) Utilize os equipamentos de proteccao pessoal e utilize sempre dculos
de protecgdo. A utilizago dos equipamentos de proteccao pessoal,
como, p.ex., mascara contra poeiras, sapatos de protec¢do anti-derra-
pantes, capacete de protecgdo ou protec¢ao dos ouvidos, de acordo com
o tipo e utilizagéo do aparelho eléctrico, reduz o risco de lesoes.

c) Evite qualquer colocagio em servico inadvertida. Assegure-se que,
ointerruptor se encontra na posi¢do ,,DESLIGADO*, antes de inserir
afichanatomadade rede. Se tiver o dedo no interruptor durante o trans-
porte do aparelho eléctrico , ou se conectar a alimentacao eléctrica o apa-
relho ja ligado, isto podera provocar acidentes. Nunca ligue o interruptor
de toque em ponte.

d) Retire quaisquer ferramentas de ajuste ou chaves de boca, antes de
ligar o aparelho eléctrico. Uma ferramenta ou chave que se encontre
numa parte do aparelho em rotagao, pode provocar lesdes. Nunca intro-
duza a mao em componentes em movimento (em rotagao).

e) Nao sobrestime a suas capacidades. Assegure uma posicao firme
e mantenha sempre o seu equilibrio. Desta forma podera controlar
melhor o aparelho em situagdes inesperadas.

f) Utilize roupa adequada. Nunca vista roupa larga nem use j6ias. Man-
tenha o cabelo, a roupa e as luvas afastados das partes em movi-
mento. Roupa solta, j6ias ou cabelo comprido podem ser apanhados por
partes em movimento.

g) Caso possam ser montados dispositivos de aspiragdo e captagédo
de poeiras, assegure-se que estes tenham sido ligados e que sejam
utilizados correctamente. A utilizacdo destes dispositivos reduz os
perigos criados pelo pd.

h) Entregue o aparelho eléctrico exclusivamente a pessoas instruidas.
Os jovens podem operar o aparelho eléctrico apenas ap6s concluidos os
16 anos, no ambito da sua formagao profissional e no caso de estarem
sob superviséo de um profissional especializado.

D) Manuseamento e utilizagao cuidadosos de aparelhos eléctricos

a) Nunca sujeite o aparelho eléctrico a sobrecargas. Utilize para o seu
trabalho o aparelho eléctrico concebido para o efeito. Com aparelhos
eléctricos adequados trabalhard melhor e com mais seguranga, dentro
do intervalo de poténcia indicado.

b) Nunca utilize um aparelho eléctrico, cujo interruptor esteja defei-
tuoso. Um aparelho eléctrico, que ndo possa ser ligado ou desligado, é
perigoso e terd que ser reparado.

c) Retire a ficha da tomada de rede, antes de efectuar ajustes no apa-
relho, de substituir pegas acessorias ou de guardar o aparelho. Esta
precaugao evita o arranque inadvertido do aparelho.

d) Guarde os aparelhos eléctricos ndo utilizados fora do alcance de
criangas. Nunca permita a utilizagao do aparelho eléctrico por pes-
soas que ndo estejam familiarizadas com o mesmo ou que nao
tenham lido estas instrugdes. Aparelhos eléctricos s@o perigosos, se
forem utilizados por pessoas inexperientes.

e) Trate o aparelho eléctrico com todo o cuidado. Controlar o perfeito
funcionamento das pegas méveis do aparelho, se estas estdo ou
nao emperradas, se existem componentes quebrados ou danificados
de modo a que, o funcionamento perfeito do aparelho eléctrico nao
seja prejudicado. Antes da utilizagdo do aparelho eléctrico, mande
reparar quaisquer componentes defeituosos por pessoal especia-
lizado qualificado ou por uma oficina de assisténcia técnica con-
tratada e autorizada REMS. Muitos acidentes tém a sua origem em fer-
ramentas eléctricas mal mantidas.

f) Mantenha as ferramentas de corte afiadas e limpas. Ferramentas de

corte cuidadosamente mantidas, com arestas de corte afiadas, emperram
com menor frequéncia e apresentam um manuseamento mais facil.

g) Fixe bem a peca de trabalho. Utilize dispositivos de fixagdo ou um torno
para segurar a peca de trabalho. Desta forma, a peca fica mais segura
do que utilizando a mao, e além disso tera ambas as méaos livres para a
operagao do aparelho eléctrico.

h) Utilize os aparelhos eléctricos, acessorios, ferramentas montadas,
etc., de acordo com estas instrugées e da forma regulamentada para
este tipo de aparelho. Neste contexto, considere também as con-
digoes de trabalho e a actividade a executar. A utilizacdo de aparelhos
eléctricos para outras aplicacdes que as previstas para o efeito, pode pro-
vocar situagdes de perigo. Por razdes de seguranga, sdo proibidas quais-
quer modificagdes do aparelho eléctrico.

E) Manuseamento e utilizagao cuidadosos de aparelhos com
acumuladores

a) Assegure-se que, o aparelho eléctrico tenha sido desligado, antes
de introduzir o acumulador. Ao introduzir um acumulador num aparelho
eléctrico ligado, pode provocar acidentes.

b) Carregue os acumuladores apenas em carregadores recomendados
pelo fabricante. Ao utilizar acumuladores diferentes em carregadores
concebidos para um determinado tipo de acumulador, existe o perigo de
incéndio.

c) Utilize exclusivamente os acumuladores previstos para o efeito para
os aparelhos eléctricos. A utilizagdo de outros acumuladores pode pro-
vocar lesdes e perigo de incéndio.

d) Mantenha os acumuladores nao utilizados afastados de clips, moedas,
chaves, pregos, parafusos ou outros pequenos objectos metalicos
que possam provocar a ligagdo em ponte dos contactos. O curto-cir-
cuito entre os contactos dos acumuladores pode provocar queimaduras
ou incéndios.

e) Em caso de uma utilizagédo errada, o liquido do acumulador pode
derramar. Evite o contacto directo com este liquido. Em caso de
contacto inadvertido, lavar com agua. Caso o liquido seja introdu-
zido nos olhos, consulte adicionalmente o médico. Derrames do
liquido do acumulador podem provocar irritagdes da pele ou queimaduras.

f) Em caso de temperaturas do acumulador/carregador ou de tempe-
raturas ambiente < 5°C/40°F ou 2 40°C/105°F, o acumulador/o car-
regador ndo podem ser utilizados.

g) Nunce deite acumuladores defeituosos nos residuos sélidos nor-
mais da casa, mas entregue-os a uma oficina de assisténcia téc-
nica contratada e autorizada REMS ou a uma empresa especializada
reconhecida.

F) Assisténcia técnica

a) Autorize a reparagédo do seu aparelho apenas por pessoal especia-
lizado e qualificado e apenas com pegas sobressalentes de origem.
Desta forma ficara assegurado que, a seguranga do aparelho seja man-
tida.

b) Observe as instrugées de manutengéo e as instrugdes acerca da
substituicdo de ferramentas.

c) Controle regularmente o cabo de alimentagéo do aparelho eléctrico
e mande substituir o cabo em caso de danificagao por pessoal espe-
cializado e qualificado ou por uma oficina de assisténcia técnica
contratada e autorizada REMS. Controle regularmente os cabos de
extensdo e substitua-os em caso de danificagoes.

Instrugdes de seguranga especiais

® O termo-elemento consegue uma temperatura de trabalho de até 300°C.
Por isso, ndo toque no termo-elemento nem nas pegas de chapa de ago
entre o termo-elemento e 0s punhos de plastico, quando o aparelho esteja
ligado. Também nao deve tocar na costura da soldadura no tubo de pla-
stico nem perto dela, durante e depois da soldadura! Depois de desligar
amaquina, tarda algum tempo até que o aparelho arrefega. Nao acelere
0 processo de arrefecimento mediante imersao em liquidos. O aparelho
ficaria danificado.

® Ao colocar o aparelho no seu lugar tenha cuidado para que o termo-ele-
mento ndo entre em contacto com material inflamavel.

® Colocar o aparelho s6 em suportes previstos para esse efeito (suporte
auxiliar, suporte para o banco de trabalho) ou numa superficie ignifuga.
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2.2,

Caracteristicas técnicas
SSG 110/45°

Aparelho de soldar a topo
com termo-elemento EE
(temperatura ajustavel,

Codigos SSG 125 SSG 180 SSG 280

regulagao electronica) 250020 250120 250220 250320
Suporte auxiliar 250040 250040 250040 250340
Sujeicédo para
banco de trabalho 250041 250041 250041 250341
Caixa metdlica 250042 250142 250242 250342
Funda de protecgéo 250143 250143 250243 250343
Corta-tubos REMS RAS P 10-40 290050

Corta-tubos REMS RAS P 10-63 290000

Corta-tubos REMS RAS P 50-110 290100

Corta-tubos REMS RAS P 110-160 290200

Campo de trabalho

Diametro do tubo 110 mm 125 mm £180 mm <280 mm
Termo-elemento 45° recto recto recto
Podem-se soldar todos os tubos de plastico soldaveis com tempera-
turas de soldar de 180-290°C.

Caracteristicas eléctricas
Tens&o nominal

(tensdo de rede)

Poténcia nominal, acolhida
Frequéncia nominal
Classe de protecgéo

230V 230V 230V 230V
500w 700w  1200W 1300 W
50-60 Hz 50-60 Hz 50-60 Hz 50-60 Hz
Todos los aparelhos classe de protecgéo 1
(condutor protector)

Medidas

Largura 370mm 410 mm 440 mm 550 mm
Comprimento 140mm 145 mm 200 mm 300 mm
Altura 130mm  50mm  50mm 50 mm
Pesos

Aparelho 1,6 kg 1,7 kg 2,5kg 5,5 kg
Suporte auxiliar 0,4 kg 0,4 kg 0,4 kg 0,6 kg

Informagéo sobre ruido
Valor de emissé&o relacionado com
o0 posto de trabalho 70 dB(A) 70dB(A) 70dB(A) 70 dB(A)

Vibragées
Valor efectivo da

acelaragdo 25m/s2 25m/s2 25m/s2 2,5m/s?

Colocar em funcionamento

. Conexao eléctrica

Deve-se ligar a maquina de soldar a topo numa caixa de rede com pro-
teccéo terra (condutor protector)! Tenha em conta a tenséo de rede!
Comprovar antes de ligar a maquina, se a tenséo, indicada na placa de
caracteristicas, corresponde a tens&o de rede.

Colocagao do aparelho de soldar a topo com termo-elemento

A maquina é fornecida com um suporte auxiliar (1), como se pode ver
na Fig.1 deste manual. O suporte auxiliar serve de sujeicdo durante o
processo de soldadura ou bem como dispositivo de depdsito. Como
acessorio pode-se fornecer uma sujei¢éo para banco de trabalho Fig.2
(2) naqual se pode colocar o aparelho tanto em posig&o horizontal como
vertical.

Atencao!

Pegar no aparelho estando este quente s6 pelo punho (3). Nao tocar
nunca no termo-elemento (4) nem nas pecgas de chapa do punho (3).
Perigo de queimaduras! Pode-se fornecer para a protecgdo do termo-
elemento durante o transporte, uma funda protectora de plastico. Esta
funda deve ser sempre retirada antes do aquecimento do termo-ele-
mento, bem como, para o transporte, coloca-la sé depois do completo
arrefecimento do termo-elemento. Caso contrario a funda pode ser
destruida e o termo-elemento pode sofrer danos.

2.3.

24.

2.5,

3.2,

Regulagéo electrénica da temperatura

Tanto a DIN 15960 como a DV'S 2208 parte 1, prescrevem que a regu-
lagéo de temperatura do termo-elemento deve ter um escalado fino.
Paraasseguraraconstancia datemperatura exigida no termo-elemento,
estes aparelhos estdo equipados com regulagéo de temperatura (ter-
mostato). A DVS 2208 parte 1 prescreve que a diferenga de tempera-
tura relacionada com o comportamento de regulagéo, pode ascender
aummaximo de 3°C. A exactiddo desta regulacéo so se consegue com
uma regulacdo electrénica. Por isso, os aparelhos de soldar a topo com
termo-elemento e regulagédo ajustada de forma fixa ou com regulacéo
de temperatura mecanica, ndo devem ser utilizados para soldaduras
segundo a DVS 2207.

Em todos os aparelhos de soldar a topo com termo-elemento REMS,
a temperatura é ajustavel e sdo fornecidos com regulagéo de tempe-
ratura electrénica. Os aparelhos de soldar a topo com termo-elemento
sao caracterizados na placa de caracteristicas como segue:

P.ex.: REMS SSG 180 EE: temperatura ajustavel, termostato electro-
nico, regula a temperatura com uma tolerancia de +1°C, o que quer
dizer, que uma temperatura de 210°C (temperatura de soldar PE) osci-
laré entre 209°C e 211°C.

Pré-aquecimento do aparelho de soldaratopo com termo-elemento
Quando se liga a corrente o cabo de conexao de rede, o aparelho de
soldar a topo com termo-elemento comeca a aquecer. Acende-se a luz-
piloto vermelha de controle de rede (5) e a luz-piloto verde de controle
de temperatura (6). O aparelho necessita aproximadamente de 10
minutos para o aquecimento. Umavez alcangada a temperaturanominal
ajustada, o regulador de temperatura (terméstato) desliga a entrada de
corrente para o termo-elemento. A luz-piloto vermelha de controle de
rede segue acesa. A luz-piloto verde de controle de temperatura acende
de forma intermitente assinalando a entrada continua de rede. Pas-
sados mais 10 minutos de tempo de espera (DVS 2207 parte 1) pode-
se comegar a soldar.

Escolha da temperatura de soldar

Atemperatura do aparelho de soldar com termo-elemento esta pré-aju-
stada a uma temperatura média de soldar para tubos PE-HD (210°C).
Dependendo do material do tubo e do espessor de parede do mesmo,
pode ser necessario corrigir a temperatura de operagao. Paraisso deve-
se ter em conta a informag&o do fabricante do tubo e dos acessdrios.
A Fig.3 mostra uma curva de valor orientativo para as temperaturas do
termo-elemento dependendo do espessor de parede do tubo. Por prin-
cipio é valido que, em casos de espessor de parede pequenos se
alcancem as temperaturas de cima e, em casos de espessor de parede
grossos, os valores de baixo (DVS 2207 parte 1). Para além disso podem
ser necessarias correcgdes de temperatura devido a influéncias do
ambiente (ver&o / Inverno). Para tanto, deveria controlar-se a tempe-
ratura do termo-elemento com, p.ex. um aparelho de medir superficies
eléctrico. Dando-se este caso, pode-se corrigir a temperatura de ope-
ragao girando o parafuso de ajuste (7). Se se muda a temperatura de
operagéo, ha que ter em conta, que se pode utilizar o aparelho s6 10
minutos depois de ter alcangado a temperatura nominal.

Funcionamento

. Descrigao de procedimentos

Para soldar a topo com termo-elemento, as superficies de unido das
pecas a soldar séo ajustadas debaixo de presséo ao termo-elemento,
aseguir séo aquecidas, com pressao reduzida, a temperatura de soldar
e uma vez afastadas do termo-elemento, séo empalmadas sobre presséo
(Fig4).

Preparativos para soldar

Ao trabalhar ao ar livre, ha que assegurar que a soldadura ndo seja
influenciada negativamente por condicdes ambientais desfavoraveis.
Em caso de mau tempo ou raios de sol extremos, deve-se cobrir o local
de operagao de soldar com, p.ex. uma tenda. Para evitar o arrefeci-
mento descontrolado do local da soldadura por correntes de ar, deve-
se tapar as extremidades do tubo opostas as extremidades a soldar.
Em caso de tubos com as extremidades ovaladas, estas devem ser eli-
minadas mediante aquecimento cuidadoso com pistola de ar quente.
S6 se devem soldar tubos ou acessorios do mesmo material e de igual
espessor de parede.
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34.

Mecanizagédo dos extremos dos tubos

Imediatamente antes da operacao de soldadura, os extremos dos tubos
a soldar devem ser preparados. Os extremos dos dois tubos devem
estar cortados em angulo recto e plano. Esta operagéo é efectuada com
o corta-tubos REMS RAS (ver 1.1). Em todo o caso, as superficies
planas a soldar devem ser limpas com uma faca ou um escariador. A
plano-paralelidade das superficies a soldar ndo deve passar a largura
do borde indicada na Fig.5 e a assimetria no lado exterior do tubo pode
ser um maximo de 10% do espessor de parede. Nao se deve tocar nas
superficies de soldar ja mecanizadas antes da operacao de soldadura.

Passos do procedimento de soldar a topo com termo-elemento
Para soldar a topo com termo-elemento aquece-se, a temperatura de
soldar, as superficies do tubo a unir mediante um termo-elemento e
solda-se sob pressdo uma vez que estas superficies deixem de estar
em contacto com esse mesmo termo-elemento. Deve-se controlarantes
de cada soldadura a temperatura do termo-elemento no seu campo de
trabalho. No caso de ser necessario, ha que corrigir a temperatura de
trabalho do termo-elemento como se descreve noponto 2.5. Igualmente,
deve-se limpar, antes de cada soldadura, o termo-elemento com papel
ou com um pano livre de fibras, com alcool de queimar ou alcool téc-
nico. Sobretudo, ndo devem ficar residuos de tubo agarrados ao termo-
elemento. Ao limpa-lo ha que ter em conta o nao danificar, recorrendo
a ferramentas, a cobertura anti-adesiva do termo-elemento.

Os passos para este procedimento estéo indicados na figura Fig. 6.

3.4.1. Ajuste

Ao efectuar o ajuste, apertam-se as superficies de unido a soldar contra
o termo-elemento até que se tenha formado um pequeno rebordo cir-
cunferencial. Durante o ajuste deve-se aplicar, p.ex. para tubo PE, uma
pressao de ajuste de 0,15 N/mm? (DVS 2207 parte 1).

De acordo com os diferentes diametros de tubo e espessores de parede,
parametros que fazem depender a forga de pressao necessaria, deve-
se calcular a forga de aperto a aplicar nas superficies de unido afim de
conseguir esta pressao de ajuste de 0,15 N/mm?. A forga de aperto (F)
resulta do produto da pressao de ajuste (p) e da superficie do tubo (A)
(F=p - A), o que significa que se devem pressionar as superficies do
tubo com uma forga de aperto maior quanto maior for sejam as super-
ficies do tubo. Assim resulta, p.ex., no caso de um tubo de @ 110 mm,
PN 3,2 (s=3,5 mm) uma superficie de tubo de 1170 mm? e, portanto,
uma forca de aperto necessaria de F=0,15 N/mm?- 1170 mm?= 175N.
Da tabela 7 extrai-se o valor da forga de aperto necessaria com a qual
se pressionam os extremos do tubo um contra o outro. Em caso de dia-
metros de tubo maiores, deve-se utilizar um dispositivo de soldar apro-
priado.

O ajuste esta terminado uma vez formado um reborde por toda a cir-

cunferéncia do tubo, reborde esse que tenha alcangado uma largura
minima indicada na Fig. 8 coluna 2.

3.4.2. Aquecimento

Para o aquecimento, baixa-se a presséo a quase zero. O tempo de
aquecimento esta indicado na Fig. 8 coluna 3. Ao aquecer, o calor
introduz-se nas superficies de unido a soldar e eleva estas a tempera-
tura de soldar.

3.4.3. Troca

Depois do aquecimento soltam-se as superficies de unido do termo-
elemento e gira-se este para cima sem tocar nas superficies de unido,
agora quentes. Juntam-se o mais rapidamente possivel as superficies
de unido. O tempo desta operagao ndo deve ultrapassar os tempos indi-
cados na Fig. 8 coluna 4. De contrario as superficies de unido arrefe-
ceriam indevidamente.

3.4.4. Montagem

Ao tocar-se, as superficies de unido devem encontrar-se a uma velo-
cidade préxima do zero. Segundo a DVS 2207 parte 1, a presséo de
unido deve ser aplicada subindo esta, uniformemente, até 0,15 N/mm?
e deve ser mantida durante o tempo de arrefecimento, Fig. 8 coluna 5.
Escolhe-se a forga de presséo a aplicar da tabela Fig. 7. No caso de
didmetro de tubos maiores deve-se utilizar um dispositivo de soldar ade-
quado. Depois da unido montada deve existir por toda a circunferéncia
do tubo um reborde duplo uniforme. A formagdo desse reborde da uma
primeira orientagdo sobre a uniformidade da soldadura. A medida K do
reborde (Fig. 9) deve ser sempre maior que 0, o que significa que o

4,

reborde deve passar por toda a circunferéncia do tubo. Espere que a
costura de soldar arrefega sem qualquer influéncia! N&ao acelere o pro-
cesso de arrefecimento da costura soldada com agua fria, ar frio ou algo
similar! Referente & carga admissivel dentro do tubo agora soldado,
consulte as informagdes do fabricante dos tubos e dos acessérios!

Manutengao

Antes de comegar trabalhos de manuteng&o ou reparagao, desligue amaquina
da corrente eléctrica. Estes trabalhos s6 devem ser efectuados por pessoas
especializadas ou formadas para o efeito.

41.

4.2,

5.2.

Manutengédo
As maquinas REMS SSG estéo totalmente livres de manuteng&o.

Revisdo

Antes de cada soldadura, o recobrimento anti-adesivo do termo-ele-
mento deve ser limpo com papel ou um pano livre de fibras, com alcool
de queima ou alcool técnico. Os restos de plastico colados no termo-
elemento devem ser retirados imediatamente apés a operagao de soldar
e da forma acima descrita. Ha que ter cuidado para nao danificar o reco-
brimento anti-adesivo do termo-elemento com a utilizagéo de ferra-
mentas.

Procedimentos em caso de avaria

. Avaria

O aparelho de soldar a topo com termo-elemento ndo aquece

Causa

® O aparelho de soldar a topo com termo-elemento n&o esta ligado
a corrente

® O cabo de ligagdo esta defeituoso

® A caixa de ligacdo este defeituosa

® A maquina esta defeituosa

Avaria
Restos de plastico ficam pegados no termo-elemento

Causa
® O termo-elemento este sujo (veja 4.2.)
® A cobertura anti-adesiva esta danificada

Garantia do fabricante

O prazo de garantia € de 12 meses ap6s entrega do novo produto ao pri-
meiro consumidor, tendo em conta 0 maximo de 24 meses apds forneci-
mento ao revendedor. A data de entrega deve ser comprovada pelos
documentos originais de compra, que devem conter as indicagdes sobre
a data da compra e a designacgéo exacta do produto. Todas as falhas no
funcionamento ocorridas dentro do prazo de garantia, provocadas por
comprovados erros de fabrico ou de material, serdo eliminadas livre de
encargos. O prazo de garantia para o produto ndo se prolongara, nem
serenovara devido a eliminacdo dos defeitos. Ficam excluidos da garantia
todos os danos provocados pelo desgaste natural, manuseamento incor-
recto ou uso normal, ndo observagao dos regulamentos de operagao,
meios de operagéoinadequados, cargas excessivas, utilizagdo paraoutras
finalidades além das previstas, intervengdes pelo préprio ou por terceiros
ou outras razdes fora do ambito da responsabilidade da REMS.

Os servigos de garantia devem ser prestados, exclusivamente, pelas ofi-
cinas de assisténcia técnica contratadas e autorizadas REMS. Todas as
reclamagdes serdo consideradas apenas, se o aparelho for entregue a
uma oficina de assisténcia técnica contratada, sem terem sido efectuadas
quaisquer intervengdes e sem o aparelho ter sido anteriormente des-
montado por outrem. Produtos e pegas substituidos ficam propriedade
da REMS.

Os custos com o transporte de ida e volta sdo da responsabilidade do uti-
lizador.

Os direitos legais do utilizador, em especial 0 seu direito de reclamagao
perante o representante em caso de defeitos, manter-se-ao inalterados.
Esta garantia do fabricante é vélida exclusivamente para produtos novos,
comprados na Uni&o Europeia, na Noruega ou na Suica.

P.D. Diversas figuras e expressdes presentes neste manual de instrugdes
foram recolhidas das directivas DVS 2207 e 2208 (DVS: Deutscher Verband
fur Schweisstechnik e.V., Disseldorf).
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Fig. 1 Fig. 6
(1) Stojak 1) Cisnienie
(2) Elementmocujacy do stotuwarsz- (2) Cisnienie dopasowania
tatowego 3) Czas dopasowania
(3) Uchwyt 4) Cisnienie rozgrzewania
5) Czas rozgrzewania

(
(
(
(
(4) Element grzejny (
(5) Czerwona lampka-kontrolna (
(
(
(
(
(1

6) Czas dosuwania
sieciowa 7) Cisnienie taczenia
(6) Zielona lampka kontrolna- 8) Czasnarastaniaci$nieniataczenia
temperatury 9) Czas chtodzenia
(7) Pokretto termoregulatora 0) Catkowity ¢zas taczenia
1) Czas

Fig. 3

(1) Temperatura elementu grzejnego  Fig. 7
(2) Gorna granica )
(3) Dolna granica

(4) Grubos¢ Scianki rury

Sita dokisku w N

g.8
) Nominalna grubo$¢ Scianki mm
)

(1
Fi
(1
(

Fig. 4 2) Dopasowanie wysokos¢ proguprzy
(1) Przygotowanie elemenciagrzejnymnakoricuczasu
(2) Rura dopasowania mm (wartos¢ min)
(3) Element grzenju (3) Rozgrzewanie czas rozgrzewania
(4) Rura 210 x grubos¢ Scianki
(5) Rozgrzewanie (ps = 0,02 N/mm?)
(6) Gotowe potaczenie (4) Dosuwanie czas maks
(5) Taczenie
Fig. 5 (6) Czasnarastaniaci$nieniataczenia
) Zewnetrzna $rednica rury d (mm) (7) Czas chtodzenia pod ci$nieniem
)

Szerokos¢ szczeliny a (mm) tacsenia 0,15 N/mmz2+ 0,01min

Ogolne wskazéwki bezpieczenstwa

UWAGA! Nalezy uwaznie przeczyta¢ wszystkie wskazéwki. Nieuwzgled-
nienie ponizszych wskazéwek moze spowodowaé porazenie elektryczne,
pozar i/lub ciezkie obrazenia ciata. Uzyte w tek$cie wyrazenie ,sprzet elek-
tryczny* oznacza elektronarzedzie zasilane z sieci energetycznej (z prze-
wodem zasilajgcym), elektronarzedzie zasilane z akumulatora (bez prze-
wodu zasilajacego), maszyny i inne urzadzenia elektryczne. Sprzet elek-
tryczny nalezy uzywaé wytgcznie zgodnie z jego przeznaczeniem i przy uwz-
glednieniu ogdlnych przepiséw bezpieczenstwa i zapobiegania wypadkom.
PONIZSZE WSKAZOWKI PROSIMY ZACHOWAC.

A) Stanowisko pracy

a) Nastanowisku pracy utrzymywac czystos$¢ i porzadek. Brak porzadku
i zte oSwietlenie mogg powodowac grozbe wypadku.

b) Przy pomocy sprzetu elektrycznego nie pracowaé¢ w otoczeniu
zagrozonym wybuchem, w ktorym znajduja sie palne ciecze, gazy
lub pyty. Sprzet elektryczny jest zrodtem iskier, ktdre moga spowodowaé
zapfon pytéw lub par.

c) W poblize, gdzie wykonywana jest praca sprzetem elektrycznym nie
dopuszczaé dzieci i os6b trzecich. Ich obecno$é moze rozpraszaé
osobe pracujaca i spowodowaé utrate kontroli nad sprzetem.

B) Bezpieczenstwo elektryczne

a) Wtyczka przewodu zasilajacego musi doktadnie pasowac do gniazda
sieciowego. Wtyczka nie moze by¢ w zaden sposéb przerabiana.
Sprzet elektryczny wymagajacy uziemienia ochronnego nie moze
by¢ zasilany przez jakiekolwiek taczniki. Stosowanie oryginalnych wty-
czek zdecydowanie zmniejsza ryzyko porazenia pradem elektrycznym.
Jezeli sprzet elektryczny wyposazony jest w przewod uziemienia ochron-
nego, moze by¢ podtaczony tylko do gniazda sieciowego wyposazonego
w styk uziemienia ochronnego. Uzywanie sprzetu elektrycznego na placu
budowy, w wilgotnych warunkach lub na zewnatrz wymaga podtgczenia
go do sieci przez wytgcznik réznicowo-pradowy o pradzie zadziatania 30
mA.

b) Unika¢ kontaktu ciata z elementami uziemionymi, np. rurami, kalo-
ryferami, piecami, chtodziarkami. Uziemienie ciata podczas pracy
zwieksza ryzyko porazenia pradem elektrycznym.

c) Nie wystawia¢ sprzetu na dziatanie wilgoci, np. deszczu. Wnikniecie
wody downetrza sprzetu zwieksza ryzyko porazenia pradem elektrycznym.

d) Przewod zasilajacy nie stuzy do transportu lub zawieszania sprzetu.
Nie stuzy réwniez do wyciagania wtyczki z gniazda sieciowego.
Chroni¢ przewéd zasilajacy przed wysoka temperatura, olejami,
ostrymi krawedziam i dotknigciem przez ruchome (np. wirujace) ele-

menty sprzetu. Uszkodzony lub splatany przewod zwigksza ryzyko por-
azenia pradem elektrycznym.

e) Podczas pracy na zewnatrz, gdy konieczne jest stosowanie prze-
diuzacza, stosowac wyltacznie przediuzacz dostosowany do uzytku
zewnetrznego. Taki przediuzacz zmniejsza ryzyko porazenia pradem
elektrycznym.

C) Bezpieczenstwo os6b

a) By¢uwaznym, zwraca¢ uwage nawykonywane czynnosci, rozsadnie
postepowac podczas pracy ze sprzetem elektrycznym. Nie uzywac
sprzetu elektrycznego, jezeli jest sie zmeczonym lub pod wplywem
narkotykow, alkoholu lub lekéw. Chwila nieuwagi podczas uzytkowania
sprzetu moze spowodowac grozne obrazenia.

b) Nosi¢ elementy osobistego wyposazenia ochronnego oraz okulary
ochronne. Uzywanie elementéw osobistego wyposazenia ochronnego:
maski przeciwpytowej, obuwia antyposlizgowego, kasku ochronnego lub
ochrony stuchu—odpowiednio do uzywanego sprzetu elektrycznego zmnie-
jsza ryzyko obrazen.

c) Wykluczy¢ mozliwo$¢ przypadkowego samoczynnego wiaczenia sie
sprzetu. Zanim wlozy sie wtyczke do gniazda sieciowego upewnic sie,
ze sprzet elektryczny jest wylaczony (pozycja ,,AUS“ wylacznika zasi-
lania). Przenoszenie sprzetu z palcem na wytaczniku lub préba wiozenia
wtyczkido gniazda sieciowego gdy sprzetjestwigczony, moze spowodowaé
wypadek. W zadnym wypadku nie zwiera¢ (mostkowac) wylacznika sie-
ciowego.

d) Przed wiaczeniem sprzetu usunaé wszystkie narzedzia i klucze nasta-
wecze. Ich pozostawienie w obracajacym sie elemencie sprzetu zamienia
jew pocisk mogacy dotkliwie zrani¢ osobe obstugujaca lub postronna. Nigdy
nie chwyta¢ ruchomych (obracajacych sie) elementéw sprzetu elektrycz-
nego.

e) Nie przecenia¢ swoich mozliwosci. Zawsze stara¢ sie sta¢ pewnie i
prawidtowo zachowywac réwnowage. Pozwoli to lepiej kontrolowac sprzet
w nieoczekiwanych sytuacjach.

f) Nosi¢ odpowiedni ubiér, bez luznych i szerokich elementéw. Nie
zaktada¢ luznej bizuterii. Nie zbliza¢ wiosow, ubrania i rekawiczek do
ruchomych elementéw sprzetu. Luzny ubidr, dtugie, luzne wiosy lub zwi-
sajgce ozdoby moga zosta¢ pochwycone przez ruchome elementy sprzetu.

g) Jezlimozliwe jestzamontowanie urzadzen odpylajacych, upewnic sie,
Ze sg sprawne i moga by¢ prawidtowo uzyte. Ich zastosowanie zmnie-
jsza zagrozenia wywotane pytami.

h) Na wykonywanie prac zezwala¢ tylko osobom przeszkolonym. Osoby
mtodociane moga pracowac przy pomocy sprzetu elektrycznego tylko wtedy,
gdy ukonczyly 16 rok zycia, gdy praca ta ma na celu ich szkolenie i gdy
wykonywana jest pod nadzorem fachowca.

D) Staranne obchodzenie si¢ ze sprzetem elektrycznym i jego
uzytkowanie

a) Nieprzeciagzac sprzetu elektrycznego. Do kazdej pracy stosowaé odpo-
wiedni sprzet. Przy pomocy wiasciwego sprzetu pracuje sie lepiej i pew-
niej w zadanym zakresie mocy.

b) Nie uzywac sprzetu z zepsutym wytacznikiem. Kazdy sprzet elektryczny
nie dajacy sie w dowolnym momencie wigczy¢ lub wytaczy¢ stwarza
zagrozenie i musi zosta¢ naprawiony.

c) Wyja¢ wtyczke z gniazda sieciowego przed rozpoczeciem jakichkol-
wiek nastawien w sprzecie elektrycznym, zmiang elementéw jego
wyposazenia lub jezeli chce sie przerwaé¢ prace i na chwile sprzet
odtozyé. Zapobiegnie to nieoczekiwanemu wigczeniu sie sprzetu.

d) Nieuzywany sprzet elektryczny przechowywac poza zasiegiem dzieci.
Nie zezwala¢ na obstuge sprzetu elektrycznego osobom nie znajacym
sie najego obstudze lub takim, ktére nie przeczytaly instrukcji obstugi.
Sprzet elektryczny w rekach oséb niedoswiadczonych moze by¢ niebez-
pieczny.

e) Starannie dbac¢ o sprzet elektryczny. Sprawdza¢ prawidiowe funkcjo-
nowanie wszystkich ruchomych elementéw, w szczegélnosci czy nie
sg zatarte, pekniete lub w inny sposéb uszkodzone. Wymiane usz-
kodzonych elementéw zleca¢ wytacznie fachowcowi lub auto-
ryzowanemu przez firme¢ REMS warsztatowi naprawczemu. Wiele
wypadkéw ma przyczyne w nieprawidtowej konserwacii elektronarzedzi.

f) Elementy tnace musza byc zawsze czyste i ostre. Prawidlowo utrzy-
mywane elementy thace rzadziej si¢ zakleszczajq i dajq si¢ tatwiej pro-
wadzic.

g) Pamieta¢ o prawidlowym zamocowaniu obrabianego elementu. Sto-
sowac uchwyty mocujace lub imadto. To zdecydowanie pewniejsze zamo-
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cowanie niz przytrzymywanie reka. Stosowanie zamocowania zwalnia obie
rece osoby pracujacej, przez co moze ona tatwiej i pewniej trzymac sprzet
elektryczny.

h) Sprzet elektryczny i jego wyposazenie stosowac wylacznie do prac,
do ktérych zostat on przewidziany. Uwzgledni¢ przy tym warunki pracy
i rodzaj czynnosci przewidzianej do wykonania. Stosowanie sprzetu
elektrycznego do innych celéw anizeli przewidziane moze prowadzi¢ do
niebezpiecznych sytuacji. Jakiekolwiek samowolne manipulacje i zmiany
w sprzecie elektrycznym sg ze wzgleddw bezpieczenstwa zabronione.

E) Staranne obchodzenie sie z urzadzeniami akumulatorowymi
i ich uzytkowanie

a) Przed zatozeniem akumulatora upewnic sie, ze sprzet jest wylaczony.
Zatozenie akumulatora dowtaczonego sprzetu moze spowodowac wypadek.

b) Akumulatory fadowac¢ tylko przy pomocy fadowarek zalecanych przez
producenta. tadowanie przy pomocy posiadanej fadowarki innych aku-
mulatoréw niz dozwolone dla tej tadowarki moze spowodowaé pozar.

c) Do konkretnego sprzetu elektrycznego stosowaé wylacznie akumu-
latory do niego przewidziane. Stosowanie akumulatoréw innego typu
poze spowodowac obrazenia lub pozar.

d) Nie uzywane akumulatory przechowywac z dala od metalowych przed-
miotéw, np. spinaczy biurowych, monet, kluczy, gwozdzi, $rub itp.,
mogacych spowodowacé zwarcie kontakéw akumulatora. Zwarcie aku-
mulatora moze spowodowac oparzenia lub pozar.

e) Nieprawidtowe uzytkowanie akumulatora moze spowodowa¢ wyciek
elektrolitu. Stara¢ sie nie dotyka¢ elektrolitu, a po ewentualnym dot-
knieciu przemy¢ skére woda. W przypadku dostania sie elektrolitu
do oczu, natychmiast wezwac¢ lekarza. Kontakt elektrolitu ze skérg moze
spowodowac jej podraznienie lub oparzenie.

f) Akumulator i tadowarka nie moga by¢ uzywane, jezeli ich tempera-
tura oraz temperatura otoczenia jest nizsza niz < 5°C/40°F lub wyzsza
niz 2 40°C/105°F.

g) Zuzyte akumulatory nie moga by¢ wyrzucane do zwyklych pojem-
nikéw na odpady domowe. Nalezy je odda¢ do punktu zbiérki odpadéw
niebezpiecznych lub do autoryzowanego przez firme REMS warsztatu
naprawczego.

F) Serwis

a) Naprawe niesprawnego sprzetu elektrycznego zleci¢ wytacznie facho-
wcowi, ktory zapewni zastosowanie oryginalnych czescizamiennych.
Zapewni to gwarancje bezpieczenstwa naprawionego sprzetu.

b) Stosowac sie do przepisow dotyczacych konserwacji sprzetu i
wymiany narzedzi.

c) Regularnie kontrolowa¢ przewdd sieciowy. Jezeli stwierdzi sie jego
uszkodzenie, zleci¢ wymiane fachowcowilub autoryzowanemu przez
firme REMS warsztatowi naprawczemu. Kontrolowaé réwniez uzywane
przediuzacze i wymieniac je w przypadku stwierdzenia uszkodzen.

Specjalne wskazéwki bezpieczenstwa

® Element grzejny osigga w czasie pracy temperature do 300° C. Z tego
powodu nie wolno dotyka¢ zaréwno elementu grzejnego jak i metalowych
czesci pomiedzy elementem grzejnymauchwytem ztworzywa, gdy urzad-
zenie jest wigczone. Nie wolno réwniez dotykaé okolicy szwu na rurze
podczas zgrzewania i zaraz po jego zakonczeniu. Po wytgczeniu urzad-
zenie stygnie przez pewien czas. Nie nalezy przyspieszac¢ procesu chtod-
zenia przez zanurzanie w cieczy, gdyz moze to spowodowac uszkodzenie
urzgdzenia.

® Przy odkfadaniu goracej zgrzewarki nalezy uwazac, by element grzejny
nie dotykat materiatow tatwopalnych.

® Urzadzenie odktadac na przeznaczony do tego stojak, element mocujacy
do stotu lub na niepalne pdioze.

1. Dane techniczne

1.1. Numery katalogowe SSG 110/45° SSG 125 SSG 180 SSG 280
Zgrzewarka doczotowa EE
(temperatura regulowana

elektronicznie) 250020 250120 250220 250320
Stojak 250040 250040 250040 250340
Element mocujacy do

stolu warsztatowego 250041 250041 250041 250341
Skrzynka stalowa 250042 250142 250242 250342

1.2,

1.3.

1.4.

1.5.

1.6.

1.7.

2.2,

2.3.

Ostona ochronna 250143 250143 250243 250343
Obcinak do rur REMS RAS P 10-40 290050
Obcinak do rur REMS RAS P 10-63 290000
Obcinak do rur RMES RAS P 50-110 290100
Obcinak do rur REMS RAS P 110-160 290200
Zakres zastosowan

Srednice rur <110 mm £125mm £180 mm <280 mm
Element grzejny 45° prosty  prosty prosty

Zgrzewa¢ mozna wszystkie tworzywa zgrzewalne w temperaturach
180-290°C.

Dane elektryczne

Napiecie znamionowe 230V 230V 230V 230V
Znamionowa moc

pobierana 500 W 700w 1200W 1300 W
Znamionowa czestotliwo$é

sieci 50-60 Hz 50-60 Hz 50-60 Hz 50-60 Hz
Klasa izolacji wszystkie urzadzenia: 1

Wymiary

dhugosc 370 mm 410 mm 440 mm 550 mm
szeroko$¢ 140 mm 145mm 200 mm 300 mm
wysokos¢ 130 mm 50mm 50mm 50 mm
Masy

Przyrzad 1,6 kg 1,7 kg 2,5kg 5,5kg
Stojak 0,4 kg 0,4 kg 0,4 kg 0,6 kg
Poziom halasu

Warto$¢ na

stanowisku pracy 70 dB(A) 70 dB(A) 70 dB(A) 70dB(A)
Wibracje

Efektywna wartos¢

przy$pieszenia 2,5 m/s? 25m/s2 25m/s2 2,5 m/s?
Uruchomienie

. Podlaczenie elektryczne

Zgrzewarka doczotowa musi by¢ podtgczona do gniazda elektrycznego
z bolcem uziemiajacym. Nalezy zwrdci¢ uwage na napiecie sieci. Przed
podtaczeniem urzadzenia nalezy sprawdzi¢, czy napiecie podane na
tabliczce znamionowej zgrzewarki odpowiada napieciu istniejacemu w
sieci.

Odktadanie zgrzewarki

Dostarczony wraz ze zgrzewarka stojak moze stuzy¢ jako uchwyt mocu-
jacy podczas zgrzewania lub jako element, na ktdry odktada sie urad-
zenie. Jako wyposazenie moze by¢ dostarczony element mocujacy do
stolu warsztatowego (2) na rys. 2. Przy jego pomocy mozna umocowaé
urzadzenie w pozycji poziomej lub pionowe;.

Uwagal! Jezeli zgrzewarka jest goraca, nalezy trzymac jg wytacznie za
uchwyt (3). Nigdy nie dotykac¢ elementu grzejnego (4) lub elementéw
metalowych pomigdzy uchwytem (3) i elementem grzejnym (4). Nie-
bezpieczenstwo oparzenia!

W celu ochrony elementu grzejnego w czasie transportu dostarczana
jest ostona z tworzywa sztucznego. Ostone nalezy koniecznie zdja¢
przed rozpoczeciem rozgrzewania. Po zakonczeniu pracy nalezy odc-
zekaco do catkowitego ostygniecia elementu grzejnego i wtedy natozy¢
ostone. Nieprzestrzeganie tych zalecen moze spowodowac zniszczenie
ostony i uszkodzenie urzadzenia.

Elektroniczna regulacja temperatury

Zaréwno norma DIN 15960 jak réwniez norma DVS 2208 cz. 1 wyma-
gaja, by zgrzewarka posiadata doktadng regulacje temperatury zgrze-
wania. W tym celu urzadzenia wyposazono w termostat. Norma DVS
2208 cz. 1 wymaga dodatkowo, by stabilizacja temperatury byta nie
gorsza niz 3°C. Taka dokadnos¢ mozna uzyska¢ tylko przy pomocy
regulatora elektronicznego. Dlatego urzadzenia posiadajace na state
ustawiong temperature lub posiadajace termoregulator mechaniczny
nie moga by¢ stosowane przy zgrzewaniu, gdzie wymagane jest zacho-
wanie normy DVS 2207.

Wszystkie zgrzewarki doczotowe firmy REMS wyposazone sg w ter-
moregulatory elektroniczne. Sg one oznaczone na tabliczce znamio-
nowej w nastepujacy sposob:
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24.

2.5.

3.2

3.3.

34.

np. REMS SSG 180 EE: termoregulator elektroniczny reguluje tempe-
rature z tolerancjg +1°C, czyli dla ustawionej temperatury 210°C (tem-
peratura zgrzewania polietylenu) bedzie ona oscylowata miedzy 209°C
a211°C.

Rozgrzewanie

Po wiaczeniu przewodu zasilajacego do sieci rozpoczyna sie rozgrze-
wanie. Zapalajg sie lampki kontrolne: czerwona-sieciowa (5) i zielona-
temperatury (6). Urzadzenie rozgrzewa si¢ okoto 10 minut. Po osiag-
nieciu temperatury znamionowej wbudowany termoregulator wytacza
zasilanie elementu grzejnego. Czerwona lampka kontrolna pali sie nadal.
Zielona lampka kontrolna pulsuje wskazujac naprzemienne zatgczanie
iwytaczanie zasilania. Po odczekaniu kolejnych 10 minut (wymag normy
DVS 2207 cz. 1) mozna rozpocza¢ zgrzewanie.

Wybor temperatury zgrzewania

Temperatura zgrzewarki ustawiona jest wstepnie nawarto$§¢ 210°C. Jest
to temperatura zgrzewania rur z polietylenu wysokocisnieniowego.
Zaleznie od materiatu rury, jak réwniez od grubosci jej Scianek moze
okazac sie koniecznazmiana temperatury zgrzewania. Nalezy tutaj uwz-
gledni¢ informacje producenta rur lub ksztattek. Rys. 3 zawiera wykres
obrazujacy zaleznos¢ koniecznej temperatury od grubosci $cianek rury.
Zasada jest, ze ciensza $cianka wymaga wyzszej temperatury (patrz
norma DVS 2207 cz. 1). Na wybdr temperatury wptywaja réwniez czy-
nniki zewnetrzne (lato/zima). Dlatego zaleca sie kontrole temperatury
elementu grzejnego przy pomocy elektronicznego przyrzadu do pomiaru
temperatury powierzchni. W razie koniecznosci zmienia sie tempera-
ture zgrzewania przy pomocy pokretta termoregulatora (7). Nalezy uwz-
gledni¢ fakt, ze zgrzewarka moze by¢ uzyta dopiero po 10 minutach od
osiagniecia temperatury znamionowej.

Praca

. Opis dziatania

Podczas zgrzewania doczotowego kofncowki rur zostajg wstepnie dopa-
sowane przez docisniecie do elementu grzejnego. Po dopasowaniu
nastepuje rozgrzanie koncow rur do temperatury zgrzewania przy nie-
wielkim nacisku. Po odsunieciu elementu grzejnego nastepuje ztaczenie
rur pod cisnieniem (rys. 4).

Przygotowanie do zgrzewania

Jezeli pracuje sie na wolnym powietrzu, nalezy zapewni¢ takie warunki
na miejscu pracy, by zgrzewane miejsce nie byto narazone na dziatanie
czynnikéw atmosferycznych. Podczas opadéw lub przy silnym promie-
niowaniu stonecznym nalezy zgrzewane miejsce ostoni¢, w szczegolnych
przypadkach ustawi¢ nomiot. Aby uchroni¢ miejsce zgrzewania przed
zbytszybkim schtodzeniem przez przeciag zaleca si¢ zamknaé nie zgrze-
wane konce rur. Rury znieksztatcone nalezy przed rozpoczeciem zgrze-
wania ostroznie doprowadzi¢ do prawidtowego ksztattu przez lekkie
ogrzanie. Nalezy zgrzewac tylko rury z takiego samego materiatu i o
identycznych grubosciach $cianek.

Obrobka koncow rur

Bezposrednio przed zgrzewaniem nalezy rury obrobi¢. Zgrzewane rury
musza by¢ uciete ptasko i prostopadle do swych osi. Odciecia dokonuje
sie obcinakiem do rur REMS RAS (patrz 1.1). W razie koniecznosci
nalezy oczyscic¢ taczone powierzchnie nozem lub skrobakiem. Plano-
wane powierzchnie nie mogg wykazywac szczelin wiekszych niz podane
wtabelinarys. 5. Przesuniecie osiowe obydwu rur nie moze przekraczac
10% grubosci Scianki. Obrobione powierzchnie nie moga by¢ juz doty-
kane przed zgrzewaniem.

Tryb postepowania przy zgrzewaniu czolowym

Zgrzewanie czotowe polega rozgrzaniu powierzchni taczonych przy
pomocy elementu grzejnego do temperatury zgrzewania i - po usunieciu
elementu grzejnego - zgrzaniu powierzchni. Przed kazdym zgrzewa-
niemnalezy skontrolowaé temperature w obszarze pracy. W szczegélnych
przypadkach moze okazac sie konieczna zmiana temperatury, jak opi-
sano w punkcie 2.5. Nalezy rowniez kazdorazowo przed zgrzewaniem
oczysci¢ element grzejny przy pomocy nie strzepigcego sie papieru lub
szmatki nasgczonej spirytusem. Nalezy zwrdci¢ szczegdlng uwage, by
na elemencie grzejnym nie pozostaty resztki tworzywa sztucznego.
Podczas czyszczenia nalezy uwazac, by nie uszkodzi¢ warstwy teflo-
nowej pokrywajacej element grzejny.

Kolejne etapy zgrzewania przedstawia rys. 6
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3.4.1. Dopasowanie

Podczas dopasowania zgrzewane korce rur sg dociskane do elementu
grzejnego do momentu utworzenia si¢ progéw na obwodach rur. Cisni-
enie dopasowania powinno wynosi¢ 0,15N/mm?2 (wg normy DVS 2207
cz. 1).

Site dociskajaca rury nalezy obliczy¢, gdyz jej warto$¢ zalezy od gru-
bosci $cianek rur przy zadanym cisnieniu 0,15 N/mmz2. Warto$¢ sity jest
iloczynem ci$nienia dopasowania p oraz powierzchni przekroju rury A
(F=p - A). Oznacza to, ze przy statym cisnieniu sita dociskajaca jest
wprost proporcjomnalna do wielkosci taczonych powierzchni. | tak, dla
rury @ 110mm, PN 3,2 (s=3,5 mm) powierzchnia wynosi 1170 mmz2, co
daje ze wzoru zadang wielkos¢ sity docisku F=0,15 N/mmz2 - 1170
mm2=175 N. Tabela na rys. 7 podaje wartosci sit dla réznych rur. Przy
wigkszych srednicach rur nalezy zastosowa¢ odpowiednig zgrzewarke
z zaciskami mocujacymi.

Dopasowanie uznaje si¢ za zakonczone, gdy na obwodach rur utworzg
sie progi 0 wysokosci nie mniejszej niz podana w drugiej kolumnie tabeli
zrys.8.

3.4.2. Rozgrzewanie

Podczas rozgrzewania oba konice rur dotykajg elementu grzejnego, lecz
nie sg dociskane. Czas rozgrzewania podany jest w trzeciej kolumnie
tabeli z rys. 8. Podczas rozgrzewania dostarczane ciepto doprowadza
konce rur do temperatury zgrzewania.

3.4.3. Dosuwanie

Po zakonczeniu rozgrzewania nalezy odsuna¢ tagczone powierzchnie
od elementu grzejnego, ajego samego odchylic. Nastepnie nalezy zblizy¢
obie powierzchnie do siebie w taki sposéb, by w momencie zetkniecia
predkos¢ dosuwania zmalata do zera. Czas dosuwania nie moze prze-
kroczy¢ warto$ci podanych w czwartej kolumnie tabeli z rys. 8, gdyz w
przeciwnym razie zgrzewane powierzchnie ostygng w niedopuszcz-
alnym stopniu.

3.4.4. Laczenie

Pozetknieciu sie powierzchninalezy rownomiernie zwiekszaé site docisku,
azdouzyskaniazadanego ci$nieniataczeniawynoszacego 0,15 N/mm2.
Takie ciSnienie powinno by¢ utrzymywane przez caty czas stygniecia
(piata koluma w tabeli z rys. 8). Wielko$¢ sity odczytuje sie z tabeli z rys.
7. Przy wiekszych $rednicach rur nalezy stosowa¢ odpowiednie oprzy-
rzadowanie. Po docisnieciu musi powsta¢ na catym obwodzie zltgc-
zonych rur podwajny prog. Jego wyglad moze stuzyé za pierwszy wskaznik
rownomiernosci zgrzewu. Wielkos¢ K progu (rys. 9) musi by¢ na catym
obwodzie wieksza od zera, czyli prég powinien w kazdym miejscu
wystawac ponad ptaszczyzne rury.

Zgrzane miejsce pozostawi¢ do ostygniecia. Nie przyspieszac procesu
chtodzenia przy pomocy wody, strumienia zimnego powietrza itp. Infor-
macje dotyczace obcigzalno$ci mozna odczyta¢ z danych producenta
rur i ksztattek.

Konserwacja

Przed przegladem lub naprawa wyja¢ wtyczke z gniazda sieciowego. Prace
te moze wykonywac tylko fachowiec.

41.
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Konserwacja
Urzadzenia REMS SSG nie wymagaja konserwacji.

Przeglad

Warstwa teflonowa pokrywajaca element grzejny powinna by¢ przed
kazdym zgrzewaniem przeczyszczona nie strzepigcym sig papierem
lub szmatka nasaczong spirytusem. Nalezy zwréci¢ uwage przede wszy-
stkim na usuniecie resztek tworzywa z elementu grzejnego. Nalezy to
robi¢ ostroznie, by uzywanyminarzedziami nie uszkodzi¢ warstwy teflonu.

Diagnozowanie usterek

. Usterka

Zgrzewarka doczotowa nie rozgrzewa sig.

Przyczyna

® Urzadzenie nie podiaczone do sieci.
® Uszkodzony przewdd zasilajacy.

® Uszkodzone gniazdo sieciowe.

® Uszkodzone urzadzenie.
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5.2. Usterka
Tworzywo przykleja sie do elementu grzejnego.

Przyczyna
® Zanieczyszczony element grzejny.
® Uszkodzona warstwa teflonowa.

6. Gwarancja producenta

Gwarancja udzielana jest na okres 12 miesiecy liczac od daty przeka-
zania nowego urzadzenia pierwszemu uzytkownikowi, nie diuzej jednak
niz 24 miesigce od przekazania urzadzenia sprzedawcy przez produ-
centa. Dzien przekazania musi by¢ potwierdzony oryginalnymi doku-
mentami sprzedazy. Wszystkie usterki wystepujace w okresie gwaran-
cyjnym, a wynikajace w sposéb mozliwy do udowodnienia z wad mate-
riatowych lub bteddw produkcyjnych, bedg usuwane bezptatnie. Usunigcie
usterki nie powoduje wydtuzenia lub odnowienia okresu gwaranciji. Gwa-
rancja nie sg objete usterki wynikajace z naturalnego zuzycia elementow,
nieodpowiedniego traktowania i uzywania urzadzenia, nie stosowania
przepiséw producenta, stosowania nieodpowiednich materiatéw, prze-
cigzenia, uzycia niezgodnego z przeznaczeniem, préb manipulowania w
urzadzeniu przez uzytkownika lub osoby trzecie oraz innych przyczyn, nie
objetych odpowiedzialnoscia firmy REMS.

Naprawy gwarancyjne moga by¢ wykonywane wytacznie w autoryzo-
wanych przez REMS punktach serwisowych. Roszczenia zostang uwz-
glednione, jezeli urzadzenie zostanie dostarczone do autoryzowanego
punktu serwisowego bez $ladéw uprzedniego manipulowania i nie rozmon-
towane. Wymienione czesci przechodza na wiasnos¢ firmy REMS.

Koszty dostarczenia i p6zniejszego odebrania urzadzenia ponosi uzyt-
kownik.

Prawa uzytkownika, szczegolnie co do roszczen wzgledem sprzedawcy,
pozostajg nienaruszone. Niniejsza gwarancja producenta dotyczy wytacznie
produktdw nowych, zakupionych na terenie panstw Unii Europejskiej oraz
w Norwegii i Szwajcarii.

P.S. Rézne okreslenia i zwroty uzyte w tej instrukcji pochodzg z wytycznych
norm DSV 2207 oraz 2208 (DVS: Deutscher Verband fiir Schweilltechnik
e.V. Disseldorf).
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Fig. 1 (3) Doba spasovani
(1) Odkladaci stojan (4) Tlak pfi ohfevu
(2) Drzak na pracovni stul (5) Doba ohfevu
(3) Rukovét (6) Doba prestaveni
(4) Topny ¢&lanek (7) Tlak pfi spojovani
(5) Cervena sitova kontrolka (8) Doba vytvoreni spojovaciho tlaku
(6) Zelena kontrolka teploty (9) Doba chladnuti
7) Sroub nastaveni teplo 10) Celkova doba spojovani
( ty j
(11) Cas
Fig. 3
(1) Teplota topného &lanku Fig. 7
(2) Homi hranice (1) Pritlatna silav N
(3) Spodni hranice Fig. 8
(4) Tloustka stény trubky (1) Jmenovita tloustka stény
. (2) Spasovani
Fig. 4 Vy3ka valu na topném ¢lanku na
(1) Priprava konci doby spasovani
(2) Trubka (Minimaini hodnoty)
(3) Topny clanek (Spasovani pod 0,15 N/mm?)
(4) Truvbka (3) Ohfev
(5) Ohfev Doba ohfevu 2 10 x tiougtka stény
(6) Hotovy spoj (Ohfev < 0,02 N/mm?2)
. (4) Prestaveni
Figs Maximéini doba
(1) Vng&jsi primér trubky 5) Spoiovani
(2) Sitka spary (5) Spojovani L
(6) Cas k plnému vytvoreni tlaku
Fig. 6 (7) Doba chladnuti pod spojovacim
(1) Tlak tlakem p=0,15 N/mm?2+ 0,01
(2) Spasovaci tiak min (minimé&lni hodnoty)

Zakladni bezpeénostni pokyny

POZOR! Predtéte si veSkeré pokyny. NedodrZeni nasledujicich pokynt mize

zplsobit zasaZeni elektrickym proudem, poZar a/nebo tézka zranéni. Dale

pouzity pojem ,elektricky pfistroj* se vztahuje na ze sité napajené elektrické
naradi (se sitovym kabelem), na akumulatory napajené elektrické naradi (bez

sitového kabelu), na stroje a elektrické pfistroje. PouZivejte el. pfistroj jen k

tomu Ucelu, pro ktery je uréen a dodrzujte pfitom vSeobecné bezpe€nostni

predpisy.

USCHOVEJTE DOBRE TYTO BEZPECNOSTNI POKYNY.

A) Pracovisté

a) Udrzujte na VaSem pracovisti Cistotu a poradek. Neporadek a Spatné
osvétleni na pracovisti mohou mit za nasledek uraz.

b) Nepouzivejte el. pfistroj v prostiedi, ve kterém hrozinebezpecivybuchu,
ve kterém se nachazeji hoilavé kapaliny, plyny nebo prach. Elektrické
pfistroje vytvareji jiskfeni, které miZe tento prach nebo plyny zapalit.

c) Béhem prace s el. pfistrojem nesméji byt v jeho blizkosti déti, ani jiné
osoby. Pfi nepozornosti miZete ztratit kontrolu nad el. pfistrojem.

B) Elektricka bezpecnost

a) Pripojovaci zastrcka elektrického pristroje musi pasovat do zasuvky.
Zastrcka nesmi byt v zadném piipadé upravovan. Nepouzivejte zadné
zastrckové adaptéry spolecné s elektrickymi pfistroji s ochrannym
zemnénim. Nezménéné zastrcky a odpovidajici zasuvky snizuji riziko
zasazeni elektrickym proudem. Je-liel. pfistroj vybaven ochrannymvodicem,
smi byt pfipojen pouze do zasuvky s ochrannym kontaktem. Pouzivate-li
elektricky pristroj pfi praci na stavenistich, ve vihkém prostfedi, v exteriéru
nebo obdobnych podminkach smi byt pfipojen k siti jen pfes 30 mA auto-
maticky spinaé v obvodu diferenciaini ochrany (Fl-spinaé)
napr. trubkami, télesy topeni, vafici, chladnickami. Pokud je Vase télo
uzemnéno, je vysSi riziko zasazeni elektrickym proudem.

c) Nevystavuijte el. pristroj desti nebo vihku. Vniknuti vody do el. pfistroje
zvySuje riziko zasazeni el. proudem.

d) Nepouzivejte pfivodni kabel k ticeltim, pro které neni urcen, abyste za
néj pristroj nosili, véseli nebo jej pozili k vytazeni zastrcky ze zasuvky.
Chraiite kabel pred horkem, olejem a ostrymi hranami nebo otace-
jicimi se dily pristroje. Poskozené nebo zamotané kabely zvysuii riziko
zasazeni elektrickym proudem.

e) Pokud s elektrickym pristrojem pracujete v exteriéru, pouzivejte jen
pro tento ucel uréené a schvalené prodluzovaci kabely. PouZitim prod-
luZovaciho kabelu, ktery je urCen k praci v exteriéru sniZite riziko zasazZeni
elektrickym proudem.
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C) Bezpecnost osob

a) Budte pozorni, davejte pozor na to, co délate a jdéte na praci s elek-
trickym pristrojem s rozumem. Nepouzivejte elektricky pristroj, pokud
jsteunaveni,nebo pod vlivemdrog, alkoholu, nebo Iéku. Jediny moment
nepozornosti pfi pracis elektrickym pfistrojemmuze véstk vaznémuzranéni.

b) Noste vhodné osobni ochranné prostredky a vzdy ochranné bryle.
Noseni osobnich ochrannych prostfedkd, jakoje dychacimaska protiprachu,
protiskluzova bezpeénostni obuv, ochranna pfilba nebo ochrana sluchu
podle zplisobu a nasazeni elektrického pfistroje snizuje riziko zranéni.

c) Zabrante bezdéénémuzapnuti. Presvédcte se, ze je spinac piizastréeni
zastrcky do zasuvky v poloze ,,vypnuto“. Pokud mate pfi pfenaSeni elek-
trického pfistroje prst na spinaci nebo pfistroj pfipojujete zapnuty k siti, mize
to vést k urazim. Nepfemostéte nikdy t'ukaci spinac.

d) Odstrante nastavovaci nastroje nebo Sroubovaci klice pred tim, nez
elektricky pfistroj zapnete. Naradi nebo klice, které se nachazi v pohyb-
livych Eastech pfistroje, mohou zplsobit zranéni. Nikdy se nedotykejte
pohybujicich se (obihajicich) ¢asti.

e) Neprecenujte se. Zaujméte k praci bezpec¢nou polohu a udrzujte vzdy
rovnovahu. Takto mlZete pfistroj v neocekavanych situacich Iépe kontro-
lovat.

f) Nostevhodné obleceni.Nenoste volné obleceninebo Sperky. Zabraite
kontaktu vlast, odévi a rukavic s pohybujicimi se dily. VoIné obleceni,
Sperky nebo dlouhé viasy mohou byt uchopeny pohybujicimi se dily.

g) Pokud mohou byt namontovana zafizeni na odsavani a zachycovani
prachu, presvédcte se, Ze jsou tyto zapojena a pouzivana. PouZiti téchto
zafizeni snizuji ohrozeni zplisobena prachem.

h) Pfenechavejte elektricky pristroj pouze pou¢enym osobam. Miadistvi
smi elektricky pfistroj pouZivat pouze v pfipadé, jsou-li star$i 16-ti let, pokud
je to potfebné v ramci jejich vycviku a déje se tak pod dohledem odbornika.

D) Peclivé zachazeni a poutziti el. pfistrojti

a) Nepretézujte elektricky pristroj. Pouzivejte k Vasi praci pro tento ucel
urceny elektricky pristroj. S vhodnym elektrickym pfistrojem pracuijte Iépe
a bezpecnéji v udavaném rozsahu vykonu.

b) Nepouzivejte Zadné elektrické pristroje, jejichz spinac je defektni. Elek-
tricky pfistroj, ktery se neda zapnout nebo vypnout, je nebezpecny a musi
byt opraven.

¢) Vytahnéte zastrckuzezasuvky predtimnezbudete provadét nastavovani
pristroje, vyménovat dily prisluSenstvi nebo odkladat pristroj. Toto bez-
pecnostni opatfeni zabrariuje bezdéénému zapnuti pristroje.

d) Uschovavejte nepouzivané elektrické pristroje mimo dosah déti.
Nenechte s elektrickym pristrojem pracovat osoby, které s nim nebyly
obeznameny nebo tyto pokyny necetly. Elekirické pfistroje jsou nebez-
pecné, pokud jsou pouzivany nezkuSenymi osobami.

e) Pecujte o elektricky pristroj svédomité. Kontrolujte, zda pohyblivé
casti prristroje bezvadné funguji a nevaznou, jestli dily nejsou zlomeny
nebo tak poskozeny, ze je timto funkce elektrického pristroje ovli-
vnéna. Nechejte si posSkozené dily pred pouzitim elektrického pristroje
opravit kvalifikovanym odbornikem nebo nékterou z autorizovanych
udrzovaném elektrickém naradi.

f) Udrzujte fezné nastroje ostré a Cisté. Peclivé udrzované fezné nastroje
s ostrymi feznymi hranami méné vaznou a nechaji se snadnéji vést.

g) Zajistéte polotovar. Pouzivejte upinaci pfipravky nebo svérak k pevnému
upnuti polotovaru. Témito prostfedky je bezpecnéjiupevnén nez Vasi rukou,
a Vy mate mimoto obé ruce volné k oviadani el. pfistroje.

h) Pouzivejte elektrické pristroje, prisluSenstvi, nastavce apod. odpo-
vidajic témto pokyniim a tak, jak je pro tento specielni typ pfistroje
predepsano. Zohlednéte pfitom pracovni podminky a provadénou €in-
nost. Pouziti elektrickych pfistroju pro jinou pro pfedem stanovenou ¢in-
nost mize véstk nebezpecnym situacim. Jakakoli svévolna zména na elek-
trickém pfistroji neni z bezpe¢nostnich divodd dovolena.

E) Peclivé zachazeni a pouziti akumulatorovych pfistroji

a) Presvédcte se piedtim, nez nasadite akumulator, Ze je elektricky pfi-
stroj vypnut. Nasazeni akumulatoru do elektrického pfistroje, ktery je
zapnut, mGZe vést k Urazdm.

b) Nabijejte akumulatory pouze v nabije€kach doporucenych vyrobcem.
Nabijeéce, ktera je vhodna pro urcity druh akumulatort, hrozi nebezpedi
pozaru, pokud bude pouzita s jinymi akumulatory.

c) Velektrickych pristrojich pouzivejte pouze pro né uréené akumulatory.
Pouziti jinych akumulatort mdze vést ke zranénim a pozaru.

d) Chrante nepouzivany akumulator pred kancelarskymi svorkami, min-

cemi, klii, hiebiky, Srouby nebo jinymi malymi kovovymi pfedméty,
které mohou zpUsobit premosténi a zkratovani kontaktli. Zkrat mezi
kontakty akumulatoru mdze mit za nasledek popaleniny nebo pozar.

e) Pii chybném pouziti miize z akumulatoru unikat tekutina. Vyhnéte se
kontaktu s ni. Pii nahodném kontaktu oplachnéte vodou. Pokud byly
tekutinou z baterie zasazeny Vase o¢i, vyhledejte Iékarské oSetreni.
Tekutina vytekla z akumulatord mize vést k podrazdéni kize nebo popale-
ninam.

f) Pri teplotach akumulatoru/nabijecky nebo vnéjSich teplotach pod <
5°C/40°F nebo pres 2 40°C/105°F nesmi byt akumulator/nabijecka
pouzivana.

g) Nelikvidujte poSkozené akumulatory vyhozenim do domaciho odpadu,
nybrz predejte je nékteré z autorizovanych smluvnich servisnich dilen
REMS nebo nékteré uznavané spole¢nosti na likvidaci odpadu.

F) Servis

a) Nechejte si Vas pristroj opravovat pouze kvalifikovanymi odborniky
a pouze za pouziti originalnich nahradnich dild. Timto bude zajisténo,
Ze bezpecnost pfistroje zUstane zachovana.

b) Dodrzujte predpisy pro Udrzbu a opravy a upozornéni na vyménu
naradi.

c) Kontrolujte pravidelné piivodnivedeni elektrického pristroje anechejte
ho v pripadé poskozeni obnovit kvalifikovanymi odborniky nebo auto-
rizovanou smluvni servisnidilnou REMS. Kontrolujte pravidelné prod-
luzovaci kabely a nahradte je, jsou-li poSkozeny.

Specielni bezpeénostni pokyny

® Topny ¢lanek dosahuje pracovni teploty az do 300 stupriti Celsia. Jakmile
je pfistroj zapojen, nedotykejte se proto topného ¢lanku ani ocelovych
plechovych dili mezi topnym ¢lankem a plastovym drzakem. B&hem
svafovani a bezprostfedné po ném se také nedotykejte svafovaciho Svu
na plastové trubce, stejné jako jeho okoli! Po odpojeni pfistroje ze sité
trva urcitou dobu neZ se zchladi. Zchlazovaci proces neurychlujte ponofenim
pfistroje do tekutiny. Pfistroj se timto nici.

® P¥i odloZeni horkého pfistroje dbejte na to, aby topny ¢lanek nepfisel do
styku s hoflavymi materialy.

® Pristroj odkladejte pouze na k tomu uréeny drzak, (odkladaci stojan, drzak
na pracovni stll) nebo ohnivzdorny podklad.

1. Technické udaje

1.1. Cisla polozek
REMS SSG EE
(nastavitelna teplota,

$8G110/45° SSG125 SSG180 SSG 280

elektronicka regulace) 250020 250120 250220 250320
Odkladaci stojan 250040 250040 250040 250040
Drzak na pracovni stil 250041 250041 250041 250041
Kuffik z ocelov. plechu 250042 250142 250242 250243
Ochranny obal 250143 250143 250243 250343
Odrezavac plastovych trubek
REMS RAS P 10-40 290050
REMS RAS P 10-63 290000
REMS RAS P 50-110 290100
REMS RAS P 110-160 290200

1.2. Pracovni oblast
Pramér trubky <110 mm <125 mm £180 mm <280 mm
Topny ¢lanek 45° primy pfimy primy

Svareny mohou byt vSechny svafitelné plasty se svafovaci teplotou
180-290°C.

1.3. Elektrické udaje

Jmenovité napéti 230V 230V 230V 230V
(napéti sité)

Jmenovity pfikon 500 W 700W 1200w 1300 W
Jmenovita frekvence  50-60 Hz 50-60 Hz 50-60 Hz 50-60 Hz

TFida ochrany vSechny pfistroje tfidy 1 (ochranny vodic)

1.4. Rozméry
Délka 370 mm 410 mm 440 mm 550 mm
Sitka 140 mm 145 mm 200 mm 300 mm
Vyska 130 mm 50mm 50mm 50 mm
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1.5. Hmotnosti
Pfistroj 1,6 kg 1,7kg  25kg  55Kkg
Odkladaci stojan 0,4 kg 04kg 04kg 06kg

1.6.

1.7.

2.2,

23.

24,

2.5.

Informace o hladiné hluku
Emisni hodnota vztahujici se

k pracovnimu mistu 70 dB(A) 70 dB(A) 70dB(A) 70 dB(A)
Vibrace

Hmotnostni efektivni

hodnota zrychleni 2,5 m/s2 25m/s2 25m/s2 2,5m/s?
Uvedeni do provozu

. Piipojeni na sit’

Topny ¢lanek pro svafovani na tupo musi byt pfipojen k zasuvce s
ochrannym uzemnénim (ochrannymvodicem). Dbejte na spravné napéti
vsiti! Pfed zapojenim pfistroje zkontrolujte, zda napéti uvedené na Stitku
vykonu odpovida napéti v siti.

Odlozeni topného ¢lanku pro svarovani na tupo

PFistroj je dodavan s odkladacim stojanem (1), vyobrazeno na obr.¢.1.
Odkladaci stojan slouzi béhem svarovani jako drzak pfip. jako odkla-
daci zafizeni. Jako pFisluSenstvi je dodavan drzak na pracovni stdl (obr.2
(2)), v némz m0Ze byt pfistroj upevnén v horizontalni nebo vertikalni
poloze.

Pozor! U horkého pfistroje sahejte pouze na jeho drzak (3). Nikdy se
nedotykejte topnych ¢lank (4), nebo kovovych dili mezi drzakem (3)
a topnym ¢lankem! Nebezpeci popaleni!

K ochrané topného ¢lanku béhem transportu je moZno dodat ochranny
obal z plastické hmoty. Ochranny obal je bezpodmine¢né nutné sundat
pfed nahfatim topného ¢lanku, resp. jej za Ucelem transportu nasadit
az po vystydnuti topného ¢lanku, nebot by mohlo dojit ke zni¢eni obalu
a poskozeni pfistroje.

Elektronicka regulace teploty

Jak DIN 15960 tak i DVS 2208, &ast 1 piedepisuji, ma byt nastaveni
teploty topného ¢lanku ma byt jemné odstupriované. Aby bylo mozné
zajistit Zadanou konstantni teplotu topného €lanku jsou pfistroje vyba-
veny regulaci teploty (termostatem) DVS 2208 ¢ast 1 pfedepisuje, Ze
kolisani teploty v rdmci nastaveni teploty smi €init maximalné 3 stupné
C. Této regulacni pfesnosti Ize dosahnout pouze elektronickou regulaci
teploty. Topné ¢lanky pro svafované natupo s pevné nastavenou teplotou,
pfip. s mechanickou regulaci teploty nesmi byt proto nasazovany pfi
svarovani podle DVS 2208.

U vSech REMS topnych ¢lankl pro svafovani na tupo je teplota nasta-
vitelna. Jsou dodavany s elektronickou regulaci teploty. Topné ¢lanky
pro svafovani na tupo jsou na stitku vykonu oznaceny nasledovné:

napf. REMS SSG 180 EE: Nastavitelna teplota, elektronicka regulace
teploty, reguluje nastavenou teplotu s toleranci + 1°C, tzn. nastavena
teplota 210°C (teplota svafovani PE) bude kolisat mezi 209°C a 211°C.

Predehrati topného €lanku pro svarovani na tupo

Zapoji-li se pfipojné vedeni topného ¢&lanku-SSG na sit, zaCne se pfi-
stroj ohfivat. Sviti Cervena sitova kontrolka (5) a zelena kontrolka teploty
(6). K zahrati potfebuije pfistroj cca 10 min. Je-li dosazena pozadovana
teplota, odpoji v pfistroji zabudovany regulator teploty (termostat) pfivod
proudu k topnému &lanku. Cervena sitova kontrolka sviti dal, zelena
kontrolka teploty blika a signalizuje tim neustalé zapojovani a vypojo-
vani pfivodu proudu. Po dalSich 10 min éekaci doby (DVS 2207 ¢ast 1)
je mozno zacit se svarfovanim.

Volba svarovaci teploty

Teplota topného €lanku pro svafovani na tupo je pfedem nastavena na
stfedni svafovaci teplotu pro PE-HD trubky (210°C). Je mozné, ze v
souvislosti s materidlem trubky a jeji tloustkou stény bude potfeba pro-
vést korekturu této svarovaci teploty. Je potfeba dbat informaci vyrobcu
o trubkach, pfip. tvarovkach! Obr.3 ukazuje kfivku hodnot pro teploty
topnych ¢lank v zavislosti na tloustce stény trubky. Zasadné plati, Ze
se umensich tlousték stén snazime dosahnout vyssia u velkych tiousték
stén nizsi teploty (DVS 2207 ¢ast 1). Mimoto mohou korekei teploty
vyzadovat téZ vlivy okoli (Léto/Zima). Proto by méla byt kontrolovana
teplota topného ¢lanku napf. elektrickym méficim pfistrojem na méfeni
teploty povrchu. Pfipadné mize byt teplota korigovana oto€enim Sroubu

3.2

3.3.

3.4

pro nastaveni teploty (7). Paklize byla teplota korigovana, je potfeba
dbat na to, Ze topny ¢lanek muze byt pouzit az 10 min. po dosazZeni
poZadované teploty.

Provoz

. Popis postupu

U topnych ¢lanku pro svafovani na tupo se spojovaci plochy svaro-
vanych dilli pod tlakem pfilozZi, nasledné se pod redukovanym tlakem
ohfeji na svafovaciteplotu a po odstranéni topného ¢lanku se pod tlakem
spoji (obr.4).

Priprava ke svarovani

Pracujete-li venku, je nutné zabezpecit, aby svafovani nebylo negativné
ovlivnovano nepfiznivymi vlivy okoli. Pfi Spatném po&asi nebo pfi silném
slune¢nim zareni je potieba svafovaci misto pfikryt, pfip. postavit svaro-
vaci stan. Z diivodu zamezeni nekontrolovatelného ochlazeni svafo-
vaciho mista privanem, je nutné uzavfit konce trubek, které jsou proti-
lehlé ke svaiecimu mistu. Nekulaté konce trubek upravte pfed svafo-
vanim napf. opatrnym ohfevem horkovzduSnym pfistrojem. Svaiujte
pouze trubky a tvarovky ze stejného materialu a stejné tloustky stény.

Opracovani koncu trubek

Bezprostfedné pred svarfovanim opracuijte konce trubek, které maji byt
svarovany. Konce trubek musi byt ufiznuty pravouhle a rovné. Toho
dosahnete odfezavacem REMS RAS (viz 1.1.). Pfipadné oCistéte svaro-
vaci rovné plochy noZzem nebo Skrabkou. Planparalelita svafovanych
ploch nesmi piekrocithodnoty uvedené v obr. 5, osazenina vnéjsi strané
trubky maze €init maximalné 10 procent tloustky stény. Pfed svafovanim
se jiz nedotykejte opracovanych svarovanych ploch.

Postup pfi svarovani topnymi €lanky na tupo

Pfi svafovani topnymi ¢lanky na tupo se spojované plochy topnym
¢ldnkem ohfeji na svafovaci teplotu a po odstranéni topného ¢lanku se
pod tlakem svafi. Pfed kazdym svafovanim zkontrolujte teplotu topného
Clanku v pracovni oblasti topného ¢lanku. PFipadné zkorigujte teplotu
topného ¢lanku, tak jak je uvedenov 2.5. Stejné tak je nutné pfed kazdym
svarovanim oCistit topny ¢lanek bezvldknovym papirem ¢i suknem a spi-
ritusem nebo technickym alkoholem. Pfedev§im nesmi zistat Zzadné
zbytky plastu na teflonovém povlaku. Pfi €isténi topného ¢lanku je nutné
bezpodmineéné dbat na to, aby nebyl pouzivdnim nafadi poSkozen
antiadhézni povlak topného ¢lanku.

Postup je zobrazen v obr. 6.

3.4.1. Spasovani

Pfi spasovani tlaCte spojované plochy tak dlouho na topny ¢lanek dokud
se neutvofi obvodovy val. BEhem spasovani napf. pro PE je nutné vyvi-
nout spasovaci tlak 0,15 N/mmz2 (DVS 2207 &ast 1).

V zavislosti na rozdilnych primérech trubek a rozdilné tloustce stén,
které jsou zavislé na potfebném tlakovém stupni musi byt vypoctena
tlakové sila, kterd musi byt vyvijena na spojovaci plochy, aby bylo dosah-
nuto spasovaciho tlaku 0,15 N/mma2. Tlakova sila F se vypocita z pro-
duktu spasovaciho tlaku p a plochy trubky A (F=p - A), tzn., Ze plochy
trubek musi byt spojovany o to vétsi tlakovou silou ¢im vétsi jsou samy
plochy trubek. Tak napf. vyplyne, pfi trubce o prdméru 110 mm, PN 3,2
(s=3,5 mm) plocha trubky 1170 mm?2 a tim potfebna tlakova sila F=0,15
N/mm2 - 1170 mm2=175 N. V tabulce obr. 7 jsou uvedeny hodnoty
potiebné tlakové sily, kterou musi byt konce trubek spojovany. U vétSich
prdmérd trubek je nutné pouzit vhodné svarovaci zafizeni. Spasovani
je ukonceno, kdyz se okolo celého obvodu trubky utvofil val, ktery dosahl
nejméné vysky, kterd je uvedena v obr. 8, odstavec 2.

3.4.2. Ohrev

Za Ucelem ohfevu snizte tlak takika k nule. Doba ohfevu je uvedena v
obr. 8, sloupec 3. Pfiohfevu pronika teplo do ploch, které maji byt svareny
a tyto pfivadi na svafovaci teplotu.

3.4.3. Prestaveni

Po ohfevu oddélte spojované plochy od topného ¢lanku a topny ¢lanek
odklopte, aniz se dotknete zminénych spojovanych ploch. Poté spojte
svarované plochy rychle dohromady, aniz byste se dotkli svafovanych
ploch. Doba prestaveni nesmi pfesahnout doby uvedené v obr. 8,
odstavec 4, nebot jinak spojované plochy nepfipustné zchladnou.
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3.4.4. Spojovani

PFi dotyku se maji spojované plochy stietnout takika pfi nulové rychlosti.
Spojovaci tlak ma byt vyvijen tak, aby stejnomérné stoupal az na 0,15
N/mm2 a musi byt udrZzovan béhem doby ochlazeni (obr. 8, ostavec 5).
Potfebné tlakové sily jsou uvedeny v tabulce obr. 7. PfivétSich primérech
trubek pouZivejte vhodné svafovaci zafizeni. Po spojovani se musi na
celémobvodu utvofitstejnoméry dvojity val. VytvoFeni valu poda prvotni
informaci o stejnomérnosti svafovani. Velikost K valu (obr. 9) musi byt
vzdy vétsi nez 0, tzn., Ze val musi na vSech stranach pfesahovat obvod
trubky.

Svar nechte bez ovliviiovani vychladnout! Chladici proces svaru
neurychlujte vodou, studenym vzduchem apod.! Pfed zatizenim nahléd-
néte do informaci vyrobce trubek a tvarovek!

4. Udrzba

Pred Gidrzbou a opravarskymi pracemi odpojte pfistroj od sité! Tyto prace
mohou byt vykonavany pouze odborniky s pfislusnou kvalifikaci.

4.1. Udrzba
Pfistroje REMS SSG nevyZaduji udrzbu.

4.2. Inspekce/udrzba
Antiadhezni povlak topného ¢lanku je potfeba pfed kazdym svafovanim
oCistit bezvidknovym papirem & suknem a spiritusem nebo technickym
alkoholem. Zbytky plastické hmoty na topném ¢lénku je nutné neprod-
lené odstranit bezvlaknovym papirem i suknem a spiritusem nebo alko-
holem. Pfedevsim je nutné dbat na to, aby antiadhezni povlak topného
¢lanku nebyl poSkozen pouzivanim naradi.

Postup pfi poruchach

6.1. Porucha
Topné ¢lanky pro svafovani na tupo netopi
Pficina
® Pfistroj neni zapojen do sité
® Defekini pfivodni kabel
® Defekini zasuvka /jiSténi sité/
® Defektni pfistroj

6.2. Porucha
Zbytky plastu zlistavaji nalepeny na topném ¢lanku
Pficina
® Znecistény topny &lanek (viz 4.2.)
® Poskozen antiadhezni povlak

6. Zaruka vyrobce

Zaruéni doba ¢ini 12 mésict od pfedani nového vyrobku prvnimu spotfe-
biteli, nejvyse vSak 24 mésicl po dodani prodejci. Datum predanije tfeba
prokézatzaslanim originalnich dokladt o koupi, jeZ musi obsahovat datum
koupé a oznaceni vyrobku. VSechny funkni vady, které se vyskytnou
béhem doby zaruky a u nichz bude prokazano, ze vznikly vyrobni chybou
nebo vadou materidlu, budou bezplatné odstranény. Odstrariovanim
zavady se zaruéni doba neprodluZuje ani neobnovuje. Chyby, zplisobené
pfirozenym opotfebovanim, nepfiméfenym zachazenim nebo Spatnym
uzitim, nerespektovanim nebo porusenim provoznich predpist, nevhod-
nymi provoznimi prostfedky, pretizenim, pouzitim k jinému ucelu, nez pro
jaky je vyrobek uréen, vlastnimi nebo cizimi zasahy nebo zjinych divodd,
za néz REMS nerudi, jsou ze zaruky vylouceny.

Zéarucni opravy smi byt provadény pouze k tomu autorizovanymi smluv-
nimiservisnimidilnamiREMS. Reklamace budou uznany jen tehdy, pokud
bude vyrobek bez pfedchozich zasaht a v nerozebraném stavu pfedan
autorizované smluvni servisni dilné REMS. Nahrazené vyrobky a dily
prechazi do vlastnictvi firmy REMS.

Naklady na dopravu do a ze servisu hradi spotiebitel.

Zakonna prava spotfebitele, obzvlasté jeho naroky vici prodejci, zlsta-
vaji nedotcena. Tato zaruka vyrobce plati pouze pro nové vyrobky, které
budou zakoupeny v Evropské unii, v Norsku nebo ve Svycarsku.

P.S. Ruzna vyobrazeni a citace v tomto ndvodu jsou prevzata ze smérnic
2207 a2208 némeckého cechu pro svafovaci techniku DVS e.V. (DVS: Deut-
scher Verband fiir Schweilitechnik e.V., Disseldorf).

Fig. 1 (3) Doba spasovania
(1) Odkadaci stojan (4) Tlak pri ohreve
(2) Drziak na pracovny stdl (5) Doba ohrevu
(3) Rukovat (6) Doba prestavenia
(4) Topny ¢&lanok (7) Tlak pri spojovani
(5) Cervena sietova kontrolka (8) Doba vytvoreniaspojovaciehotlaku
(6) Zelena kontrolka teploty (9) Doba chladnutia
(7) Skrutka nastavenia teploty (10) Celkova doba spojovania
Fio. 3 (1) Cas

ig. .
(1) Teplota topného &lanku Fig.7
(2) Homa hranica (1) Pritlatna silav N
(3) Spodna hranica Fig. 8
(4) Hrubka steny trubky (1) Pritlacna silav N

. (2) Spasovanie
Fig.4 Vy$ka valu na topnom ¢lanku na
(1) Priprava konci doby spasovania
(2) Trubka (Miniméine hodnoty)
(3) Topny Elanok (Spasovanie pod 0,15 N/mm?)
(4) Trubka (3) Ohrev
(5) Ohrev Doba ohrevu 2 10x hribka steny
(6) Hotovy spoj (Ohrev < 0,02 N/mm?)
Fig. 5 (4) Prestavenie
(1) Vonkajsi priemer trubky Max. doba
(2) Sirka $pary (5) Spojovanie

(6) Cas k plnému vytvoreniu tlaku

Fig. 6 (7) 7-Dobachladnutia pod spojovacim
(1) Tlak tlakom p=0,15 N/mm2+ 0,01
(2) Spasovaci tlak min (minimélne hodnoty)

Zakladné bezpeénostné pokyny

POZOR! Precitajte si vdeobecné pokyny. NedodrZanie nasledujdcich pokynov
moZe spdsobit’ zasiahnutie elektrickym pridom, poZiar a/alebo t'azké zra-
nenie. Dalej pouzity pojem ,elektricky pristroj* sa vzt'ahuje na zo siete napajené
elektrické naradie (so siet'ovym kablom), na akumulatory napajané elektrické
naradie (bez sietového kabla), na stroje a elektrické pristroje. Pouzivajte el.
pristrojlen k tomu elu, pre ktery je uréeny a dodrZuijte pritom vSeobecné bez-
pecnostné predpisy.

USCHOVAJTE DOBRE TIETO BEZPECNOSTNE POKYNY.

A) Pracovisko

a) Udrzujte na VaSom pracovisku Cistotu a poriadok. Neporiadok a zIé
osvetlenie na pracovisku mézu mat' za nasledok uraz.

b) Nepouzivajte el. pristroj v prostredi, v ktorom hrozi nebezpecie vybuchu,
v ktorom sa nachadzaju horfavé kvapaliny, plyny alebo prach. Elek-
trické pristroje vytvarajuiskrenie, které méze tento prach alebo plyny zapalit'.

c¢) Behom prace s el. pristrojom nesmu byt’ v jeho blizkosti deti, ani iné
osoby. Pri nepozornosti mozete stratit' kontrolu nad el. pristrojom.

B) Elektricka bezpecnost’

a) Pripojovacia zastrcka elektrického pristroja musi pasovat’ do zasuv-
ky. Zastrcka nesmie byt’ v ziadnom pripade upravovana. Nepouzivajte
ziadne zastrékové adaptéry spolecne s elektrickymi pristrojmi s
ochrannym zemnenim. Nezmenené zastrcky a odpovedajlce zasuvky
Znizuju riziko zasiahnutia elektrickym pradom. Ak je el. pristroj vybaveny
ochrannym vodi¢om, smie byt pripojeny len do zasuvky s ochrannym kon-
taktom. Ak pouzivate elektricky pristroj pri praci na staveniskach, vo vihkom
prostredi, v exteriéri alebo obdobnych podmienkach smie byt’ pripojeny k
sieti len cez 30 mA automaticky spina¢ v obvode diferencialnej ochrany (FI-
spinac).

b) Vyvarujte sa telesného kontaktu s uzemnenymi vonkajsimi plochami,
napr. trubkami, telesami kurenia, variémi, chladnickami. Pokial je Vase
telo uzemnené, je vyZSie riziko zasiahnutia elektrickym pradom.

c) Nevystavuijte el. pristroj dazd'u alebo vihku. Vniknutie vody do el. pri-
stroja zvySuje riziko zasiahnutia el. pradom.

d) Nepouzivajte privodny kabel k u¢elom, pre které nie je uréeny, abyste
zanho pristroj nosili, vesali alebo ho pouzili k vytiahnutiu zastrcky zo
zasuvky. Chrante kabel pred teplom, olejom a ostrymi hranami alebo
otacajucimi sadielami pristroja. PoSkodené alebo zamotané kable zvySuju
riziko zasiahnutia elektrickym pridom.

e) Pokial s elektrickym pristrojom pracujete v exteriéri, pouzivajte len
pre tento ucel uréené a schvalené predizovacie kable. PouZitim pred-
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[Zovacieho kabla, ktery je ur€eny k praci v exteriéri zniZite riziko zasiahnutia
elektrickym pradom.

C) Bezpecnost’ os6b

a) Bud'te pozorny, davajte pozor na to, ¢o robite a chodte na pracu s
elektrickym pristrojom s rozumom. Nepouzivajte elektricky pristroj,
pokial’ ste unaveny, alebo pod vplyvom drog, alkoholu, alebo liekov.
Jediny moment nepozornosti pri praci s elektrickym pristrojom méZze viest
k véZnemu zraneniu.

b) Noste vhodné osobné ochranné prostriedky a vzdy ochranné oku-
liare. Nosenie osobnych ochrannych prostriedkov, ako je dychacia maska
proti prachu, protiklzna bezpe&nostna obuv, ochranna prilba alebo ochrana
sluchu podfa spdsobu a nasadenie elektrického pristroja znizuje riziko zra-
nenia.

¢) Zabraite samocinnému zapnutiu. Presvedcte sa, ze je spinac pri
zastréeni zastréky do zasuvky v polohe ,,vypnuté“. Pokial mate pri
prenasani elektrického pristroja prst na spinaci alebo pristroj pripajate zap-
nuty k sieti, mdZe to viest' k Urazu. Nepremostite nikdy t'ukaci spinac.

d) Odstraite nastavovacie nastroje alebo skrutkovacie kl'ti¢e predtym,
ako elektricky pristroj zapnete. Naradie alebo kluce, které sa nachad-
zaju v pohyblivych Castiach pristroja, mozu spdsobit’ zranenie. Nikdy sa
nedotykaijte pohybujucich sa (obiehajucich) Casti.

e) Neprecenujte sa. Zaujmite k praci bezpe¢nu polohu a udrzujte vzdy
rovnovahu. Takto mdZete pristroj v neoCakavanych situaciach lepSie kon-
trolovat'.

f) Noste vhodné oblecenie. Nenoste volné oblecenie alebo Sperky.
Zabraiite kontaktu vlasov, odevov a rukavic s pohybujucimi sa die-
lami. VoIné obleCenie, Sperky alebo dihé vlasy mézu byt uchopené pohy-
bujucimi sa dielami.

g) Pokial'mézu byt namontované zariadeniana odsavanie azachytavanie
prachu, presvedcte sa, ze su tieto zapojené a pouzivané. PouZitie tychto
zariadeni znizuju ohrozenie sposobené prachom.

h) Prenechavaijte elektricky pristrojlen pou¢enym osobam. Miadistvi smu
elektricky pristroj pouzivat’ len v pripade, ak su starsi ako 16 rokov, pokial
je to potrebné v ramci ich vycviku a robi sa tak pod dohfadom odbornika.

D) Starostlivé zaobchadzenie a pouzitie el. pristrojov

a) Nepret’azujte elektricky pristroj. Pouzivajte k VaSej praci pre tento ucel
urceny elektricky pristroj. S vhodnym elektrickym pristrojom pracuijte
lepSie a bezpecnejSie v udavanom rozsahu vykonu.

b) Nepouzivajte ziadne elektrickeé pristroje, ktorych spinac je poskodeny.
Elektricky pristroj, ktery se neda zapnut' alebo vypnut, je nebezpeény a
musi byt’ opraveny.

c¢) Vytiahnite zastrcku zo zasuvky predtym ako budete prevadzat’ nasta-
vovanie pristroja, vymienat’ diely prisluSenstvo alebo odkladat’ pri-
stroj. Toto bezpecnostné opatrenie zabrariuje samocinnému zapnutiu pri-
stroja.

d) Uschovavajte nepouzivané elektrické pristroje mimo dosah deti.
Nenechajte s elektrickym pristrojom pracovat’ osoby, které s nim neboli
oboznamené alebo tieto pokyny necitali. Elektrické pristroje st nebez-
pecné, pokial st pouzivané neskusenymi osobami.

e) Starajte sa o elektricky pristroj svedomite. Kontrolujte, ¢i pohyblivé
Casti pristroja bezchybne funguju a neviaznu, ¢i diely nie su zlomené
alebo tak poskodené, ze je tymto funkcia elektrického pristroja ovpli-
vnena. Nechajte si poskodené diely pred pouzitim elektrického pri-
stroja opravit’ kvalifikovanym odbornikom alebo niekterou z autori-
zovanych zmluvnych servisnych dielni REMS. Vela urazov ma pri€inu
v zle udrZzovanom elektrickom naradi.

f) Udrzujterezné nastroje ostré a €isté. StarostlivoudrZzované rezné nastroje
s ostrymi reznymi hranami menej viaznu a nechaju sa lahSie viest'.

g) Zaistite polotovar. PouZivajte upinacie pripravky alebo zverak k pevnému
upnutiu polotovaru. Tymito prostriedkami je bezpecnejSie upevneny ako
VaSou rukou, a Vy mate mimotoho obidve ruky volné k oviadaniu el. pri-
stroja.

h) Pouzivajte elektrické pristroje, prisluSenstvo, nastavce a pod. odpo-
vedajuc tymto pokynom a tak, ako je pre tento Specialny typ pristroja
predpisané. Zohl'adnite pritom pracovné podmienky a prevadzant €in-
nost’. PouZitie elektrickych pristrojov pre inii predom stanovenu ¢innost’
moze viest' k nebezpecnym situaciam. Akékolvek svojvolhdzmenana elek-
trickom pristroji nie je z bezpe€nostnych dévodov dovolena.

E) Starostlivé zachadzanie a pouzitie akumulatorovych pristrojov
a) Presvedcte sa predtym, ako nasadite akumulator, Ze je elektricky pri-

stroj vypnuty. Nasadenie akumulatora do elektrického pristroja, ktery je
zapnuty, moze viest’ k Urazu.

b) Nabijajte akumulatory len v nabijackach doporuéenych vyrobcom.
Nabijacka, ktera je vhodna pre urcity druh akumulatorov, hrozi nebezpecie
poZiaru, pokial bude pouZita s inymi akumulatormi.

c) V elektrickych pristrojoch pouzivajte len pre ne uréené akumulatory.
PouZitie inych akumulatorov méZe viest' k zraneniam a poZiarom.

d) Chrante nepouzivany akumulator pred kancelarskymi svorkami, min-
cami, kfruéami, klincami, skrutkami alebo inymimalymikovovymi pred-
metmi, které mozu sposobit’ premostenie a skratovanie kontaktov.
Skrat medzi kontaktami akumulatora méze mat’ za nasledok popaleniny
alebo poziar.

e) Pri chybnom pouziti méze z akumulatora unikat’ tekutina. Vyhnite sa
kontaktu s fiou. Pri nahodnom kontakte oplachnite vodou. Pokial boli
tekutinou z batérie zasiahnuté Vase oci, vyhl'adajte Iékarske oSetrenie.
Tekutina, ktora vytiekla z akumulatora moze viest’ k podrézdeniu pokozky
alebo k popaleninam.

f) Priteplotach akumulatora/ nabijacky alebo vonkajsich teplotach pod
< 5°C/40°F alebo cez 2 40°C/105°F nesmie byt’ akumulator/ nabijecka
pouzivana.

g) Nelikvidujte poSkodené akumulatory vyhodenim do domaceho odpadu,
ale odovzdajte ich niektorej z autorizovanych zmluvnych servisnych
dielni REMS alebo niektorej uznavanej spolo¢nostinalikvidaciu odpadu.

F) Servis

a) Nechajte si Vas pristroj opravovat’ len kvalifikovanymi odbornikmi a
len za pouzitia originalnych nahradnych dielov. Tymto bude zaisteng,
Ze bezpelnost’ pristroja zostane zachovana.

b) Dodrzujte predpisy pre Gdrzbu a opravy a upozornenie ha vymenu
naradia.

c) Kontrolujte pravidelne privodné vedenie elektrického pristrojaanechajte
ho v pripade poskodenia obnovit’ kvalifikovanymi odbornikmi alebo
autorizovanou zmluvnou servisnou dieliiou REMS. Kontrolujte pravi-
delne prediZovacie kable a nahrad'te ich, ak st poskodené.

Specialne bezpeénostné pokyny

® Topny ¢lanok dosahuje pracovnu teplotu az do 300 °C. Akonahle je pri-
stroj zapojeny, nedotykajte sa preto topného €lanku ani oceflovych ple-
chovych dielov medzi topnym ¢ldnkom a plastovym drZiakom. Behom
zvarovania a bezprostredne po fiom sa tiez nedotykajte zvaracieho Svu
na plastovej trubke, rovnako ako jeho okolia ! Po odpojeni pristroja zo
siete trva urciti dobu nez sa schladi. Schladovaci proces neurychlujte
ponorenim pristroja do tekutiny. Pristroj sa tymto nici.

® PriodloZeni hortceho pristroja dbajte nato, aby topny €lanok neprisiel do
styku s horfavymi materialmi.

® Pristroj odkladajte len na k tomu uréeny drziak, (odkladaci stojan, drziak
na pracovny stol) alebo ohfuvzdorny podklad.

1. Technické udaje

1.1. Cisla poloziek
REMS SSG EE
(nastavitelna teplota,

$8G110/45° SSG125 SSG180 SSG 280

elektronicka regulacia) 250020 250120 250220 250320
Odkladaci stojan 250040 250040 250040 250040
Drziak na pracovny stél 250041 250041 250041 250041
Kufrik z
ocelového plechu 250042 250142 250242 250243
Ochranny obal 250143 250143 250243 250343
Rezak plastovych trubiek
REMS RAS P 10-40 290050
REMS RAS P 10-63 290000
REMS RAS P 50-110 290100
REMS RAS P 110-160 290200

1.2. Pracovna oblast’
Priemer trubky <110 mm <125 mm £180 mm <280 mm
Topny ¢lanok 45° priamy  priamy  priamy

Zvarené mozu byt vSetky zvaritelné plasty so zvarovacou teplotou
180-290°C.
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1.3. Elektrické udaje o trubkach prip. tvarovkach ! Obr. 3 ukazuje krivku hodnét pre teploty
Menovité napatie 230V 230V 230V 230V topnych ¢€lankov v zavislosti na hrubke steny trubky. Zasadne plati, ze
(napétie siete) sa pri menSich hrubkach stien snaZzime dosiahnut vy$Sej a u velkych
Menovity prikon 500 W 700W  1200W 1300 W hrubkach stien nizSej teploty (DVS 2207 ¢ast 1). Okrem toho mdzu
Menovita frekvencia ~ 50-60 Hz 50-60 Hz 50-60 Hz 50-60 Hz korekciu teploty vyzadovat tiez vplyvy okolia (leto/zima). Preto by mala
Trieda ochrany vSetky pristroje 1 (ochranny vodic) byt kontrolovana teplota topného ¢lanku napr. elektrickym meracim pri-
1.4. Rozmery strojom na meranie teploty povrchu. Prip. m6Ze byt teplota korigovana
Dizka 370 mm 410mm 440 mm 550 mm otoCenim skrutky pre nastavenie teploty (7). Ak bola teplota korigovana,
Sirka 140 mm 145mm  200mm 300 mm je potrebné dbat nato, Ze topny ¢lanok mdze byt pouZity az 10 min po
Vyska 130 mm 50mm 50 mm 50 mm dosiahnuti pozadovanej teploty.
1.5. Hrpotnpsti 3. Prevadzka
Pristroj 1,6 kg 1,7kg  25kg  55Kkg .
Odkladaci stojan 0,4 kg 04kg O4kg 06kg 3.1. Popis postupu

1.6.

1.7.

2.2,

2.3.

24,

2.5.

Informacie o hladine hluku
Emisnéa hodnota vztahujuca sa

k pracovnému miestu 70 dB(A) 70 dB(A) 70dB(A) 70 dB(A)
Vibracia

Hmotnostna efektivna

hodnota zrychlenia 2,5 m/s? 25mls2 25m/s2 2,5 m/s?

Uvedenie do prevadzky

. Pripojenie na siet’

Topny ¢lanok na zvaranie na tupo musi byt pripojeny k zasuvke s
ochrannym uzemnenim (ochrannym vodi¢om). Dbajte na spravne napatie
vsieti! Pred zapojenim pristroja skontrolujte, ¢i napatie uvedené na Stitku
vykonu odpoveda napatiu v sieti.

Odlozeni topného ¢lanku pro svarovani na tupo

Pristroj je dodavany s odkladacim stojanom (1), zobrazeny na obr. ¢.1.
Odkladaci stojan sluzi behom zvarania ako drziak prip. ako odkladaci
zariadenie. Ako prisluSenstvo je dodavany drziak na pracovny stél (obr.
2 (2)), v ktorom méZze byt pristroj upevneny v horizontélnej alebo verti-
kalnej polohe.

Pozor! U hortceho pristroja siahajte len na jeho drziak (3). Nikdy sa
nedotykajte topnych ¢lankov (4), alebo kovovych dielov medzi drziakom
(3) a topnym ¢lankom! Nebezpecéenstvo popalenia.

K ochrane topného ¢lanku behom transportu je moZné dodat ochranny
obal z plastickej hmoty. Ochranny obal je bezpodmienecne nutné zlozit
pred nahriatim topného ¢&lanku, resp. ho za G¢elom transportu nasadit
az po vychladnuti topného ¢lanku, lebo by mohlo dojst k zniCeniu obalu
a poskodeniu pristroja.

Elektronicka regulacia teploty

Ako DIN 15960 tak i DVS 2208, Cast 1 predpisuju, ma byt nastavenie
teploty topného ¢&lanku jemne odstupriované. Aby bolo mozné zaistit
Ziadanu konstantnu teplotu topného €lanku su pristroje vybavené regula-
ciou teploty (termostatom) DVS 2208 Cast' 1 predpisuje, Ze kolisanie
teploty v ramci nastavenia teploty smie robit' max. 3 °C. Tejto regulacnej
presnostije mozné dosiahnut len elektronickou reguléciou teploty. Topné
€lanky na zvaranie na tupo s pevne nastavenou teplotou, s prip. mecha-
nickou reguléciou teploty nesmu byt preto nasadzované pri zvarani
podla DSV 2208.

U vSetkych REMS topnych ¢lankov pre zvaranie natupo je teplota nasta-
vitelna. SU dodavané s elektronickou regulaciou teploty. Topné ¢lanky
pre zvaranie na tupo su na Stitku vykonu oznac¢ené nasledovne:

Napr. REMS SSG 180 EE: nastavitelna teplota, elektronicka regulacia
teploty, reguluje nastavenu teplotu + 1°C, tzn. nastavena teplota 210°C
(teplota zvarania PE) bude kolisat medzi 209 a 211°C.

Predhriatie topného ¢lanku pre zvaranie na tupo

Ak sa pripojné vedenie topného €lanku — SSG zapoji na siet, zatne sa
pristroj ohrievat. Svieti Cervena sietova kontrolka (5) a zelena kontrolka
teploty (6). Na zahriatie potrebuije pristroj cca. 10 min. Ak je dosiahnuta
pozadovana teplota, odpoji v pristroji zabudovany regulator teploty (ter-
mostat) privod pridu k topnému &lanku. Cervend sietova kontrolka svieti
dalej, zelena kontrolka teploty bliké a signalizuje tym neustale sa zapa-
janie a vypinanie privodu prudu. Po dalSich 10 min. éakacej doby (DVS
2207 &ast' 1) je mozné zacat zvaranim.

Vol'ba zvaracej teploty

Teplota topného ¢&lanku pre zvaranie na tupo je vopred nastavena na
strednu zvaraciu teplotu pre PE-HD trubky (210°C). Je mozné, ze v
sUvislosti s materialom trubky a jej hrubkou steny bude potrebné pre-
viest korekturu tejto zvaracej teploty. Je potrebné dbat informacii vyrobcu

3.2,

3.3.

34.

Pritopnych ¢lankoch na zvaranie natupo sa spojované plochy zvaranych
dielov pod tlakom priloZia, nasledne sa pod redukovanym tlakom ohreju
na zvaraciu teplotu a po odstraneni topného ¢lanku sa pod tlakom spoja.
(obr. 4)

Priprava na zvaranie

Ak pracujete vonku, je nutné zabezpecit aby zvaranie nebolo negativne
ovplyviiované nepriaznivymi vplyvmi okolia. Pri zlom pocasi alebo pri
silnomsine¢nom Ziareni je potrebné zvarané miesto pokryt prip. postavit
zvaraci stan. Z dévodu zamedzenia nekontrolovatefného ochladenia
zvaraného miesta prievanom, je nutné uzavriet koniec trubiek, ktoré su
protifahlé ku zvaranému miestu. Negulaté konce trubiek upravte pred
zvaranim napr. opatrnym ohrevom teplovzdusnym pristrojom. Zvarajte
iba trubky a tvarovky z rovnakého materialu a rovnakej hrubky steny.

Opracovanie koncov trubiek

Bezprostredne pred zvaranim opracujte konce trubiek, ktoré maju byt
zvarené. Konce trubiek musia byt zrezané pravouhlo a rovno. To dosiah-
nete rezakom REMS RAS (vid. 1.1.). Prip. oistite zvarané plochy nozom
alebo Skrabkou. Planparalelita zvaranych pléch nesmie prekro€it hod-
noty uvedené v obr. 5, osadenie na vonkaj$ej starne trubky méze Einit
max. 10 % hrubky steny. Pred zvaranim sa uz nedotykajte opracovanych
zvéranych ploch.

Postup pri zvarani topnymi ¢lankami na tupo

Pri zvérani topnymi ¢lankami na tupo sa spojované plochy topnym
¢lankom ohreju na zvéraciu teplotu a po odstraneni topného ¢lanku sa
pod tlakom zvaria. Pred kazdym zvaranim skontrolujte teplotu topného
Cladnku pracovnej oblasti topného Clanku. Prip. skorigujte teplotu top-
ného ¢lanku ako je uvedené v 2.5. Rovnako je tieZ nutné pred kazdym
zvaranim oCistit topny ¢lanok bezvlaknovym papierom ¢i suiknom a Spi-
ritusom alebo technickym alkoholom. PredovSetkym nesmu zostat Ziadne
zbytky plastu na teflonovom povlaku. Pri Cisteni topného &lanku je nutné
bezpodmienecne dbat nato, aby nebol pouzivanim naradia poskodeny
antiadhézny povlak topného &lanku.

Postup je zobrazeny na obr. 6.

3.4.1. Spasovanie

Pri spasovani tlatte spojované plochy tak diho na topny €lanok pokial
sa neutvori obvodovy val. PoCas spasovania napr. pre PE je potrebné
vyvinut spasovaci tlak 0,15 N/mmz2 (DVS 2207 Cast 1).

V zavislosti na rozliCnych priemeroch trubiek rozdielnej hribke stien,
ktoré su zavislé na potrebnom tlakovom stupni musi byt vypocitana tla-
kova sila, ktora musi byt vyvijana na spojované plochy, aby bol dosiah-
nuty spasovaci tlak 0,15 N/mm2. Tlakova sila F sa vypogita z produktu
spasovacieho tlaku a plochy trubky A (F=p - A), tj. , Ze plochy trubiek
musia byt spéjané o to va¢Sou tlakovou silou €im vacsie si samé plochy
trubiek. Tak napr. vyplynie, pritrubke o priemere 110 mm, PN 3,2 (s =3,5
mm) plocha trubky 1170 mm2a tym potrebna tlakova sila F = 0,15 N/mm2
-1170 mm2=175N. V tabulke obr. 7 st uvedené hodnoty potrebne;j tla-
kovej sily, ktorou musia byt konce trubiek spojované. U vacsich prie-
merov trubiek je nutné pouzit vhodné zvaracie zariadenie. Spasovanie
jeukoncené, ked'sa okolo celého obvodu trubky utvoril val, ktory dosiahol
najmenej vysky, ktora je uvedena v obr. 2.

3.4.2. Ohrev

Za ucelom ohrevu zniZte tlak skoro k nule. Doba ohrevu je uvedend v
obr. 8, stipec 3. Pri ohreve prenika teplo do ploch, ktoré majt byt zva-
rené a tieto privadzaju na zvaraciu teplotu.

3.4.3. Prestavenie

Po ohreve oddelite spojované plochy od topného €lanku a topny clanok
odklopte, bez toho aby ste sa dotkli zmienenych spojovacich pléch.
Potom spojte zvarané plochy rychle dohromady, bez toho aby ste sa
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hun

dotkli zvaranych pléch. Doba prestavenia nesmie pretrvat’ doby uve-
dené v obr. 8, odstavec 4, lebo ina¢ spojované plochy nepripustne
schladnu.

3.4.4. Spojovanie

Pri dotyku sa maju spojované plochy stretnat skoro pri nulovej rychlosti.
Spojovaci tlak ma byt vyvijany tak, aby rovnako stipal azna 0,15 N/mm?
a musi byt udrzovany behom doby ochladenia (obr.8 odstavec 5). Pot-
rebné tlakové sily su uvedené v tabulke obr. 7. Pri vacsich priemeroch
trubiek pouzivajte vhodné zvaracie zariadenie. Po spojovani sa musi
na celom obvode rovnaky dvojity val. Viytvorenie valu da prvotnu infor-
maciu o spravnosti zvarania. Velkost K valu (obr. 9) musi byt vzdy vacsi
ako nulat,j., Ze val musi na vSetkych stranach presahovat obvod trubky.

Zvar nechajte bez ovplyviiovania vychladndt ! Chladiaci proces zvaru
neurychlujte vodou, studenym vzduchom apod.! Pred zatazenim nah-
liadnite do informacii vyrobcu trubiek a tvaroviek.
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4. Udrzba

Pred Udrzbou a opravarenskymi pracami odpojte pristroj zo siete! Tieto
prace mozu byt vykonané iba odbornikmi a pou¢enymi osobami.

4.1. Udrzba
Pristroje REMS SSG nevyZaduiju Udrzbu.

4.2. InSpekcia/udrzba
Antiadhézny povlak topného ¢lanku je potrebné pred kazdym zvaranim
oCistit bezvlaknovym papierom, siknom a $piritusom, alebo technickym
alkoholom. Zbytky plastickej hmoty natopnom ¢lanku je potrebné odstranit
bezvlaknovym papierom a stiknom a Spiritusom alebo alkoholom. Pre-
dovsetkym je potrebné dbat nato aby antiadhézny povlak topného ¢lanku
nebol poSkodeny pouZivanim naradia.

Postup pri poruchach

5.1. Porucha
Topné ¢lanky pre zvaranie na tupo nehreju
Pri¢ina
® Pristroj nie je zapojeny do siete
® Defektny privodny kabel
® Defekina zasuvka (istenie siete)
® Defektny pristroj

5.2. Porucha
Zbytky plastu zostavaju nalepené na topnom ¢&lanku
Pricina
® Znecisteny topny ¢lanok (vid. 4.2.)
® Poskodeny antiadhézny povlak

6. Zaruka vyrobcu

Zarucna doba je 12 mesiacov od predania nového vyrobku prvému spot-
rebitelovi, najviac vak 24 mesiacov od dodania predajcovi. Datum pre-
dania je treba preukazat’ zaslanim originalnych dokladov o kupe, ktoré
musia obsahovat’ datum zakupenia a oznaCenia vyrobku. VSetky funkéné
zavady, ktoré sa vyskytnui behom doby zaruky a u ktorych bude preukazané,
zevznikly vyrobnou chybou alebo vadou materialu, budu bezplatne odstra-
nené. Odstrafiovanim zavady sa zaru¢na doba nepredIZuje ani neobno-
vuje. Chyby spdsobené prirodzenym opotrebovanim, neprimeranym
zachadzanim alebo nespravnym pouZivanim, nereSpektovanim alebo
poruSenim prevadzkovych predpisov, nevhodnymi prevadzkovymi pro-
striedkami, pret'azenim, pouzitim k inému Ucelu, ako je vyrobok urceny,
vlastnymi alebo cudzimi zasahmi, alebo z inych dévodov, za ktoré REMS
neruci, su zo zaruky vylucené.

Zarucné opravy smubyt’ prevadzané len k tomu autorizovanymizmluvnymi
servisnymi dielfiami REMS. Reklamacie budl uznané len vtedy, pokial
bude vyrobok bez predchadzajlcich zasahov a v nerozobranom stave
odovzdany autorizovanej zmluvnej servisnej dielni REMS. Nahradené
vyrobky a diely prechadzaju do vlastnictva firmy REMS.

Naklady na dopravu do a zo servisu hradi spotrebitef.

Zakonné prava spotrebitela, obzvlast'jeho néroky voci predajcovi, zostavaju
nedotknuté. Tato zaruka vyrobcu plati len pre nové vyrobky, ktoré budu
zakUpené v Eurdpskej Unif, v Norsku alebo vo Svajgiarsku.

P.S.: Rdzne vyobrazenia a citécie v tomto navode su prevzaté zo smernic
2207 a 2208 nemeckého cechu pre zvaraciu techniku DVS e.V. (DVS: Deut-
scher Verband fiir Schweisstechnik e.V., Diisseldorf).

1. Abra
(1) Aldtamasztéalivany

(2) Tarté munkapadhoz

(3) Keézifogantyu

(4) Fitéelem

(5) Piros haldzati kontrollampa
)
7

(6) Melegitési id6

(7) Aallitasi ido

(8) A hegesztési nyomas felépllési
ideje

(9) Atelies hegesztési idé

(10) Lehilési id6

(1

Z0ld kontrolldmpa a héfokhoz 1) Id6

Héfok beallitd csavar 7 Abra
3. Abra (1) Nyoméerd N-ban
(1) Felsd hatér Atmérs
(2) Afltéelemek hdmérséklete Névleges nyomas
(Aot o

(1) Névleges falvastagsag

4. Abra (2) Kiegyelités
(1) Elékészités A dudor magassaga a fiitéelemen
(2) Cs6 a kiegyenlitési idé végén.
(3) Fitéelem (Minimalis érték)
(4) Cs6 (Kiegyenlités: 0,15 N/mm?2 alatt)
(5) Felmelegités (3) Felmelegités
(6) Kész kotés Felmelegitésiidé210xfalvastagsag

" (A felmelegitési nyomas:
3. Abr:?” - £0,02 N/mm?2 alatt)
(1) Cséatmérd Aozl
(2) Résszélesség (4) Avallitas

Maximalis idé

(5) Hegesztés

(6) Atelies nyomasfelépiilésig
terjedd idd

(7) A hegesztési nyomas alatti idd.
p: 0,15 N/mm?2£0,01 min
(Minimalis értékek)

6. Abra

(1) Kiegyenlité nyomas
(2) Nyomas

(3) Hegesztési nyomas
(4) Melegitési nyomas
(5) Kiegyenlitési idé

Altalanos biztonsagtechnikai leiras

Figyelem! Olvassa el a teljes leirast. A kovetkez6kben részletezett leirasok
betartasanal elkdvetett hibak villamos aramiitést, tlizet és/vagy sulyos sériilé-
seket okozhatnak. A kdvetkezékben hasznalt ,elektromos készlilék” kife-
jezés haldzatrél izemeltetett (haldzati kabellal ellatott) villamos szersza-
mokra, akkumulatorrél izemeltetett (halézati kabel nélkdili) villamos szersza-
mokra, gépekre és elektromos berendezésekre vonatkozik. Az elektromos
berendezést csak rendeltetésszerlien és az altalanos biztonsagi és bale-
setvédelmi el6irasok betartasa mellett hasznalja.

JOL ORIZZE MEG EZT A LEIRAST.

A) Munkahely

a) Tartsa munkahelyi kornyezetét tisztan és rendben. A rendetlenség és
a kivilagitatlan munkahely balesetet okozhat.

b) Ne dolgozzon a villamos berendezéssel robbanasveszélyes kérnye-
zetben, gyulékony folyadékok, gazok, vagy porok kozelében. A vil-
lamos berendezések szikrat okoznak, melyek a port, vagy gézoket begyuijt-
hatjak.

c) Gyerekeket és mas személyeket tartsa tavol a villamos berendezés
hasznalatakor. Afigyelem elterelésekor elveszithetiellenérzésétaberen-
dezés felett.

B) Elektromos biztonsag

a) Avillamos berendezés csatlakozédugéjanakilleszkednie kell az aljza-
thoz. A csatlakozddugot semmilyen médon nem szabad atalakitani.
Ne hasznaljon adapter-csatlakozét védéfoldeléses villamos beren-
dezéseknél. Az eredeti csatlakozddugd és a megfeleld aljzat csokkentik
az aramutés veszelyét. Ha a villamos berendezés véddvezetékkel van
ellatva, akkor azt csak védéfoldeléses aljzathoz szabad csatlakoztatni.
Amennyiben a villamos berendezést épitkezésen, nedves kdrnyezetben,
a szabadban, vagy annak megfelel6 kérlilmények kozott izemelteti csak
egy 30 mA-es hibaaram védékapcsolon keresztil (FI-kapcsold) kdsse a
hélozatra.

b) Keriilje az érintkezést foldelt feliiletekkel, pl. csovek, fiitétestek,
kalyhak és hiitészekrények. Megnd az aramiités veszélye, ha a teste
foldelés alatt &ll.

c) Tartsa tavol a berendezést es6tdl, vagy nedvességtél. A viz beha-
tolasa a villamos berendezésbe megndveli az daramités kockazatat.

d) Ne hasznaljaakabeltrendeltetésellenesen, aberendezés hordasara,
felakasztasara, vagy a csatlakozédugonak az aljzatbhél torténé
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kihtizasara. A kabelt tartsa tavol h6ségtol, olajtol, éles szegélyektol,
vagy mozgo alkatrészektdl. Sériilt, vagy dsszegabalyodott kabel meg-
noveli az dramutés kockazatat.

e) Ha egy villamos berendezéssel a szabadban dolgozik, csak olyan
hosszabbitokabelt hasznaljon, amely alkalmas kiils6 hasznalatra. A
kilsé hasznélatra megfeleld hosszabbitdkabel alkalmazasa csdkkenti az
aramUtés kockazatat.

C) Személyi biztonsag

a) Legyen koriiltekintd, figyeljen arra amit csinal, ha villamos beren-
dezéssel dolgozik. Ne hasznalja a villamos berendezést ha faradt,
vagy ha drogok, alkohol, vagy gyogyszerek hatasa alatt all. Egy pil-
lanatnyi figyelmetlenség villamos berendezések hasznalatanal komoly
sérlilésekhez vezethet.

b) Hordjon személyi védé felszerelést és mindig egy védészemiiveget.
A személyi véddéfelszerelés hordasa, mint pormaszkok, cstiszasgatlo biz-
tonsagi cip6k, védésisakok, vagy zajvéddk a mindenkor hasznalt villamos
berendezés jellegétél fuggéen, csdkkenti a sérilések kockazatat.

c) Keriilje afigyelmetlen lizembehelyezést. Gy6z6djon meg arrél, hogy
a kapcsol6 ,,KI“ helyzetben van, miel6tt a csatlakozot kihuizza a fali
aljzatbdl. Ha a villamos berendezés hordasa kdzben az ujja a kapcsolén
van, vagy haabekapcsoltberendezésta villamos halézatra csatlakoztatja,
balesethez vezethet. Soha ne hidalja at az érintékapcsoldt.

d) Tavolitsa el abeallitdszerszamot, vagy csavarkulcsot, miel6tt bekap-
csolja a villamos berendezést. Egy szerszam, vagy csavarkulcs, amely
egy forgd szerkezetirészen taldlhato, sérliléseket okozhat. Soha ne nyuljon
mozgo (forgd) részekhez.

e) Ne bizza el magat. Tartson biztonsagos tavolsagot és mindig tartsa
meg egyensulyat. Ezaltal a berendezést varatlan helyzetekben is jobban
tudja ellendrzés alatt tartani.

f) Hordjon megfelel6 ruhazatot. Ne hordjon b6 ruhat, vagy ékszert.
Tartsa a hajat, ruhajat és kesztyiijét tavol a mozgo részektdl. A laza
ruhézatot, ékszert, vagy hosszu hajat a mozgé alkatrészek elkaphatjak.

g) Amennyiben porszivé-, és tormelékfelfogdé berendezések felsze-
relhetdk, gy6z6djon megarrdl, hogy azok j6l vannak-e csatlakoztatva
és alkalmazva. Ezen berendezések hasznalata csokkenti a por altal oko-
zott veszélyeket.

h) Avillamos berendezést csak illetékes személyeknek engedje at. Fia-
talkortak csak akkor Gzemeltethetik a villamos berendezést, ha 16 éves
korukat betdltotték, szakképzési céluk eléréséhez szilkséges és sza-
kember feltgyelete alatt allnak.

D) Villamos berendezések gondos kezelése és hasznalata

a) Ne terhelje tul villamos berendezését. Az arra megfelel6 villamos
berendezést hasznalja amunkara. Amegfeleld villamos berendezéssel
jobban és biztonsagosabban dolgozhat az adott teljesitménytartomanyban.

b) Ne hasznaljon olyan villamos berendezést, melynek kapcsoléja hibas.
Az a villamos berendezés, amely nem kapcsolhato ki, vagy be, veszé-
lyes és javitasra szorul.

c) Huzza ki a csatlakozodugét a falbél, miel6tt a berendezésen beallita-
sokat végez, tartozékokat cserél, vagy a berendezést félreteszi. Ezzel
megakadalyozza a berendezés véletlen beindulasat.

d) Az iizemen kiviili villamos berendezést tartsa gyermekektdl tavol.
Ne engedje a villamos berendezés hasznalatat olyan személyeknek,
akik nem rendelkeznek szakismeretekkel, vagy nem olvastak ezen
leirast. A villamos berendezések veszélyesek, ha azokat tapasztalatlan
személyek hasznaljak.

e) Apolja gondosan villamos berendezését. Ellenérizze, hogy a mozgé
alkatrészek tokéletesen miikodnek és nem szorulnak, nincsenek-e
olyan torott, vagy sériilt szerkezeti részek, melyek a villamos beren-
dezés miikodését befolyasolnak. A sériilt szerkezetirészeketaberen-
dezés hasznalata el6tt javittassa meg szakképzett személlyel, vagy
egy megbizott REMS markaszervizzel. Sok baleset oka a rosszul kar-
bantartott villamos szerszam.

f) Avagoszerszamokattartsaélesen és tisztan. Agondosan apoltvagos-
zerszamok éles vagofellletekkel ritkabban szorulnak be és kénnyebben
vezethetbek.

g) Biztositsa a munkadarabot. Hasznaljon befogéberendezést, vagy satut
a munkadarab rogzitésére. Igy biztonsdgosabban tarthaté mint kézben
és igy mindkét keze szabadda valik a villamos berendezés kezelésére.

h) A villamos berendezéseket, tartozékokat, feltétszerszamokat, stb.
ezen leirasoknak megfeleléen hasznalja és Uigy, ahogy az a specialis
berendezéstipusra el6 van irva. Legyen tekintettel ek6zben a a mun-

kafeltételekre és az elvégzendé feladatra. Villamos berendezéseknek
az eldirt alkalmazasoktdl eltérd felhasznalasa veszélyes helyzetekhez
vezethet. A villamos berendezésen barmilyen énhatalmu valtoztatas biz-
tonsagi okokbol nem engedélyezett.

E) Akkumulatoros berendezések gondos kezelése és hasznalata

a) Gy6z6djon meg rola, hogy a villamos berendezés ki van kapcsolva,
miel6tt azakkumulatort behelyezné. Az akkumulator behelyezése olyan
elektromos berendezésbe, amely be van kapcsolva, balesetet okozhat.

b) Csak olyan toltéberendezésen keresztiil téltse fel az akkumulatort,
melyet a gyarté javasolt. Olyan tolt6berendezésnél, amely egy meg-
hatarozott tipusu akkumulator téltésére alkalmas, tlizveszély keletkezhet,
ha mas akkumulatorhoz hasznaljuk.

c) Csak az arra megfelel6é akkumulatort hasznalja a villamos berende-
zésekhez. Mas akkumulatorok hasznalata sériléseket és tlizveszélyt
okozhat.

d) A nem hasznalt akkumulatorokat tartsa tavol irodai kapcsoktol,
érméktol, kulcsoktol, tiiktél, csavaroktél, vagy mas kisebb fémtar-
gyaktol, melyek az érintkezok rovidzarlatat okozhatjak. Az akkumulator
érintkez6inek rovidzarlata égési sériiléseket, vagy tlizet okozhat.

e) Helytelen hasznalatnal folyadék Iéphet ki az akkumulatorbdl. Keriilje
el az ezzel val6 érintkezést. Véletlen érintkezés esetén vizzel 6blitse
le. Ha a folyadék a szembe keriil, vegyen igénybe orvosi segitséget.
Az akkumulatorbol kilepd folyadék bérallergiat, vagy égési sértilést okozhat.

f) Az akkumulatort/toltéberendezést nem szabad hasznalni akkor, ha
az akkumulator/toltéberendezés, vagy a kdrnyezeti hdmérséklet <
5°C/40°F vagy 2 40°C/105°F.

g) A sériilt akkumulatort ne dobja ki a szokasos hazi hulladékok ko6zé,
hanem adja le egy megbizott REMS markaszerviznek, vagy egy elis-
mert hulladékgyiijtéhelynek.

F) Szerviz

a) A késziilékét csak szakképzett személlyel és eredeti alkatrészek fel-
hasznalasaval javittassa. A készlilék biztonsaga csak ilyenkor van biz-
tositva.

b) Tartsa be a karbantartasi eldirasokat és a szerszamcserére vonat-
kozé utasitasokat.

c) Ellenérizze rendszeresen a villamos berendezés csatlakozé6 veze-
tékét és esetleges sériilését javittassa meg szakképzett személlyel,
vagy egy megbizott REMS markaszervizzel. Ellendrizze rendsze-
resen a hosszabbitékabelt és cserélje ki, ha sériilt.

Specialis biztonsagi el6irasok

o A flt6elemek a 300°C fokos munkahémérsékletet is elérhetik. Ezért sem
a flitéelemeket, sem a flitéelemek és a mlanyag kézifogantyu kdzotti
acélemezt nem szabad érinteni amig a késziilék be van kapcsolva. A
miianyag varratat és annak kornyezetét sem szabad érinteni hegesz-
téskor vagy kozvetlen utana! A dugaszold kihizasa utan kell egy bizonyos
id6 a készulék lehlléséig. A lehlilést ne siettessék vizbemeritéssel. Ez a
készuléket karositana.

® Akésziléket ugy tegyékle, hogy a flitéelemek égheté anyagokat ne érint-
senek.

® Akésziléket csak az erre valo tartdra (lerakdallvany, munkapad allvanya)
vagy t(izallo alatétre tegyék le.

1. Mszaki adatok

1.1. Cikkszam SSG 110/45 SSG 125 SSG 180 SSG 280
Fltéelemes tompahegeszté
készillék EE (Beallithato
hémérséklet, elektro-

nikus szabdlyozas) 250020 250120 250220 250320
Alatdmaszto allvany 250040 250040 250040 250340
Tarté munkapadra 250041 250041 250041 250341
Acéllemez doboz 250042 250142 250242 250342
Véddkopeny 250143 250143 250243 250343
Cs6vago

REMS RAS P 10-40 290050

REMS RAS P 10-63 290000

REMS RAS P 50-110 290100

REMS RAS P 110-160 290200
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1.2.

1.3.

1.4.

1.5.

1.6.

1.7.

2.2

23.

24.

Megmunkalasi tartomany
Cséatmérd £110 mm £125 mm £180 mm £280 mm
Fltéelem 45° egyenes egyenes egyenes

Minden hegeszheté miianyagot 180°-290°C fokon lehet hegeszteni.

Elektromos adatok
Névleges fesziltség

(Halozati fesziltség) 230V 230V 230V 230V

Névleges teljesitmény

(Felvett) 500 W 700W 1200w 1300 W

Névleges frekvencia ~ 50-60 Hz 50-60 Hz 50-60 Hz 50-60 Hz

Védettségi osztaly Minden készlilék védettségi osztalya 1
(Véddvezetékes)

Méretek

Hossz 370 mm 410 mm 440 mm 550 mm

Szélesség 140 mm 145mm 200 mm 300 mm

Magassag 130 mm 50mm 50mm 50 mm

Sulyok

Készlilék 1,6 kg 1,7kg  25kg 55kg

Alatamaszto allvany 0,4 kg 04kg 04kg 0,6kg

Zaj-informaciok
A munkahelyre vonatkoz

tatva emissziés érték  70db (A)  70db (A) 70db (A) 70db (A)
Vibraciok

A gyorsulas sulyozott

effektivértéke 2,5 m/s? 25mls2 25m/s2 2,5 m/s?
Uzembehelyezés

. Elektromos csatlakozas

A fltéelemes tompahegesztd késziiléket védbvezetékes foldelt dugas-
z0l6 aljzatba kell csatlakoztatni. A halozati fesziiltségre Ugyeljenek! A
készulék csatlakoztatasa elétt ellendrizzék, hogy az adattablan megadott
érték megegyezik-e a haldzatéval.

A fiitéelemes tompahegeszt6 késziilék lerakasa

Akészlléket az 1. abran lathato (1) alatamasztédlivannyal szallitjuk. Az
alatamasztoallvany hegesztésnél tartdként szolgal, illetve mintlerakokés-
zilék. Tartozékként munkapadra a 2. abra szerinti (2) tartot szallitjuk,
amelybe a készliléket vizszintesen és flggdlegesen is be lehet fogni.

Vigyazat! A készliléket forro allapotban csak a (3) fogantyinal szabad
megfogni! A (4) fitéelemet vagy a kézifoganyu és a flitéelem kozott
lemezt sem szabad érinteni! Egésveszély!!

Afltéelemek szallités kozbeni védelmére mlanyag véddkopenyt szallit-
hatunk. A védbkdpenyt a felfiités el6tt le kell venni, illetve csak lehiilés
utan szabad a fiitéelemekre felhtzni, mert kiilonben tdnkremegy és a
készlilék is karosodik.

Elektronikus hémérsékletszabalyozas

A DIN 15960 és a DVS 2208 1. fejezete is el6irja, hogy a flitéelemek
hémérsekletének finoman beallithatdnak kell lenni. A fiitelemen meg-
kovetelthémérsékletallandonak a biztositasahoz a készlilékeket hémér-
sékletszabalyzoval kell ellatni (Thermosztat). A DVS 2208 1. fejezete is
eldirja, hogy a hémérsékletkiildnbség a szabalyozasi viszonyokra vonat-
kozéan maximum 3°C fok lehet. Ezt a szabalyozasi pontossagot csak
elektronikus héfokszabalyozéssal lehet elémi. A fiitéelemes tompahe-
geszt6 keszulékeketrogzitetthémérséklettel illetve amechanikus hémeér-
sékletszabalyozassal ezért nem szabad hasznalni a DVS 2207 szerinti
hegesztésekhez.

Minden REMS fiit6elemes tompahegeszt6 készlléknél a hémérséklet
bedllithat6. Ezeket elektronikus hémérsékletszabalyozdval szallitjuk. A
fitéelemes tompahegeszté készlilékek adattablajukon akdvetkezoképpen
vannak megjelélve:

Pl: REMS SSG 180 EE: Beallithatd héfok, elektronikus thermosztat, a
szabalyozott beallitdsu héfok tirése + 1° C fok, azaz a 210°C fokra
beallitott hémérsékletnél (a PE hegesztési héfoka) az ingadozas 209°C
és 211°C fok kozétt van.

Flitéelemes tompahegeszt6 késziilékek elomelegitése

Ha a f(itéelemes tompahegeszt6 készliléket a halozatra csatlakoztatjak,
elkezd melegedni. Eg a piros halézati-kontrolldmpa (5) és a z8ld héfok-
kontrollampa (6). A késziléknek kb. 10 perc kell a felmelegedéshez. Ha
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a beallitott héfokot elérte, a készilékbe beépitett héfokszabalyoz6 a
flt6elemek aramat lekapcsolja. A piros haldzati kontrolldmpa tovabb
vilagit. Villog a zdld kontrollampa és ez jelzi a fitéaram allandé ki és
bekapcsolddasat. Tovabbi 10 perc varakozas utan (DVS 2207 1. fejezet)
lehet a hegesztési folyamatot elkezdeni.

A hegesztési hofok megvalasztasa

Afiitéelemes tompahegesztd készlilék hémérséklete a PE-HD csévekhez,
a kdzepes hegesztési hifokra (210°C fok) van elére bedllitva. A ¢sé
anyagatol és falvastagsagatol fliggéen a hegesztési héfok korrekcidja
szlikségesse valhat. Erre vonatkozdan vegyék figyelembe a csé, illetve
az idom gyartdjanak informacioit! A 3. dbra mutatja ehhez a flitéelem
héfokanak iranyérték-gorbéjét a csé falvastagsaganak fuggvényében.
Alapvetben érvényes, hogy a kisebb falvastagsagnal a fels6, a nagyobb
falvastagsagnal az als6 héfok elérésére kell térekedni (DVS 2207 1.
fejezet). Ezenkivil a kérnyezeti hatasok (nyar/tél) tehetik szlikségessé
a héfok korrekciojat. Ezért kellene a fiitéelem héfokat példaul egy elek-
tromos felliletihémérsékletet mérd készUlékkel ellendrizni. Adottesetben
a (7) héfokbeallitd csavar elforgatasaval lehet a hémeérsékletet korri-
galni. Ha a héfokot elallitjak, akkor vegyék figyelembe, hogy a fiitéelem
csak 10 perccel az el6irt héfok elérése utan hasznalhato.

Uzemeltetés

. Az eljaras ismertetése

A fltéelemes tompahegesztésnél a hegesztendd részek 6sszekotendd
feluleteit a fltéelemeken nyomas alatt kiegyengetik (kiegyenlitik egy-
enetlenségeit), ezt kdvetden csokkentett nyomassal a hegesztésihéfokra
melegitik és a ftéelemek eltavolitasa utdn nyomas hatasara a feliiletek
Osszehegednek. (lasd a 4. abrat)

El6késziiletek a hegesztéshez

Ha szabadban dolgoznak, biztositani kell, hogy a hegesztést kedve-
z6tlen koérnyezeti hatasok hatranyosan ne befolyasolhassak. Rossz
idében vagy erds napsiitéskor a hegesztési munkahelyet fedjék, adott
esetben egy hegesztésatrat kell felallitani. A huzat miatti ellenérizhe-
tetlen lehdlések elkertlésére a cs6végeket a hegesztéssel ellentétes
oldalon le kell fedni. A nem korkords csévégeket a hegesztés elétt pl.
héfavoval 6vatosan melegitsék fel és egyengessék. Csak azonos anyagu
és falvastagsagu csoveket, illetve csdveket és idomokat szabad egym-
assal 6sszehegeszteni.

A cs6végek megmunkalasa

Kézvetlenll a hegesztés elétt kell a hegesztendd csévégeket meg-
munkalni. A cs6végeket derékszdgben és egysikura kell levagni. Ezt a
REMS RAS (lasd az 1.1 pontot) csévagdval tehetik meg. Adott esetben
a hegesztendd sik fellileteket késsel, vagy élezével tisztitsak meg. A
hegesztend6 felliletek parhuzamos egysikusaganak hibaja az 5. abran
megadott résszélességet nem Iépheti tul, a csovek kiilsé palastjanak
egymashoz viszonyitott eltolodasa a falvastagsag 10%-at nem halad-
hatja meg. A megmunkalt hegesztési fellleteket a hegesztés elétt nem
szabad kézzel érinteni.

A fiitéelemes tompahegesztés miiveletelemei

A flitéelemes tompahegesztésnél a hegesztendd feliileteket egy flitée-
lemmel a hegesztési héfokra melegitik és a flitéelem eltavolitdsa utan
egymashoznyomva hegesztik dssze. Minden hegesztés el6tt a fiitéelem
héfokat a hegesztési feliletének a kdrnyezetében ellendrizni kell. Ha
szlikséges aflitéelemek héfokat a 2.5 pontban leirtak szerint korrigaljak.
Minden hegesztés elétt a fiitéelemet nem szalazodo papirral vagy ron-
ggyal és spiritusszal, vagy technikai alkohollal meg kell tisztitani. Kliléndsen
fontos, hogy miianyagmaradékok a fellileten ne maradjanak megtap-
adva. A flitéelemek tisztitasakor feltétlendl lgyeljenek arra, hogy a
flitéelem antiadhézidés bevonatat szerszammal ne sértsék meg.

A hegesztési folyamat Iépéseit a 6. abra mutatja.

3.4.1. Kiegyenlités

A kiegyenlitésnél a hegesztendé fellileteket addig nyomjuk a fitée-
lemhez amig a keriileten kérben dudor képzddik. A kiegyenlités alatt
példaul a PE csovekhez 0,15 N/mm? kiegyenlitési nyomast kell kifejteni
(DVS 2207 1. fejezet).

A kiilonb6zd cséatmeérdknek megfeleléen és a kulénbdzé nyomasfo-
kozatokhoz szlikséges falvastagsagoktdl fliggéen a hegesztésifelliletre
kifejtend6 nyomast szamitani kell, a 0,15 N/mm?2 kiegyenlitényomas
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betarthatésaga érdekében. Az F nyoméeré a p kiegyenlitési nyomas és
az A csbkeresztmetszet szorzata (F=p - A), azaz a cs6 keresztmets-
zeteit annal nagyobb erével kell 6sszenyomni minél nagyobb a felilet.
Igy példaul egy 110 mm-es, PN 3,2-es (s=3,5 mm) cs6nél a felilet
1170mm?2 és igy a szlkséges nyomoéerd F=0,15 N/mm2- 1170
mm2=175N A 7. abra a szilkséges nyomderé értékét adja meg, ezzel
kell a csévégeket Gsszeszoritani. A nagyobb cséatmérdknél hitelesitett
hegeszt6késziléket kell hasznalni.

Akiegyenlités akkor fejez6dik be, ha a teljes kerileten olyan dudor kép-
z6dott, ami legalabb a 8. abranak a 2. oszlopaban megadott magas-
sagot elérte.

3.4.2. Felmelegités

A felmelegitéshez a nyomas kézel nullara csokken. A felmelegitési id6t
a 8. abra 3. oszlopa adja meg. A felmelegitéskor a hé behatol a hegeszt-
endd felllletekbe és azt a hegesztési héfokra hozza.

3.4.3. Atallitas

A hegesztendd feliiletek felmelegedése utén a fitéelemet lazitsak és
forditsék ki anélkil, hogy a forrd hegesztési feliletet megérintenék.
Ezutan a fellileteket gyorsan, egészen az érintkezést megel6z6 pozi-
cioig zari kell. Az atallitasi id6 a 8. abra 4. oszlopaban megedott id6t
nem lépheti tul, mert a hegesztend6 feliiletek meg nem engedett mér-
tékben lehdinek.

3.4.4. A hegesztés

A hegesztendd fellileteknek kozel nulla sebességgel kell egymashoz
érmniok. A hegesztési nyomasnak egyenletesen kell emelkedni a 0,15
N/mm?2 érték eléréséig és ennek kell megmaradni a lehilési id6 végéig
(8. &bra 5. oszlop). A kifejtendé nyomaoeréket a 7. abrabol vegyék. A
nagyobb cséatmérékhdz a nekik megfelelé hegesztékésziiléket hasz-
naljak. A hegesztés utan a teljes kertileten egyenletes kettésdudornak
kell mutatkozni. A dudorok alakja tajékoztat a hegesztés egyenletes-
ségerdl. A dudor K méretének (9. abra) nullanal mindig nagyobbnak kell
lenni, azaz a dudor mindenditt nydljon tul a cs6 palastjan.

A hegesztési varratot befolyasolas nélkil hagyjék lehlini! A hegesztési
varrat leh(lési idejét vizzel, hideg levegével vagy hasonldékkal ne gyor-
sitsak! A terhelhet6ségre vonatkoz6 adatokat lasd a csé és az idom
gyartéjanak informacidi kdzott!

Karbantartas

Az apolasi és javitasi miveletek megkezdése el6tt a halozati dugaszoldt
huzzak kil Ezeket a munkakat csak szakember végezheti!

41.
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Szervizelés
A REMS SSG készulékek nem igényelnek szervizelési miveleteket.

Gondozas/Apolas

A flt6elem antiadhéziés bevonatat minden hegesztés el6tt nemszala-
z6dd papirral vagy ronggyal és spiritusszal vagy technikai alkohollal tisz-
titsak meg. A fitéelem feliletére tapadt miianyag maradékokat azonnal
szintén nemszalazddo papirral, vagy ronggyal és spiritusszal vagy tech-
nikaialkohollaltavolitsak el. Ittfeltétlendil igyeljenek arra, hogy afiitéelem
antiadhézios bevonatat szerszam hasznalataval ne sértsék meg!

Miikodési zavarok

. Uzemzavar

A fiitéelemes tompahegesztd készlilék nem melegszik.

Oka

® A készlilék nincs a dugaszoloba csatlakoztatva.
® A bekotdvezeték hibas.

® Adugaszol6 aljzat meghibasodott.

® A készlilék rossz.

Uzemzavar
A miianyagmaradékok a flitéelem felliletére ragadnak.

Oka
o A fitéelem elszennyez&dott.
® Az antiadhézids bevonat sértilt.

6. Gyartéi garancia

A garancia ideje 12 hénapot tesz ki az Uj termék elsé felhasznaldjanak
torténd atadastol szamitva, legfeljebb azonban 24 hénapot a kereske-
dének tortént leszallitast kdvetdleg. Az tadas idbpontja az eredeti vasar-
l&si bizonylatok bekildésével igazoland6, melyeknek tartalmazniuk kell a
vasarlas idépontjat és a termék megnevezését. Valamennyi, garanciélis
id6n bellil fellépd mikédési rendellenesség, amely bizonyithatdan gyar-
tasi-, vagy anyaghibéra vezetheté vissza, téritésmentesen lesz kijavitva.
A hiba kijavitasaval a garancialis id6 nem hosszabbodik meg és nem
kezdédik Ujra. Azok a hibak, melyek természetes lehasznalodasra, szaks-
zer(itlen, vagy gondatlan kezelésre, az izemeltetési leiras figyelmen kivil
hagyasara, nem megfelel segédanyag hasznalatara, tlzott igénybe-
vételre, rendeltetésellenes hasznalatra, sajat, vagy idegen beavatkoza-
sokra, vagy mas olyan okokra vezethet vissza, melyeket a REMS nem
véllal, a garancia ki van zarva.

Garancidlis javitdsokat csak az erre felhatalmazott szerz6déses REMS-
markaszervizek végezhetnek. Reklamaciok csak akkorlesznekfigyelembe
véve, ha a terméket eldzetes beavatkozas nélkil és szét nem szerelt
allapot- ban juttatjak el egy felhatalmazott szerz6déses REMS-markas-
zervizbe. Akicserélt termékek és alkatrészek a REMS tulajdonat képezik.

Az oda-, és visszaszallitas koltségét a felhasznalo viseli.

Afelhasznalotorvényesjogai, kiildndsen akereskedével szemben tamasz-
tott kifogasokat illetéen valtozatlanok. A gyartdi garancia csak azokra az
Uj termékekre vonatkozik, melyeket az Eurdpai Unidban, Norvégiaban,
vagy Svajcban vasaroltak.

P.S. Akilonbdzd jeloléseket és kifejezéseket ebben az lizemeltetési utasitasban
aDVS 2207 és2208-bdl vettiik. (DVS : Deutscher Verband fiir Schweildtechnik
e.V. Dusseldorf).
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Fig. 1 (2) Tlak prilagodenja
(1) Stalak za odlaganje (3) Trajanje prilagodenja
(2) Drza¢ za radni stol (4) Tlak zagrijavanja
(3) Drzac¢ (5) Trajanje zagrijavanja
(4) Grija¢ (6) Trajanje premjestanja
(5) Crvenakontrolnazaruljazamrezni (7) Tlak spajanja
napon (8) Trajanje porasta tlaka
(6) Zelena kontrolna Zarulja za (9) Trajanje ohladivanja
temperaturu (10) Ukupno trajanje spajanja

(7) Vijak za podeSavanije temperature (1) Vrijeme
Fig. 3 Fig. 7
(1) Temperatura grjaca (1) Sila pritiska u N
(2) Gornja granica
(3) Donja granica Fig. 8
(4) Debiljina stijenke cijevi (1) Nazivna debljina stjienke mm

. (2) Prilagodenije visinaizbocine uzgrija¢
Fig.4 na kraju prilagodenja, mm (min.
(1) Ppriprema iznos) (prilagodenje pod tiakom
(2) Cijev 0,15 N/mm?
(3) Grija (3) Zagrijavanie trajanje zagrijavanja
(4) Cilev 210 x debl;. stijenke (zagrijavanje
(5) Zagrijavanje pod tlakom € 0.02 N/mm2)
(6) Gotov spoj (4) Premjestanje max. trajanje
Fig. 5 (5) Spajanje
(1) Vanjski promjer cijevid (mm) ~ (6) Vrileme do narinuca punog tiaka
(2) Sirina zazora a (mm) (7) Trajanje ohladivanja pod tlakom
Fig. 6 spajanjg 0.1"5 N/mm2 £ 0.01
) .Tlak min (min. vrijednost)

Opce sigurnosne upute

POZOR! Potrebno je proCitati kompletne upute, a osobito ove sigurnosne.
Pogreske ili propusti kod pridrzavanja dolje navedenih uputa mogu dovesti
dio elektri¢nog udara, ili pak izbijanja poZara i/ili teSkih ozljeda. U daljnjem
tekstu koriSteni izraz ,elektrini uredaj” odnosi se na elektri¢ne alate pogon-
jene strujom iz elektrine mreZe (s kabelom za priklju¢ak na mrezu), na aku-
mulatorske elektriCne alate (bez kabela za priklju¢ak na mrezu), kao i na
strojeve i druge elektrine uredaje/aparate. Elektriéni uredaj koristite samo
u svrhu za koju je namijenjen te u skladu s op¢im sigurnosnim propisima i
propisima za sprje¢avanje nesreca.

OVE UPUTE DOBRO CUVAJTE | POSPREMITE IH NA DOSTUPNO
MJESTO.

A) Radno mjesto

a) Radno mjesto i njegovo okruzenje drzite urednim i €istim. Nered i
nedovoljna osvijetlienost na radnom mjestu mogu biti uzrokom nezgode
na radu.

b) S elektriénim uredajem ne radite u okruzenju u kojem postoji opas-
nost od eksplozije, odnosno u kojem se nalaze zapaljive tekucine i
plinovi ili zapaljive praskaste tvari. Elektricni uredaji generiraju iskre
koje mogu izazvati zapaljenje praha ili para.

c) Tijekom koriStenja elektri€nog uredaja drzite djecu i druge osobe na
sigurnoj udaljenosti od mjesta rada. Pri otklanjanju uredaja od izratka
ili mjesta rada moze se dogoditi da nad uredajem izgubite kontrolu.

B) Sigurnost pri radu s elektriénom strujom

a) Utikac za prikljucenje elektriénog uredaja u struju mora odgovarati
uticnici. Ni u kojem slucaju utika¢ se ne smije mijenjati ili prila-
godavati. Ne koristite nikakav prilagodni (adapterski) utika¢ zajedno
s elektricnim uredajem koji ima zastitno uzemljenje. Originalni, neiz-
mijenjeni utikaci i odgovarajuce uti€nice smanjuju rizik elektriénog udara.
Ako je elektrini uredaj opremljen zastitnim vodi¢em smije ga se prikljuiti
samo na uzemljenu utiCnicu. Na gradilistima, u vlaznim uvjetima, na otvor-
enom ili na sli¢nim mjestima uporabe uredaja, pogon uredaja strujom iz
mreZe smije biti samo preko 30 mA zastitne strujne sklopke (FI-sklopke).

b) Izbjegavajte dodir s uzemljenim vanjskim povrsinama, poput cijevi,
ogrjevnih tijela, Stednjaka i hladnjaka. Ako je Vase tijelo uzemljeno
postoji poviSeni rizik od elektricnog udara.

c) Elektri¢ni uredaj ne izlazite kisi ili vlazi. Prodor vode u uredaj povisuje
rizik elektricnog udara.

d) Kabel ne koristite za ono za $to nije namijenjen, primjerice za nosenje
i vjeSanje uredaja, ili pak za izvlacenje utikaca iz utiénice. Zastitite

kabel od vruéine, ulja, ostrih bridova ili od pokretnih (rotirajucih)
dijelova uredaja. Osteceni ili zapleteni kabel povisuije rizik od elektriénog
udara.

e) Kad elektriénim uredajem radite na otvorenom koristite samo pro-
duzni kabel koji ima dopustenje i za rad na otvorenom. Primjena pro-
duznog kabela prikladnog za rad na otvorenom smanjuje rizik elektriénog
udara.

C) Sigurnost osoba

a) Budite pazljivi, pazite na ono $to radite, radu s elektri¢nim uredajem
pristupajte razborito. Elektri¢ni uredaj ne koristite ako ste umorni ili
pod utjecajem droga, alkohola ili lijekova. Samo jedan trenutak nes-
motrenosti i nepaznje pri koristenju uredaja moze izazvati ozbiline ozl-
jede.

b) Nosite opremu i sredstvaza osobnu zastitu na radu, te uvijek zastitne
naocale. NoSenje sredstava za osobnu zastitu, poput zastitne maske za
disanje, zastitne kacige ili zastite sluha, ovisno o vrsti i nainu primjene
elektri¢nog uredaja, smanjuje rizik od ozljeda.

c) Izbjegavajte nehoti¢no ukljuéivanje uredaja. Prije nego li utikaé¢
uredaja ukljucite u uticnicu uvjerite se da je sklopka uredaja u
iskljuéenom polozaju (“ISKLJ”). Ako prilikom noSenja elektricnog ure-
daja drZite prst na sklopki, ili pak ako uredaj s uklju¢enom sklopkom pri-
kljuite na mrezu, moZe do¢i do nezgode. Pritisnu sklopku nikad ne pre-
moScuijte.

d) Uklonite alate za podeSavanje uredaja i kljuceve za vijke prije nego
li elektricni uredaj ukljucite. Komad alata ili klju¢, ako se nadu u roti-
raju¢em dijelu uredaja, mogu prouzrociti ozljedivanje. Nikada ne
dodirujte pokretne (rotirajuce) dijelove uredaja.

e) Ne precjenjujte vlastite moguénosti. Zauzmite siguran stav i polozaj
pri radu te u svakom trenutku budite u ravnotezi. Na taj nacin mozete
imati bolju kontrolu nad uredajem u neocekivanim situacijama.

f) Nosite prikladno radno odijelo. Ne nosite Siroko radno odijelo ili
nakit. Drzite kosu, radno odijelo i rukavice na sigurnoj udaljenosti
od pokretnih, rotirajucih dijelova uredaja. Pokretni, rotirajuci dijelovi
uredaja ili izratka mogu zahvatiti Siroko radno odijelo, nakit ili dugu kosu.

g) Ako na uredaj mogu biti montirani usisivaéi ili naprave za hvatanje
prasine, uvjerite se da sustvarno prikljuceniidase koriste naispravan
nacin. Koristenje ovih naprava smanjuje opasnost od prasine.

h) Prepustite elektri¢ni uredaj na kori$tenje samo osoblju obu¢enom
za rukovanje njime. Mladez smije rukovati uredajem samo ako je starija
od 16 godina, ako im sluZi u svrhu Skolovanja (obuc¢avanja) te ako se to
rukovanje obavlja pod nadzorom strucne osobe.

D) Brizljivo rukovanje i sluzenje elektriénim uredajem

a) Ne preopterecujte Vas elektri¢ni uredaj. Za Vas rad upotrebljavajte
elektri¢ni uredaj koji je upravo za takav rad namijenjen. S elektricnim
uredajem koji odgovara svrsi te radi u propisanom podrucju njegova opte-
reenja, radit Cete brze i sigumnije.

b) Ne koristite elektricni uredaj ¢ija je sklopka neispravna. Elektricni
uredaj Cija se sklopka/prekidac vise ne da ukljuciti ili iskljuCiti je opasan
te ga se mora popraviti.

c) lzvucite utika¢ iz uti€nice prije nego Sto pristupite podeSavanju
uredaja, zamjeni rezervnih dijelova ili prije nego Sto uredaj sklonite
na stranu. Ove mjere predostroZnosti sprie¢avaju nehotiéno ukljucivanje
i pokretanje uredaja.

d) Nekoristene elektri¢ne uredaje Cuvajte izvan dohvata djece. Ne dopu-
stite koristenje elektricnog uredaja osobama koje s nacinom koris-
tenja nisu upoznate ili koje nisu procitale ove upute. Elektricni uredaji
su opasni ako ih koriste neiskusne osobe.

e) O elektricnom uredaju brinite se s paznjom. Provjerite funkcioniraju
li pokretni dijelovi uredaja jednostavno i glatko, tj. da ne zapinju, te
da nisu slomljeni ili tako osteceni da to moze utjecati na ispravno
funkcioniranje uredaja. OStecene dijelove elektricnog uredaja prije
njegove uporabe dajte popraviti struénim osobama ili pak u ovlas-
teni REMS-ov servis. Brojnim nesre¢ama pri radu uzrok lezi u slabom
ili nedovoljnom odrZavanju elektri¢nih alata.

f) Rezne alate drzite oStrimai istima. Brizno odrzavanirezni alati s ostrim
rubovima manije i rjede zapinju, te ih je lak3e voditi.

g) Osigurajte/uévrstite izradak. Za u€vrSc¢ivanje izratka koristite stezne
naprave ili Skripac. Time ga se drzi sigurnije nego li rukom, a uz to su Vam
obje ruke slobodne za rad s elektri¢nim uredajem.

h) Koristite elektri¢ni uredaj, pribor, alate i drugo u skladu s ovim upu-
tama i na nacin kao $to je propisano za ovaj specijalni tip uredaja.
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Uzmite pritom u obzir uvjete radai aktivnosti koje namjeravate podu-
zeti. Uporaba elektri¢nog uredaja za primjene za koje nije predviden moze
dovestido opasnih situacija. Nikakva svojevoljna promjena na elektricnom
uredaju iz sigurnosnih razloga nije dopustena.

E) Brizno postupanje i koriStenje akumulatorskih uredaja

a) Prije nego Sto stavite akumulator u uredaj, uvjerite se da je elektriéni
uredaj isklju¢en. Stavljanje akumulatora u elektri¢ni uredaj koji je uklju¢en
moZe izazvati nesrecu.

b) Punjenje akumulatora strujom provodite samo punja¢ima koje
preporucuju proizvodaci uredaja. Kod punja¢a koji su prikladni za odre-
denu vrstu akumulatora postoji opasnost od pozara ako ih se koristi za
punjenje drugih vrsta akumulatora.

c) U elektricnom uredaju koristite samo akumulatore koji su prevideni
za te uredaje. Koristenjem drugih akumulatora moZe doci do ozljeda ili
do pozara.

d) Nekoristene akumulatore drzite podalje od uredskih spajalica, kova-
nica, kljueva, ¢avala, vijaka i drugih malih metalnih predmeta koji
bi mogli izazvati kratki spoj kontakata akumulatora. Posljedice toga
mogle bi biti opekline ili vatra.

e) Kod nepravilnog koriStenjaakumulatoramoze doéido curenjatekuéine
iz akumulatora. Izbjegavajte kontakt s tom teku¢inom. Ako do kon-
takta slu€ajno dode, mjesto kontakta isperite vodom. Dospije li
tekucinau o€i, razmotrite potrebu dodatne lije¢ni¢ke pomo¢i. Tekucina
koje iscuri iz akumulatora moZe izazvati nadrazaj koze i opekline.

f) Pritemperaturama akumulatora/punjaca ili temperaturama okoline
< 5°C/40°F ili 2 40°C/105°F akumulator/punjac se ne smiju koristiti.

g) Ostecene, neispravne akumulatore ne zbrinjavajte kao obi¢ni kuéni
(komunalni) otpad, nego ga odnesite u ovlasteni REMS-ov servis ili
pak u ovlasteno komunalno poduzece koje se bavi sakupljanjem
otpada.

F) Servisiranje

a) Popravke Vaseg elektricnog uredaja prepustite struénjacima, uz
primjenu iskljucivo originalnih zamjenskih dijelova. Na taj ¢ete nacin
osigurati zadrZavanje trajne sigurnosti uredaja.

b) Slijedite propise o odrzavanju alata kao i upute o zamjeni alata.

c) d) Redovito kontrolirajte prikljucni kabel uredaja, a u slu¢aju oste-
¢enja dajte strucnjaku ili ovlastenom REMS-ovom servisu da ga
popravi ili zamijeni novim. Redovito kontrolirajte i produzni kabel te
ga zamijenite ako se osteti.

Specijalne sigurnosne upute

® Crija¢ ovog uredaja postize radnu temperaturu do 300°C. Zato se, dok je
uredaj ukljucen u mrezu, ne smije diratini grijac niti dijelove od Celicnog
lima izmedu grijaca i drSka od plastike. Takoder se prilikom zavarivanja i
nakon toga ne smije dirati ni Sav zavara na plasti¢noj cijevi a niti njegova
neposredna okolina! Nakon iskljuCenja treba proci izvjesno vrijeme da se
uredaj ohladi. Ohladivanje se ne smije ubrzavati uranjanjem u tekuéinu.
Time bi se uredaj ostetio.

® Prilikom odlaganja vru¢eg uredaja paziti da grija¢ ne dode u dodir s gorivim
materijalom.

® Uredaj se smije odloziti samo na za to predvidene drzace (stalak za odlag-
anje, drza€ za radni stol) ili na podlogu od materijala koji otezava Sirenje
poZara.

1. Tehnicki podaci

1.1. Dijelovi i njihovi brojevi SSG 110/45° SSG 125 SSG 180 SSG 280
Uredaj za tupo zavarivanje
pomodu grijaca, tip EE
(podesiva temperatura,

elektronicka regulacija) 250020 250120 250220 250320
Stalak za odlaganje 250040 250040 250040 250340
Drzag za radni stol 250041 250041 250041 250341
Ormari¢ od Celiénog lima 250042 250142 250242 250342
Zastitni plast 250143 250143 250243 250343
Naprava za rezanje cijevi REMS RAS P 10-40 290050
Naprava za rezanje cijevi REMS RAS P 10-63 290000
Naprava za rezanje cijevi REMS RAS P 50-110 290100
Naprava za rezanje cijevi REMS RAS P 110-160 290200

1.2. Radno podrucje
Promijer cijevi <110 mm
Grija¢ 45°
Zavarivati se mogu sve zavarljive plastiéne mase s temperaturom zava-
rivanja od 180°C-290°C.

1.3. Elektri¢ki podaci
Nazivni napon

£125 mm £180 mm £280 mm
ravan ravan ravan

(napon mreze) 230V 230V 230V 230V
Nazivna snaga 500 W 700W  1200W 1300 W
Nazivna frekvencija 50-60 Hz 50-60 Hz 50-60 Hz 50-60 Hz

Klasa zastite svi uredaji imaju klasu zastite 1 (zatitni vodic)

1.4. lzmjere
L (duljina) 370 mm 410 mm 440 mm 550 mm
B (Sirina) 140 mm 145 mm 200 mm 300 mm
H (visina) 130 mm 50mm  50mm  50mm
1.5. Tezina
Uredaj 1.6 kg 1.7kg 25kg 55kg
Stalak za odlaganje 0.4 kg 04kg 04kg 0.6kg

1.6. Buka uredaja
Buka na radnom mjestu 70 dB(A)

1.7. Vibracije
Ponderirana efektivna
vrijednost ubrzanja

70 dB(A) 70 dB(A) 70 dB(A)

2,5 m/s2 25m/s2 25m/s2 2,5m/s?

2. Stavljanje u pogon

2.1. Elektriéni prikljuc¢ak
Uredaj za tupo zavarivanje pomocu grijaa mora se prikljuciti na struju
preko utiénice sa zastitnim uzemljenjem (zastitnim vodi¢em). Paziti na
napon mreze! Prije prikljuCenja treba provjeriti je li napon naveden na
natpisnoj plo€ici jednak noponu mreze.

2.2. Odlaganje uredaja

Uredaj se isporucuje sa stalkom za odlaganje (1) kao $to je prikazano
na slici 1. Stalak sluzi kao drza¢ za vrijeme zavarivanja odnosno kao
naprava za odlaganje. Kao dodatni pribor moze se isporuciti drza¢ za
radni stol slika 2 (2) u kojem se uredaj moze udvrstiti u vodoravnom ili
vertikalnom poloZaju.

Pozor! Kad je grijaC vru¢ on se smije primiti samo za drzak (3). Ne
dodirujte nikada grijac (4) ili limene dijelove izmedu drska (3) i grijaca
(4)! Postojiopasnost od opeklina! Radizastite grijaCa u transportu moguca
je isporuka zastitnog plasta od plastike. Taj plast obavezno se skida prije
uklju€enja grijaca, odnosno natakne se, radi transporta, na grija¢ tek
nakon $to se on ohladi. U protivnom bi se unistio plast i ostetio uredaj.

2.3. Elektronicka regulacija temperature

Kako DIN 15960, tako i DVS 2208, 1.dio propisuju da se temperatura
grijaca mora dati fino podeSavati. Kako bi se ujedno osigurala kon-
stantnost traZzene temperature grijaca ovi uredaji raspolazu s regulato-
rima temperature (“termostatima”). DVS 2208 1.dio propisuje da odstu-
panje temperature kod regulacije smije iznositi najvise 3°C u odnosu
na temperaturu podeSenu na regulatoru. Uredaji za tupo zavarivanje
pomocu grija¢as fiksno postavljenom temperaturom odn. s mehanickom
regulacijom temperature radi toga se ne smiju koristiti za zavarivanja
prema DVS 2207.

Kod svih REMS-ovih uredaja za tupo zavarivanje pomocu grijaca tem-
peratura se da podeSavati. Uredaji se isporucuju po zelji s elektroni¢kom
regulacijom temperature. Uredaj za tupo zavarivanje pomocu grijaca
oznaCavaju se na natpisnoj plo€ici na sljiedeéi nacin:

npr. REMS SSG 180 EE: znadi: podesiva temperatura, elektronicki ter-
mostat, reguliranamjestenu temperaturu putem elektroni¢kog termostata
s dozvoljenim odstupanjem +1°C, t.j. ako se namjesti temperatura od
210°C (temperatura zavarivanja polietilena) stvarna ée temperaturakole-
bati izmedu 209°C i 211°C.

2.4. Predgrijavanje uredaja za tupo zavarivanje pomocu grijaca
Ukljuci li se prikjucni vod uredaja za tupo zavarivanje pomocu grijaca
namrezu, uredaj se po€inje zagrijavati. Pri tome svijetli crvena kontrolna
zarulja (5) za mrezni napon i zelena kontrolna Zarulja (6) za tempera-
turu. Za zagrijavanje uredaju treba oko 10 minuta. Kad se dostigne posta-
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vljenu temperaturu, u uredaj ugradeni regulator temperature (termostat)
iskop€a struju grijacu. Crvena Zarulja nastavlja svijetliti. Kod elektro-
nickog termostata zmiga zelena Zarulja i tako pokazuije stalno ukap&anje
i iskap&anije struje grijacu. Kad istekne daljnjih 10 minuta éekanja (DVS
2207 1.dio) postupak zavarivanja moZe poceti.

Izbor temperature zavarivanja

Temperatura uredaja za tupo zavarivanje pomocu grijaca tvornicki se
postavlja na iznos srednje temperature zavarivanja cijevi od polietilena
PE-HD (210°C). Ovisno o materijalu i o debljini stijenke cijevi, mozZe se
ukazati potreba da se temperatura zavarivanja korigira. U tom slucaju
treba voditi ra¢una o navodima proizvodaca za cijevi, odnosno za spojne
elemente! Slika 3 daje krivulju orijentacijskih vrijednosti za temperaturu
grijaca u ovisnosti o debljini stijenke cijevi. Nacelno vrijedi da se treba
drzati visih temperatura kod tanjih cijevi a nizih temperatura kod debljih
cijevi (DVS 2207 1.dio). Korekturu temperature mogu uz ostalo zahtije-
vati i prilike u okolini (ljeto/zima). Stoga bi temperaturu grijaca trebalo
provjeravati n.pr. elektri¢nim instrumentom za mjerenje povrsinske tem-
perature. Kad zatreba, temperaturu je moguce korigirati vijkom za podeSa-
vanje temperature (7). Kad se temperaturu korigira treba voditi racuna
da se grijac pocne koristiti tek nakon isteka 10 minuta od postizanja
novonamjestene temperature.

Pogon

. Opis postupka

Prilikom tupog zavarivanja pomocu grijata spojne se povrsine dijelova
koje treba zavariti postave pod tlakom toéno sucelice jedna drugoj (uz
grijac), a nakon toga se pod smanjenim tlakom griju na temperaturu
zavarivanja, te se, akon odmicanja grijaca, pod tlakom sastave u cje-
linu (slika 4).

Pripreme za zavarivanje

Kad se radi na otvorenom prostoru, treba osigurati da nepovoljne pri-
like u okolini ne utjeCu negativno na postupak zavarivanja. Kod losih
vremenskih prilika ili jakog sunca treba mjesto zavara zasloniti, po pot-
rebi koritenjem Satora za zavarivanje. Radi onemogucéenja nekontroli-
ranog hladenja zavara propuhom treba zacepiti krajeve cijevi koje leze
nasuprot mjestu zavara.

Deformiranim krajevima cijevi treba vratiti pravi kruZni oblik prije pocetka
zavarivanjaopreznim zagrijavanjem pomocu n.pr. odgovarajuée naprave
koja puse vruci zrak (kalorifera). Zavarivati treba samo cijevi odn. cijevi
i spojne elemente od istog materijala i iste debljine stijenke.

Obrada krajeva cijevi

Neposredno prije zavarivanja potrebno je obraditi krajeve cijevi koje se
namjerava zavariti. Krajevi cijevi moraju biti odrezani pod pravim kutem
i ravno. To se postize upotrebom naprave za rezanje cijevi REMS RAS
(vidi t.1.1). Ako ustreba, ravne povrsine koje Ce se zavariti treba odistiti
nozemiili strugalom (turpijom). Planparalelnost povrsina koje Ce se zava-
riti mora biti takva da se ne prekoraci Sirina zazora dana na slici 5. Aksi-
jalni pomak cijevi mjeren na njihovoj vanjskoj strani smije iznositi najvise
10% debljine stijenke cijevi. Obradene povrsine ne smije se viSe dirati
prije zavarivanja.

Faze postupka kod tupog zavarivanja pomocu grijaca

Kod tupog zavarivanja pomocu grijaca, povrsine koje ¢e nalijegati u
zavaru jedna na drugu zagrijavaju se grija¢em na temperaturu zavari-
vanja, nakon ¢ega se grija¢ uklanjanja a povrsine se pod djelovanjem
tlaka medusobno zavare. Prije svakog zavarivanja treba kontrolirati tem-
peraturu grija¢a u njegovom radnom podrucju. Po potrebi korigira se
ova temperetura kako je opisano u tocki 2.5. Takoder treba prije svakog
zavarivanja grija¢ oCistiti papirom ili krpom, §to ne pustaju vlakna, nato-
plienim u Zestu ili tehnicki alkohol. Na previaci grijaca nikako ne smije
biti zalijepljenih ostataka plastike. Kod ¢i¢enja grijaca treba bezuvjetno
paziti, da protuprianjajuca prevlaka grijaca ne bude ostecena prilikom
koristenja alata.

Pojedine faze tehnoloskog postupka prikazane su na slici 6.

3.4.1. Faza prilagodenja

Tijekom ove faze, povrsine, koje ¢e nalijegati u zavaru jedna na drugu,
pritiskuje se na grija¢ tako dugo dok se po obodu ne oblikuju izboCine.
U ovoj fazi postupka tlak prilagodenja koji treba narinuti iznosi n.pr. za
polietilen 0,15 N/mm?2 (prema DVS 2207, 1.dio).

4,

Ve¢ prema razli¢itim promjerima cijevi i prema odredenom tlaku (odn.
0 njemu ovisnoj debljini stijenki cijevi) valja izradunati tlanu silu koju se
mora narinuti na povrsine nalijeganja, kako bi se postiglo navedeni tlak
prilagodenja od 0,15 N/mm2. Tla¢na sila (sila pritiskivanja) F izradunava
se kao umnoZak tog odredenog tlaka prilagodenja p i povrsine stijenke
cijevi A (F=p - A), tj. nalijegajuée povrisine cijevi moraju se pritisnuti
jedna uz drugu toliko veéom silom, koliko su vece same te povrsine.
Tako proizlazi n.pr. za cijev @110 mm, PN 3,2 (s=3,5 mm) povrsinanali-
jeganja 1170 mm? a time potrebnasila F = 0,15 N/mm2 - 1170 mm2=175
N. Iz tablice na slici 7 treba ocitati vrijednost potrebne sile pritiskanja, tj,
sile kojom se krajevi cijevi moraju pritisnuti jedan na drugog. Kod cijevi
vecih promjera treba pritom primijeniti odgovarajuéu napravu.
Prilagodenje je ostvareno kada se oko cijeloga opsega cijevi formira
izboCina Cija visina odgovara najmanje iznosu navedenom na slici 8
stupac 2.

3.4.2. Faza zagrijavanja

Prilikom zagrijavanja tlak se gotovo sasvim smaniji (vidi sliku 6). Trajanje
zagrijavanja prikazano je na slici 8 u stupcu 3. Kod zagrijavanja prodire
toplina kroz su¢eone povrsine i dovodi ih na temperaturu zavarivanja.

3.4.3. Faza premjestanja

Nakon zagrijavanja grija¢ se odmakne i otkloni od su€eonih povrsina
koje se pri tom ne dotiCu. Zatim se te povrSine brzo dovedu u nepos-
rednu blizinu tik pred doticanje. Ova faza ne smije trajati duze nego $to
je navedeno na slici 8 u stupcu 4., jer bi se inate suCeone povrsine
nedozvoljeno ohladile.

3.4.4. Faza spajanja

Suceone povrsine trebaju se u ovoj fazi dodirnuti pri zanemarivoj brzini
priblizavanja. Tlak spajanja treba uz ravnomjerni porast dovesti do 0,15
N/mm? (prema DVS 2207 1.dio) nakon ¢ega mora tijekom faze ohladi-
vanja ostati stalan (konstantan) barem onoliko dugo koliko je navedeno
na slici 8 stupac 5. Sile pritiska koje treba primijeniti date su u tablici na
slici 7. Kod cijevi ve¢ih promjera treba pritom primijeniti odgovarajucu
napravu. Nakon spajanja mora po cijelom obodu nastati jednolika dvo-
struka izbo€ina. Oblik izboCine daje prvu orijentaciju o jednolikosti zava-
rivanja. Dimenzija oznacena s K na slici 9 mora biti uvijek ve¢a od 0
(nule), t.j. izbo€ina mora posvuda nadvisivati opseg cijevi.

Zavar treba ostaviti da se prirodno hladi! Proces ohladivanja zavara ne
smije se ni¢im ubrzavati (npr. vodom, hladnim zrakomiili na sli¢an nacin)!
Glede opteretivosti, za cijevii spojne elementa pogledati informacije pro-
izvodaca!

Odrzavanje i popravci

Prije radova na odrzavanju i popravaka izvaditi utikac iz mreze! Ove radove
smiju obavljati samo stru¢ne a tomu poslu poducene osobe.

41.
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Odrzavanje
Uredaji REMS SSG ne zahtijevaju nikakovo odrZavanje.

Pregledi ispravnosti stanja uredaja

Protuprianjajucu prevlaku grijaCa treba prije svakog zavarivanja odistiti
papirom ili krpom §to ne pustaju vlakna, natoplienim zestom ili tehnickim
alkoholom. Ostaci plastike, koji se drze grijaca moraju se smjesta odstra-
niti papirom ili krpom $to ne pustaju vlakna, natopljenim Zestom ili teh-
nickim alkoholom. Kod toga bezuvjetno pripaziti da protuprianjaju¢a pre-
vlaka grijaca nije oSte¢ena upotrebom alata.

Ponasanje kod smetnji

. Smetnja

Uredaj ne grije.

Uzrok

® Uredaj nije ukop€an u uti¢nicu
® Prikljucni vod je u kvaru

® Uticnica je u kvaru

® Sam uredaj je u kvaru

Smetnja

Ostaci plastike se lijepe za grijac.

Uzrok

® Grijaci alati su zaprljani (v. 4.2.)

® Protuprianjajuca prevlaka je oStecena.
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6. Jamstvo proizvodaca

Trajanje jamstva je 12 mjeseci od predaje novog uredaja prvom korisniku,
anajviSe 24 mjeseca nakon isporuke uvozniku (trgovcu). Trenutak preu-
zimanja (prodaje) potvrduje se predocenjem originalne prodajne doku-
mentacije, na kojoj mora biti oznagen naziv/oznaka artikla i datum pro-
daje. Sve greske u radu uredaja nastale unutar jamstvenog roka, a za
koje se dokaze da su uzrokovane pogreSkama u proizvodnij ili materijalu,
odstranit ¢e se besplatno. Kod takvog otklanjanja pogreske trajanje jamstva
se ne produzuije niti obnavlja. Stete, iji se uzrok moZe svesti na prirodno
habanje, nestru¢nu uporabu ili zZlouporabu uredaja, nepostivanje propisa
i pogonskih uputa, uporabu neodgovarajuceg pogonskog sredstva, pre-
opterecivanje, nesvrsishodnu primjenu, te viastite il tude zahvate u uredaj
ilidruge razloge, abez REMS-ovog ovlastenja, nisu obuhvaéene jamstvom.

Zahvate obuhvacene jamstvom smiju obavljati samo REMS-ove ovlas-
tene servisne radionice. Reklamacije ¢e biti priznate samo ako se uredaj
dostavi u navedenu radionicu bez prethodnih zahvata i nerastavljen u dije-
love. Zamijenjeni artikli ili dijelovi postaju vlasnistvo REMS-a.

TroSkove transporta do i od radionice snosi korisnik.

Zakonska prava korisnika, a osobito glede njihovih reklamacija prema
trgovcu zbog nedostataka kuplienog uredaja, ostaju netaknuta. Ovojamstvo
proizvodaca vrijedi samo za nove uredaje, koji su kupljeni u Europskoj
uniji, u Norveskoj ili u Svicarskoj.
P.S. RazliCite slike i izrazi u ovim pogonskim uputama uzeti su iz DSV smjer-
nica 2207 i 2208 (DVS: Deutscher Verband fur Schweiltechnik e.V. Dis-
seldorf).
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Tlak pri prilagajanju

Splosna varnostna pravila

Pozor! Prebrati je potrebno vsa navodila. Napake, oziroma neupostevanje
naslednjih navodil, lahko vodijo do elektriénega udara, pozara in/ali lahko
povzrotijo tezke poskodbe. V nadaljevanju uporabljenizraz ,elektriéni aparat*
se nana$a na elektrina orodja, ki so prikljuéena na elektricno omrezje s
pomogjo prikljuénega kabla, na elektricna orodja gnana s pomocjo akumu-
latorja (brez omreZnega priklju¢nega kabla), ter stroje in elektrine aparate.
Vse elektriCne aparate uporabljajte skladno s predpisi o varstvu pri delu in
drugimi varnostnimi pravili.

TANAVODILA DOBRO SHRANITE.

A) Delovno mesto

a) Delovno mesto vzdrzujte Cisto in pospravljeno. Nered in slaba osvet-
litev delovnega mesta vodita k nesreci.

b) Elektri€ni aparat ne uporabljajte v eksplozivnem okolju, v katerem
se nahajajo gorljive tekocine, plini ali prah. Elektri¢ni aparati povz-
ro¢ajo iskrenje, kar lahko povzro€i vZzig prahu ali drugih gorljivih izparin.

c) Priuporabielektri¢nih aparatov najbodo otrociin druge osebe oddal-
jeni. Med odklanjanjem ostalih oseb lahko izgubite nadzor nad aparatom.

B) Elektri¢na varnost

a) Prikljucni vti¢ elektricnega aparata mora ustrezati vticnici. Vtica v
nobenem primeru ni dovoljeno spreminjati. Ne uporabljajte nika-
kr§nih adapterskih vtiCev skupaj z ozemljenimi elektriCnimi aparati.
Originalni vti¢i in ustrezne vtiénice zmanjSujejo rizik eventualnega elek-
tri¢nega udara. Ce je elektriéni aparat opremljien z za$Gitnim vodnikom,
se sme prikljuciti samo na vtinico z zaS€itnim kontaktom. Na gradbiscih,
v vlaZnem okolju ali na prostem, mora biti aparat prikljuéen na omreZje
samo preko naprave za 30 mA okvarnega toka (FI-stikalo).

b) Izogibajte se stika z ozemljenimi deli, npr. cevmi, grelci, pe¢icami in
hladilniki. Nevarnost elektricnega udara je vecja, Ce je vaSe telo ozem-
lieno.

c) Aparat zascitite pred dezjem ali vlago. Vdor vode v aparat poveca
nevarnost elektricnega udara.

d) Ne prenasajte aparata s pomocjo kabla in ne obesajte ga nanj. Ne
vlecite za kabel, ko Zelite iztakniti vti¢ iz vticnice. Kabel ¢uvajte pred
vrocino, oljem, ostrimi robovi in vrtljivimi deli. Pokodovan ali pre-
pleten kabel povecuje nevarnost elektri¢nega udara.

e) Ce uporabljate elektri¢ni aparat na prostem, uporabljajte samo take
kabelske podaljske, ki so primerni za delo na prostem. Uporaba dru-
gacnih podaljSkov povecuje nevarnost elektricnega udara.
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C) Osebna varnost

a) Bodite pozorni, kaj se dogaja, delo z elektricnim aparatom opravl-
jajte s pametjo. Aparatane uporabljajte, Ce ste utrujeni ali pod vplivom
drog, alkohola ali zdravil. Trenutek nepazljivosti pri uporabi aparata
lahko vodi do poSkodb.

b) Uporabljajte osebno zas¢itno opremo in vedno tudi zas¢itna ocala.
Uporaba osebne zaSCite, kot je maska za prah; zaS¢itna obutey, ki ne drsi;
zasCitna Celada ali zaSCita sluha, glede na vrsto in uporabo elektricnega
aparata, zmanjSuje nevarnost poskodb.

c) Izogibajte se nakljuénega vklopa. Preden vtaknete vtikac v vti€nico
se prepricajte, ¢e je stikalo v polozaju izklopa. Ne prenaSajte pri-
kljuCenega aparata s prstom na sproZilcu, ker lahko to vodi do nezgode.
Ne premostite vklopnega stikala.

d) Pred vklopom aparata odstranite kljuce in nastavitveno orodje. Orodje
aliklju¢, ki se nahaja v vrte€em se delu aparata, lahko povzro€i poskodbe.
Nikoli ne posegajte v vrtece se dele.

e) Ne precenjujte svojih sposobnosti. Poskrbite za varen in stabilen
polozaj telesa. Tako lahko nepriakovane situacije bolje obvladate.

f) Nosite primerno obleko. Ne uporabljajte ohlapnih oblacil ali nakita.
Lase, oblekoin rokavice drzite pro¢ od gibljivih delov. Ohlapna oblacila,
lase in nakit lahko vrtljivi deli aparata zagrabijo.

g) Ce je potrebno napravam prikljuéiti sesalnik za prah ali druge pri-
kljucke, se prepricajte, da so le-ti pravilno in dobro prikljuceni. Upo-
raba teh naprav zmanjSuje 8kodljivi vpliv prahu.

h) Elektri€ne aparate naj uporablja samo priuc¢eno osebje. V izobraze-
valne namene lahko aparat uporabljajo tudi mlajSe osebe, ¢e so starejSe
od 16 let, ter pod strokovnim nadzorstvom.

D) Skrbno ravnanje in uporaba elektri¢nih aparatov

a) Elektricnega aparata ne preobremenijujte. Pri vaSem delu uporabl-
jajte samo temu primeren aparat. Uporaba ustreznega elektricnega
aparata zagotavlja boljSe in varnejSe delo v nazivnem obmocju.

b) Ne uporabljajte elektricnega aparata, ki ima pokvarjeno stikalo. Delo
z elektriénim aparatom, katerega ni mo¢ vklopiti ali izklopiti je nevarno.
Aparat je potrebno takoj popraviti.

c) lzvlecite vti¢ iz vtinice preden se lotite nastavljanja aparata, men-
jave orodij ali preden ga odlozite. Ti previdnostni ukrepi zmanj$ujejo
moznost nenadejanega vklopa.

d) ElektriCne aparate, ki niso v uporabi dobro ¢uvajte, Se zlasti pred
otroki. Ne dopuscajte uporabe osebam, ki ne poznajo nacina upo-
rabe in teh navodil niso prebrali. Elektricni aparati so nevarni, e jih
uporablja nepoucena oseba.

e) Elektri¢ni aparat skrbno negujte. Redno preverjajte, ¢e so vrtljivi deli
prosto gibljivi oz. niso sprijeti, poceni ali tako poSkodovani, da je
funkcija elektricnega aparata s tem okrnjena. Pred uporabo elek-
tricnega aparata, pustite da popravila poskodovanih delov opravi
kvalificirano osebje, oziroma avtorizirani REMS-ov servis. Mnogim
nesreCam botruje slabo vzdrZzevanje elektricnih aparatov.

f) Rezilna orodja vzdrzujte ista in ostra. Skrbno negovana rezilna orodja
Z ostrimi rezilnimi robovi se manj sprijemajo in jih je lazje voditi.

g) Zavarujte obdelovanec. Uporabljajte vpenjalne priprave ali primez. Na
ta nacin je obdelovanec bolj varno vpet, kot pa da bi ga drzali z rokami.
Tako imate obe roki prosti za upravljanje z elektriénim aparatom.

h) Elektri¢ne aparate, pribor in zamenljiva orodja uporabljajte tako, kot
je opisano v teh navodilih in tako, kot je predpisano za vsak tip apa-
rata posebej. Pri tem upostevajte delovne pogoje in temu ustrezno
ravnajte. Uporaba elektri¢nih aparatov za druge namene kakor je pred-
videno, lahko pripelje do nevarnih situacij. Kakr$nekoli spremembe na
elektricnem aparatu, iz varnostnih razlogov, niso dopustne.

E) Skrbno ravnanje in uporaba akumulatorskih aparatov

a) Prepricajte se, da je elektricni aparat izkljucen, preden namestite
akumulator. Namesc¢anje akumulatorja na vkljucen elektricni aparat, lahko
vodi k nezgodi.

b) Akumulatorje polnite samo v tistih polnilcih, katere priporo¢a pro-
izvajalec. Za polnilec, ki je namenjen doloCenemu tipu akumulatorja,
obstaja nevarnost pozara, ¢e se ga uporablja za polnjenje drugacnih aku-
mulatorjev.

c¢) V elektriénih aparatih uporabljajte samo tiste akumulatorje, ki so
zanje predvideni. Uporaba druga¢nih akumulatorjev lahko vodi do poSkodb
ali pozara.

d) Neizrabljene akumulatorje hranite pro¢ od pisarniskih sponk, kovancev,

kljucev, zebljev, vijakov in drugih malih kovinskih predmetov, kilahko
povzrocijo kratek stik na kontaktih. Kratek stik na kontaktih akumula-
torja lahko povzroCi pregoretje ali pozar.

e) Ob napacni uporabi lahko pride do iztoka teko€ine iz akumulatorja.
Izogibajte se kontaktaz njo. Kontakte umijte zvodo. Ce pride tekoéina
v oci, poiscite tudi zdravniSko pomog€. |ztekajoca akumulatorska tekocina
drazi kozo ali lahko povzro€i opekline.

f) Pri temperaturah akumulatorja/polnilca oz. okolice < 5°C/40°F ali 2
40°C/105°F se akumulator in polnilec ne sme uporabljati.

g) lzrabljenih akumulatorjev ne smete odmetavati skupaj z gospo-
dinjskimi odpadki, temvec¢ jih morate oddati avtoriziranemu REMS-
ovemu servisu oziroma kakemu drugemu pooblaséenemu lokal-
nemu zbiralcu tovrstnih odpadkov.

F) Servis

a) Popravila vasega aparata prepustite samo kvalificiranemu strokov-
nemu osebju, zamenjava delov pa mora biti opravljena samo z ori-
ginalnimi nadomestnimi deli. S tem bo ohranjena varnost aparata.

b) Upostevajte predpise vzdrzevanja in navodila o menjavi orodij.

c) Redno kontrolirajte prikljucno vrvico elektricnega aparata, zamen-
javo poskodovane vrvice naj opravijo v avtoriziranem REMS-ovem
servisu. Redno preverjajte tudi kabelske podaljSke in jih zamenjajte,
¢e so poskodovani.

Posebna varnostna pravila

® Grelni element ustvarja delovno temperaturo do 300° C, zato se ne doti-
kajte niti grelnega elementa niti plogevinastih delov med grelcem in pla-
sti¢nim ro€ajem (kadar je aparat vklopljen). Ravno tako se ne dotikajte
mesta zvara in okolice zvara na plasticni cevi, ki jo varite. Po izklopu je
potreben dolocen €as, da se aparat ohladi. Potek ohlajanja ne pospesuijte
s potapljanjem v teko€ino. S tem bi aparatu Skodovali.

® Priodlaganju vroega aparata pazite, da grelec ne pride v stik z gorljivim
materialom.

® Aparat odlagajte na drzala, ki so tu prikazana (stojalo za odlaganje, drzalo
za delovno mizo) ali na ognjeodporno podlago.

1. Tehnicni podatki
1.1. Stevilka artikla SSG 110/45° SSG 125 SSG 180 SSG 280

Grelec-naprava za varjenje
EE (nastavljiva temperatura,

elektronska regulacija) 250020 250120 250220 250320
Stojalo za odlaganje 250040 250040 250040 250340
Drzalo za delovno mizo 250041 250041 250041 250341
Plo¢evinasti kovéek 250042 250142 250242 250342
ZasCitna vrecka 250143 250143 250243 250343
Rezilec cevi REMS RAS P 10-40 290050
Rezilec cevi REMS RAS P 10-63 290000
Rezilec cevi REMS RAS P 50-110 290100
Rezilec cevi REMS RAS P 110-160 290200

1.2. Delovno obmocje
Premer cevi <110 mm £125mm £180 mm =280 mm
Grelec 45° raven raven raven
Vse plasti¢ne mase, ki jih je mo¢ variti, se varijo pri temperaturah
180-290°C.

1.3. Elektricni podatki
Nazivna napetost

(napetost omrezja) 230V 230V 230V 230V
Nazivna mo¢, odiem 500 W 700W  1200W 1300 W
Nazivna frekvenca 50-60 Hz 50-60 Hz 50-60 Hz 50-60 Hz

Kategorija zasCite vsi aparati kategorije 1 (zaScitni vodniki)

1.4. Dimenzije
DolZina 370 mm 410 mm 440 mm 550 mm
Sirina 140 mm 145mm 200 mm 300 mm
Visina 130 mm 50mm  50mm 50 mm
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1.5.

1.6.

1.7.

2.2

2.3.

24,

2.5,

Teza
Aparat
Stojalo za odlaganje

16 kg
0.4 kg

17 kg
0.4 kg

2,5kg
04 kg

5,5kg
0,6 kg

Informacije o hrupu
Emisijska vrednost na
delovnem mestu 70 dB(A) 70 dB(A) 70dB(A) 70 dB(A)
Vibracije

NajpomembnejSe efektivne
vrednosti pospeSevanja 2,5 m/s? 2,5 m/s?

2,5m/s2  2,5m/s?

Pred uporabo

. Elektri¢ni priklop

Aparat je potrebno priklopiti na ozemljeno vti¢nico. Pazite na pravilno
napetost. Pred prikljucitvijo aparata preverite, ¢e podatki o napetosti na
tablici ustrezajo napetosti omreZja.

Odlaganje grelca - naprave za topo varjenje

Aparat se dobavlja s stojalom za odlaganje (1), tako kot kaze slika Fig.
1. Stojalo sluZi kot nosilec aparata med varjenjem. Kot dodatni pribor je
dobavljivo tudi drzalo za pritrditev naprave na delovno mizo Fig. 2 (2) v
horizontalnem ali vertikalnem polozaju.

Pozor!

Vro¢ aparat prijemajte samo za ro¢aj (3). Nikoli se ne dotikajte grelca
(4) ali plo¢evinastih delov med ro¢ajem in grelcem (4). Nevarnost ope-
klin! Za za3Cito grelca pri transportu sluzi za3¢itna vrecka iz umetne tka-
nine. Vrecko je potrebno pred pri¢etkom ogrevanja odstraniti, po kon¢anem
delupajonataknemo Sele takrat, ko se grelec dobro ohladi. V nasprotnem
primeru se lahko vre¢ka unici, poleg tega pa se lahko poSkoduje tudi
grelec.

Elektronska regulacija temperature

Kot predpisuje DIN 15960 in DVS 2208 ¢len 1, naj bi bila temperatura
grelca natan¢no nastavljiva. Zaradi vzdrzevanja konstantne tempera-
ture je grelec opremljen s temperaturno regulacijo (termostatom). DVS
2208 predpisuje, da sme temperatura nihati maksimalno 3°C. Tak$no
natanénost omogo¢a samo elektronska regulacija. Zato se pri varjenju,
kjer je potrebno upostevati DVS 2207, ne sme uporabljati grelca z
mehansko regulacijo temperature.

Pri vseh REMS varilnih aparatih je temperatura nastavljiva. Dobavljivi
so aparati z elektronsko regulacijo. Na napisnih plos¢icah so navedeni
nasledniji podatki:

npr.. REMS SSG 180 EE: nastavljiva temperatura, elektronski termostat
vzdrzuje nastavljeno temperaturo s toleranco +1°C, to pomeni, da bo
nastavljenatemperatura210°C (varilna temperatura PE) nihalaod 209°C
do 211°C.

Predgretje grelca - naprave za topo varjenje

Ko je prikljuéna vrvica aparata prikljucena na elektricno omreZje, se
priéne grelec segrevati. Tedaj gori rdeCa kontrolna lu¢ omrezja (5) in
zelena kontrolna Iu¢ temperature (6). Aparat se segreje priblizno v 10
minutah. Ko je nastavljena temperatura dosezena, v aparatu vgrajen
temperaturni regulator (termostat) prekine dovod elektricne energije.
Rdeca kontrolna lu¢ gori dalje, zelena Iu¢ utripa in s tem kaZe stalno
vklapljanje in izklapljanje dovoda elektrike. Po nadaljnjin 10minutah
Cakanja (DVS 2207 ¢len 1) se lahko pricne z varjenjem.

Izbira varilne temperature

Temperatura grelca je nastavljena na srednjo varilno temperaturo za
PE-HD cevi (210°C). To temperaturo je mozno korigirati (odvisno od
materiala in debeline stene). V zvezi s tem je potrebno upostevati infor-
macije proizvajalca cevi in profilov. Fig. 3 prikazuje vrednostno krivuljo
grelne temperature v odvisnosti od debeline stene. Temeljno pravilo
velja, da je za tanjSe stene potrebno upostevati zgornje temperature in
pri debelejsih stenah spodnje temperature (DVS 2207 ¢len 1). Razen
tega lahko prihaja do razlik temperature tudi zaradi vpliva okolja
(poletje/zima). Zato je priporoéljivo, da se temperatura grelca kontrolira
s posebnim elektriénim merilnim aparatom za povrsinsko merjenje tem-
perature. V tem primeru se temperatura grelca korigira z vrtenjem gumba
za nastavljanje temperature (7). Po nastavitvi temperature je treba z
delom pocakati $e 10 minut po dosegu Zeljene temperature.

3.

3.1.

3.2.

33.

3.4.

Uporaba

Opis postopka

Pri topem varjenju se bodo sti¢ne ploskve varjenih delov na grelcu pod
tlakom poravnale in nato pod reduciranim pritiskom (tlakom) segrele do
varilne temperature. Po odstranitvi grelca pa se bodo pod ustreznim
tlakom zvarile Fig. 4.

Priprava pred varjenjem

V primeru, da se delo opravlja na prostem, se je potrebno zavarovati
pred Skodljevim vplivom okolja. Pri slabem vremenu ali pri mo¢nem
soncu, je potrebno varilno mesto zakriti. V nasprotnem primeru je treba
varilne ¢ase spremeniti. Izogibati se je treba tudi prepihu, ki bi varilno
mesto nekontrolirano ohlajal. Cevi, ki niso popolnoma okrogle, je pot-
rebno pred varjenjem s pomocjo fena pazljivo poravnati. Priporogljivo je
variti samo cevi, ki so iz enakih materialov in enakih debelin sten.

Priprava koncev cevi

Pred varjenjem je potrebno konce cevi obdelati. Le-ti morajo biti pravo-
kotni in ravno odrezani. To opravimo s pomocjo rezilca cevi REMS RAS
(glej 1.1.). Nato varilne povrsine ogistimo z nozem ali strgalom. Sirina
Spranje prileganja obeh koncev cevi ne sme presegati vrednosti, ki je
podana na skici Fig. 5. Zasek na zunanii strani cevi sme zna$ati najve¢
10% debeline stene. Obdelane povrSine se pred varjenjem ne smejo
veC dotikati.

Postopek varjenja

Pri varjenju z grelcem-napravo za topo varjenje se varilne povrsine s
pomocjo grelca segrejejo do varilne temperature in nato po odstranitvi
grelca pod pritiskom zavarijo. Pred vsakim varjenjem je potrebno tem-
peraturo v delovnem obmodju grelca preveriti. V nasprotnem primeru je
potrebno temeraturo nastaviti tako, kot je opisano v 2.5. Ravno tako je
treba pred varjenjem ogistiti grelec z neprijemajo¢im se papirjem ali krpo
in Spiritom alitehni¢nim alkoholom. Na povrSini grelca ne sme biti ostankov
plastike. Pri tem je treba paziti, da povrsino grelca z uporabo orodja ne
poskodujemo.

Postopek je prikazan na skici Fig. 6.

3.4.1. Prilagajanje

Pri prilagajanju so varilne povrSine pritisnjene na grelec toliko ¢asa,
dokler ne nastane obodna nabreklina. Pri tem naj bi znasal tlak za npr.
PE 0,15 N/mmz2 (DVS 2207 &l. 1).

Z ozirom narazlitne premere cevi, od katerih je odvisna stopnja pritiska,
in razli¢ne debeline sten cevi, je potrebno pritisno silo izracunati, da bi
dosegli tlak prilagajanja 0,15 N/mmz2. Pritisna sila F se izraduna kot pro-
dukt tlaka prilagajanja p in povrSine cevi A (F=p - A). To pomeni, da
moramo cevi pritisniti skupaj s toliko vecjo silo, kot so vecje tudi povrsine.
Tako naj bi bila npr. pri cevi @ 110 mm, PN 3,2 (s=3,5 mm) povrsina
1170 mm?2 in s tem pritisna sila F=0,15 N/mm?2 - 1170 mm2=175 N. Iz
tabele Fig. 7 se od¢ita vrednost potrebne sile s katero je treba oba konca
cevi pritisniti skupaj. Pri ceveh vecjih premerov je treba uporabiti pri-
merno varilno pripravo. Prilagajanje je kon€ano, ko po celotnem obodu
nastane nabreklina, in sicer v tisti najmanjsi visini, ki je podana v Fig. 8,
stolpec 2.

3.4.2. Segrevanje

Pri segrevanju pritisk zmanj$amo skoraj do nicle. Cas segrevanja je
podan v tabeli Fig. 8, stolpec 3. Pritem prehaja toplota v varilne povrsine
cevi in jih segreva do varilne temperature.

3.4.3. Preurejanje

Po konCanem segrevanju razmaknemo varilne povrsine cevi in pazljivo
odmaknemo grelec brez dotikanja varilnih povrsin. Varilne povrsine nato
hitro primaknemo skupaj v neposredno blizino. Casa preurejanja, ki je
podan v Fig. 8, stolpec 4, ne smemo preseci, saj bi se v nasprotnem
primeru varilne povrsine preve¢ ohladile.

3.4.4. Varjenje

Varilne povrsine zelo po&asi staknemo. Varilni tlak (pritisk) naj enako-
merno nara$¢a do 0,15 N/mm2. Med ohlajanjem je potrebno ta pritisk
obdrzati Fig. 8, stolpec 5. Nara$¢ajoco pritisno silo razberemo iz tabele
Fig. 7. Pri ceveh vecjih premerov je potrebno uporabiti primerno varilno
pripravo. Po kon¢anem varjenju mora biti po celem obodu enakomerna
dvojna nabreklina. Ta nam da tudi prvo orientacijo o enakomernosti
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zvara. Dimenzija nabrekline K Fig. 9 mora biti vedno veéja od 0. To
pomeni, da mora nabreklina seci vedno preko obsega cevi.

Zvar naj se ohladi po€asi in brez mocenja z vodo ali ohlajanja z mrzlim
zrakom. Podatke o obremenljivosti dobite pri proizvajalcih ceviin fazonskih
kosov (fitingov).

4. Vzdrzevanje

Pred vzdrZevalnimi deli ali popravili je potrebno vtika€ izvleCi iz el. omrezja.
Ta dela sme opravljati samo strokovno oziroma priu¢eno osebje.

4.1. Vzdrzevanje
Naprave REMS SSG ne zahtevajo nikakrdnega vzdrZevanja.

4.2. Pregled/vzdrzevanje
Protiprilepljivo zaS€ito, ki pokriva povrSino grelca, je potrebno pred vsakim
varjenjem o€istiti z neprijemajo¢im se papirjem ali krpo in Spiritom oz.
tehniCnim alkoholom. S tem odstranimo tudi ostanke plastiénih mas. Pri
tem je treba paziti, da za$Citne plasti grelca ne poSkodujemo.

5. Ukrepanje pri motnjah

5.1. Motnje
Grelni element ne greje

Vzrok

® Grelec ni priklju¢en na elektricno omreZje
® Prikljuéni kabel v okvari

® Pokvarjena vti¢nica

® Pokvarjen grelec

5.2. Motnje
Ostanki plastike prilepljeni na grelcu

Vzrok
® Onesnazen grelec (glej4.2.)
® Poskodovana protiprilepljiva zas€ita

6. Garancija proizjalca

Garancijska doba je 12 mesecev po izrogitvi novega proizvoda prvemu
uporabniku, najve& pa 24 mesecev po dobavi trgovini. Cas izrogitve je
razviden iz prodajnih dokumentov, ki morajo vsebovati podatke kot so
datum prodaje in oznake proizvodov. Vse, v garancijskem roku ugotovl-
jene okvare (napake materiala aliizdelave)se odpravijo brezplaéno. Garan-
cijska doba se zodpravljanjem napak niti ne podalj$a niti ne obnovi. Skoda,
ki bi nastala zaradi obiCajne iztroScnosti, nestrokovnega ravnanja ali upo-
rabe, nepazljivosti, oziroma neupostevanja navodil za uporabo, uporabe
neprimernih pogonskih sredstev, prekomernih obremenitev, nesmiselne
uporabe, lastnih ali tujih posegov in drugih razlogov, ki jih REMS ne priz-
nava, se v roku trajanja garancije ne prizna.

Garancijske storitve lahko opravljajo samo pogodbeni oz. REMS-ovi poo-
blas¢eni servisi. Reklamacije se priznajo, Ce se aparat dostavi avtorizira-
nemu servisu brez predhodnih posegov in v nerazstavljenem stanju.
Zamenjani proizvodi in njihovi deli ostanejo v lasti REMS-a.

Stroski prevoza bremenijo uporabnika.

Zakonite pravice uporabnikov, zlasti njihove zahteve do trgovin ostanejo
nedotaknjene. Ta garancija proizvajalcaj velja samo za nove proizvode, ki
se prodajajo v EU, ter v Norveski ali v Svici.

P.S. Razli¢ne oblike in izrazi v teh navodilih so povzeti po DVS 2207 in 2208
(DVS: Deutscher Verband fur Schweifitechnik e.V. Dusseldorf).
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Fig. 1 (4) Presiunea de incalzire
(1) Suport de sol (5) Timpul de incalzire
(2) Suport de banc (6) Timpul de repozitionare
(3) Méaner (7) Presiunea de imbinare
(4) Element de incalzire (8) Timpul de creare a presiunii de
(5) Lampa de control retea rotie imbinare
(6) Lampade controltemperaturaverde (9) Timpul de racire
(7) Buton de reglare a temperaturii  (10) Timpul de imbinare total
(11) Timp
Fig. 3
(1) Temperatura elementului de Fig. 7 o
incalzire (1) Forta de presiune in N
(2) Limita superioara Fig. 8
(3) Limita inferioara (1) Grosimeanominalda pereteluimm
(4) Grosimea peretelui tevii (2) Nivelare
Inaltimea gulerului la elementul
Fig. 4 de incélzire la sfartitul timpului de
(1) Pregatire nivelare (valori minime)
(2) Teava (nivelare sub 0,15 N/mm?)
(3) Element de incalzire (3) Incalzire
(4) Teava Timpul de incalzire 210 x grosi-
©) Incélzire mea peretelui
(6) Imbinare finala (incalzirea < 0,02 N/mm?)

(4) Repozitionare

(5) Imbinare

(6) Timpul pana la exercitarea
presiunii maxime

(7) Timpul de racire sub presiune
de imbinare
p=0,15 N/mm2 £ 0,01
min (valori minime)

Fig. 5
(1) D ametrul exterior al tevii d [mm]
(2) Latimea intervalului a [mm]

(1
2
(3

Presiunea de nivelare

Fig. 6
) Presiune
)
) Timpul de nivelare

Reguli generale de siguranta

AVERTISMENT! Cititi toate instructiunile. Nerespectarea acestora poate
duce la socuri electrice, incendii si/sau accidente grave. Termenul ,masini
electrice” folosit in continuare se referd la sculele electrice portabile alimen-
tate de la retea sau acumulatori, ca si la maginile stationare. Folositi magi-
nile electrice numai in scopul pentru care au fost proiectate, cunoscand regu-
lile generale si cele specifice de prevenire a accidentelor.

PASTRATI ACESTE INSTRUCTIUNI.

A) Zona de lucru

a) Mentineti zona de lucru curata si bine luminata. Dezordinea si slaba
iluminare genereaza accidente.

b) Nu folositi magini electrice in medii cu potential exploziv, cum ar fi
in prezenta lichidelor inflamabile, a gazelor sau a prafurilor explo-
zive. Masinile electrice genereaza scantei ce pot detona aceste medii.

c) indepértagi curiosii si copiidinzonade lucru. Distragerea atentiei poate
provoca pierderea controlului masinii in lucru.

B) Prevenirea electrocutarii

a) Stecherele masinilor trebuie sa se potriveasca la priza folosita. Nu
modificati niciodata stecherul. Nufolositi adaptoare de stecher pentru
masinile cu impamantare. Stecherele originale si prizele potrivite reduc
riscul electrocutarii. Daca masina are cablu de alimentare cu conductor
de protectie, stecherul trebuie conectat numai la o priza cu impadmantare.
Pe santiere, in medii umede, sub cerul liber, etc., alimentati magina numai
prin intermediul unei prize cu protectie de 30 mA (disjunctor FI).

b) Evitati sa atingeti obiecte impamantate electric, precum tevi, radia-
toare, cuptoare, frigidere. Riscul de electrocutare creste in contact cu
corpuri legate la pamant.

c) Nuexpunetimasinile electrice la ploaie sau umezeala. Apace patrunde
intr-o masina electrica creste riscul de electrocutare.

d) ingrijiti cablul electric. Nu folositi niciodaté cablul pentru a trans-
porta magina. Nu trageti de cablu pentru a scoate din priza. Feriti
cablul de caldura, ulei, muchii ascutite sau elemente in migcare.
Cablurile deteriorate cresc riscul de electrocutare.

e) Cand folositi o masina electrica in aer liber, alegeti un cablu pre-
lungitor special pentru exterior. Astfel, reduceti riscul de electrocutare.

C) Siguranta personala

a) Cand lucrati cu o masina electrica, ramaneti permanent atentla ceea
ce faceti. Nu lucrati atunci cand sunteti obosit sau sub influenta
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alcoolului sau amedicamentelor. Un singur moment de neatentie poate
cauza grave accidente.

b) Folositi echipamentul de protectie. Protejati-vé intotdeauna ochii.
Echipamentul de protectie adecvat situatiei, precum masca de praf,
incaltamintea anti-alunecare, casca de cap, castile antifon, vor reduce
riscul de vatamare corporala.

c) Evitati pornirea accidentala. Tnainte de a cupla stecherul la priz4, asi-
gurati-va ca intrerupatorul de pornire nu este actionat. Transportarea
masinii cu degetul pe intrerupator si alimentarea masinii cu intrerupatorul
de alimentare pornit vor genera accidente.

d) indepartati cheile de fixare sau reglaj inainte de a porni masina. O
sculd lasatad pe un element in miscare poate genera vatamare corporala.

e) Pastrati intotdeauna un bun echilibru al corpului. Astfel puteti avea
un mai bun control al masinii in situatii neprevazute.

f) Imbracati-va adecvat. Nu purtati haine largi sau bijuterii. Feriti-va
hainele, manusile si parul de partile in migcare ale masinii. Hainele
largi, parul si bijuteriile pot fi prinse in miscarea partilor mobile.

g) Daca masina este livrata cu accesorii specifice pentru indepartarea
prafului, asigurati-va ca acestea sunt folosite si corect conectate.
Folosirea lor reduce riscurile legate de praf.

h) Permiteti numai personalului calificat sé foloseasca magini electrice.
Cei ce invata pot utiliza 0 masina electricd numai daca le este necesar
pentru calificarea lor, daca au peste 16 ani si numai supravegheati de o
persoana calificata.

D) Folosirea si ingrijirea masinilor electrice

a) Nu suprasolicitati masina. Folositi magina potrivita cu sarcina de
lucru. Masina va lucra mai bine si mai sigur atat timp cat este folosita in
limitele pentru care a fost proiectata.

b) Nu folositi magina electrica daca intrerupatorul nu functioneaza
corect. Orice masina electrica ce nu poate fi controlata prin intrerupator
este periculoasa si trebuie reparata.

c) Deconectati masina de la priza de alimentare inainte de orice conec-
tare a unui accesoriu, reglare sau depozitare. Aceste masuri reduc
riscul pornirii accidentale.

d) Depozitati maginile astfel incat sa fie inaccesibile copiilor. Nu per-
miteti niciunei persoane nefamiliarizate cu masinile electrice si cu
aceste instructiuni sa foloseasca o masina electrica. Masinile elec-
trice sunt periculoase atunci cand ajung pe mana unor neavizati.

e) Maginile electrice trebuie intretinute. Verificatimontura partilor mobile
siaoricarui element ce poate afectabunafunctionare a masinii. Daca
sunt nereguli, dati masina la reparat unui service autorizat REMS,
nainte de a o folosi din nou. Multe accidente sunt determinate de starea
de proasta intretinere a masinilor.

f) Mentineti cutitele ascutite si curate. Sculele agchietoare/téietoare in
buna stare nu se blocheaza si sunt mai usor de controlat.

g) Fixati ferm piesa prelucrata. Folositi o menghina sau dispozitive de prin-
dere pentru a fixa piesa prelucratd. Este mult mai sigur decét sa incercati
sa o tineti cu mana si va permite sa aveti ambele maini libere pentru con-
trolul masinii.

h) Folositi maginile, accesoriile, sculele de lucru, etc., in acord cu pre-
zentele instructiuni i in modul specific de operare a maginii res-
pective, ludnd in considerare conditiile concrete de lucru. Folosirea
masinilor in alt scop decét cel proiectat poate duce la situatii periculoase.
Orice modificare neautorizatd a unei masini electrice este interzisa din
motive de siguranta a exploatarii.

E) Folosirea si ingrijirea masinilor cu acumulatori

a) Inainte de a conecta acumulatorul, asigurati-va ca intrerupatorul nu
este actionat. Astfel evitati accidentele.

b) Reincacati acumulatorul numai cu incarcatorul specificat de pro-
ducator. Un incarcator proiectat pentru un tip de acumulator poate pro-
voca incendiu daca este folosit pentru alt acumulator.

c) Folositi numai acumulatorii specificati pentru magina dumneavoa-
stra. Alte tipuri pot genera vatamari corporale sau incendii.

d) Feritiacumulatorul de obiecte metalice mici precum agrafe, monede,
chei, nasturi, suruburi, etc., ce ii pot scurtcircuita bornele. Acestea
pot provoca arsuri sau incendii.

e) in conditii de utilizare incorecta, din acumulator poate curge lichid.
Evitati atingerea lui. Daca totusi se intdmpla, spalati cu apa. Daca
acest lichid intra in contact cu ochii, spalati cu apa si solicitati ime-
diatajutor medial. Lichidul dinacumulator poate provocaiiritatii sau arsuri.

f) Folositi acumulatorul si incarcatorul numai cand temperatura lor i

a mediului este intre < 5°C/40°F si 2 40°C/105°F.

g) Nu aruncati acumulatorii impreuna cu gunoiul menajer. Duceti-i la
un centru autorizat REMS sau la orice companie autorizata pentru
evacuare ecologica.

F) Service

a) Masina trebuie reparata numai de catre personal special calificat si
numai cu piese de schimb originale. Astfel veti avea in continuare
siguranta in utilizarea ei.

b) Respectatiinstructiunile privindinlocuirea consumabilelor siintructi-
unile privitoare la intretinerea masinii.

c) Verificati periodic starea cordonului de alimentare si a eventualelor
prelungitoare pe care le folositi. Cordonul deteriorat trebuie inlocuit
la un centru de service autorizat REMS. Prelungitoarele defecte tre-
buie reparate sau inlocuite.

Reguli speciale de siguranta

® Elementul de incalzire atinge temperaturi de lucru de panala 300°C. Din
acest motiv, din momentul in care aparatul este pornit, nu se vor mai atinge
nici elementul de incalzire nici piesele din tabla de otel dintre elementul
de incalzire ti manerul din material plastic. Deasemenea pe timpul suddrii
sau dupa incheierea acestei operatii, nu se va atinge nici cordonul sudat
de lateava din material plastic precumfi portiunea din jurul acestuia! Dupa
terminarea operatiei mai dureaza o perioada de timp pana cand aparatul
s-a racit complet. Procesul de racire nu se va accelera prin introducerea
aparatului in fluide de racire. Aparatul ar putea fi astfel deteriorat.

® Cand aparatul fierbinte trebuie atezat jos se va tine cont ca elementul de
incalzire sa nu vina in contact cu materiale inflamabile.

® Aparatul se va ateza numai in suporturile special prevézute in acest sens
(suportul de sol, suportul de banc) sau pe un fundament ignifug.

1. Date tehnice

1.1. Numerele de articol SSG 110/45° SSG 125 SSG 180 SSG 280

Aparatul de sudare cap la cap
cu element de incalzire EE
(temperatura reglabila,

regulator electronic) 250020 250120 250220 250320
Suportul de sol 250040 250040 250040 250340
Suportul de banc 250041 250041 250041 250341
Cutia din tabla din otel 250042 250142 250242 250342
Mantaua de protectie 250143 250143 250243 250343
Taietorul de tevi REMS RAS P 10-40 290050
Taietorul de tevi REMS RAS P 10-63 290000
Taietorul de tevi REMS RAS P 50-110 290100
Taietorul de tevi REMS RAS P 110-160 290200

1.2. Intervalul de lucru
Diametrul tevii £10mm £125 mm £180 mm £280 mm

45° drept drept drept

Potfi sudate toate materialele plastice sudabile cu temperaturi de sudare

cuprinse ntre 180-290°C.

1.3. Datele electrice
Tensiunea nominald

(Tensiunea de retea) 230V 230V 230V 230V
Puterea nominala,
absorbita 500w  700W  1200W 1300 W

50-60 Hz 50-60 Hz 50-60 Hz 50-60 Hz
toate aparatele au clasa de protectie 1
(conductor de protectie)

Frecventa nominala
Clasa de protectie

1.4. Dimensiunile
L 370mm 410 mm 440 mm 550 mm
| 140mm 145 mm 200 mm 300 mm
7 130mm  50mm  50mm 50 mm

1.5. Greutatile
Aparatul
Suportul de sol

16 kg
04 kg

17 kg
04 kg

2,5kg
04 kg

5,5 kg
0,6 kg
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1.6.

1.7.

2.2,

23.

24,

2.5

Informatii referitoare la zgomot
Valoarea emisiei sonore rapor-
tate la locul de munca 70 dB(A) 70dB(A) 70dB(A) 70 dB(A)

Vibratiile
Valoarea efectiva ponderata
a acceleratiei 25m/s2 25m/s2 25m/s2 2,5m/s?

Punerea in functiune

. Racordul electric

Aparatul de sudare cap la cap cu element de incalzire trebuie racordat
la o priza cu pamantare de protectie (conductor de protectie). Tineti cont
de tensiunea de retea! Inainte de racordarea aparatului la retea se va
controla daca tensiuneaindicata pe placuta cu datele matinii corespunde
cu tensiunea de retea.

Amplasarea aparatului de sudare cap la cap

Aparatul va fi livrat cu un suport de sol (1), ata cum este indicat in fig.
1. Suportul de sol servette drept stativ pe timpul sudarii respectiv drept
suport de amplasare. Drept auxiliar poate fi livrat ti un suport pentru
banc, fig. 2 (2) in care aparatul poate fi fixat intr-o pozitie verticald sau
orizontala.

Atentie!

In stare fierbinte aparatul se va prinde numai de maner (3)! Nu se va
atinge niciodata elementul de incalzire (4) sau piesele din tabla dintre
maner (3) ti elementul de incélzire (4)! Pericol de ardere! Pentru prote-
jarea elementului de incélzire pe timpul transportului este livrabild ti o
manta de protectie din material plastic. Mantaua de protectie trebuie
scoasa neaparatinainte de incazirea elementului, respectiv pentru trans-
port ea se va ateza pe elementul de incélzire abia dupa racirea com-
pleta a acestuia deoarece altfel, mantaua se distruge iar aparatul se
deterioreaza.

Reglarea electronica a temperaturii

Atat DIN 15960 cat ti DVS 2208 partea 1 prescriu c& temperatura ele-
mentului de incalzire trebuie sa fie reglata in trepte mici. Pentru a garanta
ti constanta temperaturii necesare la elementul de incalzire, aparatele
sunt echipate cu un regulator de temperatura (termostat). DVS 2208
partea 1 prevede ca diferenta de temperaturd raportata la comporta-
mentul de reglare trebuie sa fie de maxim 3 °C. Aceasta precizie de
reglare poate fi atinsa numai cu un reglaj electronic al temperaturii. Apa-
ratele de sudare cap la cap cu element de incalzire cu temperatura pre-
selectabila fixa respectiv cu reglare mecanica a temperaturii nu au voie
sa fie folosite la sudari conform DVS 2207.

La toate aparatele de sudare cap la cap cu element de incalzire REMS,
temperatura este reglabild. Ele sunt livrate cu termostate electronice.
Aparatele sunt marcate distinctiv pe placuta cu datele matinii in modul
urmator:

De exemplu REMS SSG 180 EE: temperatura reglabila, termostat elec-
tronic, regleaza temperatura presetata cu o toleranta de 1 °C, deci tem-
peratura presetata pe, de exemplu, 210 °C (temperatura de sudare a
PE) va oscila intre 209 °C ti 211 °C.

Preincalzirea aparatului de sudare cap la cap cu element de
incalzire

Daca cablul de legatura al aparatului se racordeazé lareteaua de curent,
acesta incepe sa se incélzeasca. Atat lampa de control rotie a retelei
(5) cat ti lampa de control verde a temperaturii (6) incep sa lumineze.
Aparatul are nevoie de ca. 10 min. pentru a se incalzi. Daca tempera-
tura presetata a fost atinsa, regulatorul de temperatura (termostatul)
instalat in aparat intrerupe alimentarea cu curent a elementului de incal-
zire. Lampa de control a retelei lumineaza mai departe. Lampa de con-
trol verde a temperaturii va lumina intermitent ti va indica permanent
cuplarea ti decuplarea alimentérii cu curent. Dupé inca 10 min. de attep-
tare (DVS 2207 partea 1), procesul de sudare poate incepe.

. Selectarea temperaturii de sudare

Temperatura aparatului de sudare cap la cap cu element de incalzire
este presetatd pe temperatura de sudare medie pentru tevi din PE-HD
(210 °C). Dependent de materialul tevii de prelucrat precum ti de gro-
simea peretelui tevii poate fi necesara corectarea acestei temperaturi
de sudare presetate. in legatura cu aceasta se va tine cont de infor-
matiile producatorului referitoare la tevi ti fittinguri! Fig. 3 prezintd o curba

3.1.

3.2

3.3.

34.

cu valori de referintd pentru temperaturile elementelor de incélzire in
functie de grosimea peretelui tevii. Tn general trebuie respectat princi-
piul: la grosimile mici ale peretelui se tinde la atingerea temperaturii
superioare iar la peretii groti la atingerea temperaturii inferioare (DVS
2207 partea 1). Deasemeneatiinfluentele externe ale mediului (vara/iama)
pot face necesara corectarea temperaturii. Din acest motiv temperatura
elementului de Tncalzire trebuie controlata de exemplu cu ajutorul unui
aparat electric de masurare a temperaturii suprafetei externe. Dacd este
necesar temperatura se va corecta prin rotirea butonului de setare a
temperaturii (7). Dacd temperatura se modifica, se va tine cont de faptul
ca elementul de incalzire are voie sa fie folosit abia dupa 10 min. dupa
atingerea temperaturii presetate.

Functionarea

Descrierea desfaturarii procesului

La procesul de sudare cap la cap cu element de incélzire suprafetele
care urmeaza a fi imbinate vor fi nivelate la elementul de incalzire sub
presiune dupa care acestea vor fi incalzite cu presiune redusa pe tem-
peratura de sudare iar dupa indepartarea elementului de incalzire vor
fi imbinate sub presiune (fig. 4).

Lucrari premergatoare sudarii

Daca se lucreaza in aer liber se va asigura ca sudarea nu este influ-
entata dezavantajos de factori de mediu nefavorabili. In cazul in care
conditile atmosferice sunt nefavorabile sau in cazul radiatiilor solare
puternice, zonade lucru se vaacoperi, daca este necesar, cu o copertina.
Pentru a evita racirea necontrolata datorita curentilor de aer care circuld
de-a lungul tevii, capetele tevilor opuse locurilor de sudare trebuiesc
astupate. Inainte de sudare, capetele tevilorimperfecte trebuiesc rotunjite
de exemplu prin incélzire cu atentie cu ajutorul unei suflante cu aer cald.
Se vor suda numai tevi respectiv tevi ti fittinguri din acelati material pla-
stic ti cu aceeati grosime a peretelui.

Prelucrarea capetelor tevilor

Imediat inainte de inceperea procesului de sudare, capetele tevilor care
urmeaza a fi sudate se vor prelucra. Capetele tevilor trebuie sa prezinte
un unghi drept ti sa fie taiate plan. Acest lucru se poate realiza cu apa-
ratul de taiat teviREMS RAS (vezi 1.1.). Eventual suprafetele plane care
urmeaza a fi sudate vor fi curatate cu un cutit sau cu o racleta. Parale-
litatea plana a suprafetelor de sudat nu are voie sa depateasca inter-
valul mentionat in fig. 5, decalajul fata de partea externa a tevii trebuie
sa fie de maximal 10% din grosimea peretelui. Suprafetele prelucrate
care urmeaza a fi sudate nu mai au voie sa fie atinse.

Etapele de lucru ale procedeului de sudare cap la cap cu
element de incalzire

La procedeul de sudare cap la cap cu element de incalzire, suprafetele
de imbinare vor fi incalzite pe temperatura de sudare prin intermediul
unui element de incalzire iar dupa indepartarea elementului de incal-
zire acestea vor fi imbinate sub presiune. Inaintea oricarei operatii de
sudare se va controla temperatura elementului de incalzire din inter-
valul de lucru. Eventual temperatura elementului de incalzire, ata cum
s-a descris in capitolul 2.5 se va corecta. Deasemenea inaintea oricarei
operatii de sudare elementul de incalzire se va curata cu o hartie nefi-
broasa sau cu o carpa cu spirt ori alcool tehnic. Pe stratul de acoperire
nu au voie sa se gaseasca impuritati, in special resturi de material pla-
stic. La curatarea elementelor de incélzire se va tine neapérat cont de
faptul ca stratul de acoperire antiadeziv al elementului de incalzire nu
are voie sa fie deteriorat prin folosirea uneltelor.

Etapele de lucru se vor desfatura ata cum este descris in figura 6.

3.4.1. Nivelarea

La rivelare, suprafetele de imbinat se vor presa pe elementul de incal-
zire pana cand s-a format un guler periferic. Pe timpul nivelarii se va
aplica de exemplu pentru PE o presiune de nivelare 0,15 N/mm? (DVS
2207 partea 1).

In functie de diametrele diferite ale tevilor ti de grosimile diferite ale
peretilor dependente de treapta de presiune necesara, trebuie calcu-
lata forta de presiune care trebuie aplicata la suprafetele de imbinat
pentru a atinge aceasta presiune de nivelare de 0,15 N/mm? Forta de
presiune F se calculeaza din produsul presiunii de nivelare p ti suprafata
tevii A (F = p x A), deci suprafetele tevilor trebuiesc presate cu o pre-
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siune cu atat mai mare cu cat este mai mare suprafata inséti a tevii.
Astfel, la o teava de, de exemplu, @ 110 mm, PN 3,2 (s = 3,5 mm) rezulta
0 suprafatd a tevii de 1170 mm_ ti deci o forta de presiune necesara de
F=0,15 N/mm?- 1170 mm_= 175 N. Din tabelul din fig. 7 pot fi preluate
fortele de presiune necesare cu care capetele tevilor trebuiesc presate.
Tn cazul diametrelor de teavé mai mari se recomanda folosirea unui dis-
pozitiv de sudare corespunzator.

Nivelarea se incheie atunci cand de jur imprejurul tevii s-a format un
guler care a atins cel putin inaltimea mentionatd in figura 8, coloana 2.

3.4.2. Incalzirea

Pentru incalzire presiunea se va cobora pana aproape de zero. Timpul
de incalzire este indicat in figura 8, coloana 3. La incalzire, caldura
patrunde in suprafetele care urmeaza a fi imbinate ti aduce acestea la
temperatura de sudare.

3.4.3. Repozitionarea

Dupa incalzire suprafetele care urmeaza a fi imbinate se vor desprinde
de elementul de incélzire iar elementul de incalzire se va bascula in
afara zonei de lucru fara sa atinga suprafetele de imbinat. Suprafetele
de Tmbinat se vor deplasa apoi rapid pana aproape de contact. Timpul
de repozitionare nu are voie sa depateasca durata mentionatd in figura
8, coloana 4 deoarece altfel suprafetele care urmeaza a fi imbinate se
racesc inadmisibil de mult.

3.4.4. Tmbinarea

4,

Contactul suprafetelor care urmeaza a fi imbinate trebuie sa se reali-
zeze cu o viteza aproape nuld. Presiunea de imbinare trebuie sa creasca
uniform pana la 0,15 N/mm? {i trebuie sa se pastreze astfel pe timpul
racirii, vezi fig. 8, coloana 5. Fortele de presiune care trebuiesc exerci-
tate se vor lua din tabelul din fig. 7. in cazul diametrelor de teava mai
mari se recomanda folosirea unui dispozitiv de sudare corespunzator.
Dupa imbinare, de jur imprejurul tevii trebuie sa se formeze un guler
dublu. Modul de formare a gulerului ofera un prim indiciu orientativ in
legatura cu uniformitatea sudurii. Dimensiunea K a gulerului (fig. 9) tre-
buie sa fie in orice punct mai mare decét 0, deci gulerul trebuie sa se
formeze uniform de jur imprejurul tevi.

Cordonul de sudura se va lasa sa se raceasca fara influente externe!
Procesul de racire nu se va accelera prin folosirea apei, aerului rece sau
altele! in legatura cu sarcina admisé vezi informatiile producétorului
pentru tevi ti fittinguri!

Lucrari de intretinere

Tnaintea lucrarilor de intretinere ti reparatii se va scoate ttecherul din priza!
Aceste lucrari se vor efectua numai de catre specialiti ti persoane special
instruite In acest sens.

41.

4.2,

5.2.

Mentenanta
Aparatele REMS SSG nu necesita mentenanta.

Inspectia/intretinerea

Tnaintea oricérei operatii de sudare stratul de acoperire antiadeziv al ele-
mentului de incalzire se va curata cu o hartie nefibroasa sau cu o carpa
cu spirt ori alcool tehnic. Resturile de material plastic care au aderat pe
elementul de incélzire se vor indeparta imediat cu o hartie nefibroasa
sau cu o carpa cu spirt ori alcool tehnic. Aici se va tine neaparat cont
de faptul ca stratul de acoperire antiadeziv al elementului de incalzire
nu are voie sa fie deteriorat prin folosirea uneltelor.

Comportamentul in cazul deranjamentelor

. Deranjamentul

Aparatul de sudare cap la cap cu element de incélzire nu incélzette

Cauza

® Aparatul de sudare cap la cap cu element de incalzire nu este
introdus in priza

® Cablul de legatura defect

® Priza defecta

® Aparatul defect

Deranjamentul
Resturi de material plastic raman lipite pe elementul de incalzire

Cauza
® Elementul de incalzire murdar (vezi 4.2)
® Stratul antiadeziv deteriorat

Garantia producatorului

Perioada de garantie va fi de 12 luni de la livrarea unui produs nou catre
primul utilizator, dar nu mai mult de 24 de luni de la livrarea catre dealer.
Data livrarii va fi dovedita prin prezentarea documentelor originale de
cumparare, care trebuie sa includa data achizitiei si identificarea pro-
dusului. Toate defectele functionale apérute in perioada de garantie,
care sunt clar datorate unor defecte de material sau de fabricatie, vor fi
remediate gratuit. Reparatia defectelor nu va extinde sau reinnoi perioada
de garantie a produsului. Defectiunile datorare uzurii normale, neres-
pectériiinstructiunilor de operare, folosiriiincorecte sauimproprii, operarii
unor materiale neadecvate, solicitarea excesiva, utilizarea in scopuri
neautorizate, interventia clientului sau a unui tert asupra produsului, sau
alte motive pentru care REMS nu este raspunzator, vor fi excluse din
garantie.

Reparatiile si asistenta in garantie pot fi asigurate numai de unitati de
service autorizate pentru acest scop de catre REMS. Reclamatiile pot
fi acceptate numai dacé produsul este prezentat unei unitati de service
autorizatd REMS fara sa fi suportat inainte vreo interventie neautorizata.

Costurile de expeditie la service si cele de retur sunt in sarcina clien-
tului.

Drepturile legale ale cumparatorilor, in particular dreptul de a reclama
defectiunile catre dealer, nu vor fi afectate. Aceasta garantie a pro-
ducatorului se va aplica numai produselor noi cumparate in Uniunea
Europeana, in Norvegia si Elvetia.



rus

rus

Puc. 1

(1) Mogcraska

(2) Oepxartenb ans BepcTaka
(3) PykosiTka
“)
®)

(4) Cxatvie B chase pasorpesa
Bpewmsi pasorpesa

(6) Bpemsi cHsiTvs annaparta

(7) Cxatve coegmHeHus

(8) Bpemsi jocTKeHNs CxaTust
COEaMHEHUS

(9) Bpems oxnaxaeHus

(10) O6LL@st NPOAOIMKUTENBHOCTb

4) HarpeBarterbHbilii arieMeHT

5) KpacHasi KoHTponbHas namna
BKITHO4YEHWS B CETb

(6) 3eneHast namna KoHTpons

TEeMnepaTypbl basbl coeanHeHns
(7) Monoska ycTaHoBKM (11) Bpems
TemMnepaTypbl Puc. 7
Puc. 3 (1) Yeunue cxatus, H
(1) Temnepartypa HarpeBaTefilbHOro
anemeHTa Puc. 8
(2) BepxHss rpaHmLa (1) HomuHansHas TonwmHa
CTEHOK, MM

(3) HwxHss rpaHiua

(4) TonwmHa cTeHoK TpyGbl (2) YnpaeHuBaHue. BeicoTa

HannblBa y HarpesaTenbHOro

Puc. 4 3reMeHTa B KOHLIE BPEMEHH

(1) MogrotoBka ynpaBHUBaHUs (MUHUMATbHbIE
(2) Tpyba 3HayeHus1) (YnpaBHUBAHWEHWKE
(3) HarpeBartenbHbIn anemeHT 0,15 Himm2)

(4) Tpyba (3) Pasorpes. Bpemsi pasorpesa
(5) FoToBOE CoeanHeHNEe £10 X TOMLLUMHY CTEHOK

(6) Pasorpes (Pasorpes < 0,02 H/mm2)

(4) CHsiTve (MakcumarnbHoe Bpemsl)

(5) CoeauHeHme

(6) Bpems BNnoTh A0 NOMHOMO
MPUNO-XEHUS CKUMAIOLLETO
yeunus

(7) Bpems oxnaxzaeHus npu
COXPaHEHWU CXUMALOLLEro
yeunus muH 0,15 Himm2 £ 0,01
(MMHMManbHble 3Ha4YeHNs)

Puc. 5
(1) HapyxHbin guametp Tpy6bl d [Mm]
(2) WupuHa 3a3opa a [MMm]

Puc. 6

(1) OaBnexne, Himm2

(2) YpaBHuBatoLLee cxatue

(3) MpopomKkuUTENbHOCTL YPaBHM-
Bal0-LLEro cxatms

O6wwme TpeboBaHMA NO TeXHUKE Ge3onacHoOCTH

BHMUMAHME! Heobxoanmo npounTaTth Bce ykadaHust. OLUMOKM, AOMYLLEHHbIe
B CIyyae HecobmnoaeHns npuBeaEHHbIX Aaree ykasaHui MOryT CTaTb NPUYNHON
3MeEKTPOLLIOKA, NoxKapa n/unu TsHKENbIX NoBpexaeHuit. Vicnons3yemoe fanee
MOHSITHE ,.3NEKTPUYECKUIA MPUBOP® CBA3AHO C paboTaloLLIMM B 3MEKTPUYECKON
CETV AMEKTPUHECKVIM MHCTPYMEHTaMV (C CETEBBIM Kabernem), akkyMymnsTOpHbIMMI
3NEKTPUYECKUMI MHCTPYMeHTamu (6e3 ceTeBoro kabens), MalmHamMu v
3NeKTPUYECKMMM NPUBOpamMm. ANeKTpUYECKVE NPUOOPEI MCNONL30BATL TOMBKO
Mo Ha3Ha4YeHto, ¢ cobnoeHnem TpeboBaHuii TEXHUKK 6e30MmacHoCTL.

XPAHUTE 3TN YKA3AHWA B BESOMNMACHOM MECTE.

A) Pabouee mecTo

a) PaGoyee mecTo cogepxaTb B nopsgke u unctore. becnopsagok v
He#oCTaTOuHOe OCBeLLeHWe paboyero Mecta MOryT cTaTb NPUYMHON
HecuacTHOro cryyasi.

b) He pabotatb Cc anekTpuuyeckum npubopom B cpepe, rae uMmeetcs
onacHOCTb B3pbiBa, B KOTOPON UMEHTCA roproume XUAKOCTH, ra3
UNU NbINb. JNeKTpUYeckue Nprbopbl AAIOT UCKPEHME, KOTOPOE MOXKET
BbI3BaTb BO3ropaHue MbInv Uiv Napos.

¢) Monb3yscb anekTpuyYeckuM NpuGopPoM Heo6XoANMO CHeANTL, YTOObI
pAAOM He HaxogauMnucb AeTU U NOCTOPOHHWMEe nuua. B cnyyvae
HEBHUMATENbHOCTY, NPUBOP MOXKET CTaTb HEYMPABISIEMbIM.

B) AnekTpobe3onacHocTb

a) CoeguHMTENbHDbINW  WITENCeNb Kaxaoro npubopa AomxeH
COOTBETCTBOBATb rHe3Ay BUJIKU. 3anpeLyaeTcsl MeHSATb LTENcenb.
He ucnonb3oBarb aganTupyoLLye LWUTENcensi BMeCTe € 3a3eMNTEHHbIMU
anekTponpudopamu. He 3aMeHEHHbIE LUTENCENS U COOTBETCTBYOLLME
rHE30a BUNOK CHYKAKOT PUCK AMNEKTpUYECKoro yaapa. Ecniv anektponprbop
obecneyeH 3alUTHBIM NMPOBOAOM, OH MOXET MOAKMYATLCA TOMBKO B
THE300 BUMKM C 3aLMTHBIM KOHTAKTOM. Ha CTpouTenbHbIX NnoLagkax,
BO BMaxHOWM cpefe, nog OTKPbITbIM HeBGom nnbo B Nogo6HbLIX MecTax
nonb30BaTbCs 3MeKTPonprubOpPOM TONbKO NMOCPEACTBOM 3aLLUMTHOTO
yctpoincTsa B 30 mA.

b) U36eraTb cOnpMKOCHOBEHUSA TENa C 3a3eMNEHHLIMM TOBEPXHOCTSMM,
TaKMMK Kak Tpy6bl, oTonneHune, neyu, XonoaunbLHUKK. Ecnn Teno
323eMINEHO, MOBbILLIAETCS PUCK SMEKTPUYECKOTO LLIOKA.

c) He xpaHuTb npu6op noa AoxAEM Mnu Bo BraxHoM mecTe. Bnara,

MPOHMKLLIAs BHYTPb 3MeKTponpubopa, NOBLILLAET PUCK AMEKTPOLLOKA.

d) He ucnonb3oBaTh kabenb AnA nepeHocku npubopa, AnsA ero
noABelINBaHNA NGO U3BMEYEHUs WTencens u3 rHesga. XpaHuTb
Kabenb BAanu ot Tenna, Macna, ocTpbIX Kpaés UnNu ABUXKYLUMXCA
YacTten npmbopa. MNoBpexaEHHLI NV NepenyTaHHbIA kabernb NoBbILLAET
PUCK 3MEKTPUYECKOTO LLIOKA.

) MpupaboTe c anekTponprUGOPOM NOA OTKPLITLIM HEGOM, NPUMEHSATH
YANVHUTENbHBIA Kabenb, KOTOPbLIN pa3peLlaeTcs NPUMEHATb Npu
HapyXHbIX paboTax. Icronb30BaHs COOTBETCTBYHOLLENO YATMHUTENBHOMO
kabens CHKaeT prCK AMEKTPUYECKOTO LLIOKA.

C) llnuHas 6e3onacHoOCTb

a) BbITb BHUMaTenbHbIMKM, HabnoAaTh, YTO AenaeTcs U paboTatb C
anekTponpubopom ocMbicneHHo. He ucnonb3oBaThb anekTponpubop
npu ycTanocTu, U noA BO3AEeWCTBUEM arnKorons, HapKOTMKOB M
MeavKameHTOB. Mur HeBHUMATENBHOCTM Npy paboTe c NpUBOPOM MOXKET
BbI3BaTb CEPbE3HbBIE MOBPEXIEHMS.

b) Bcerga HocuTb 3alWwMTHBLIE CPeACcTBa M 3alUTHbIEe O4kM. Vcnon-
b30BaHWe NINYHbIX CPEACTB 3aLLUTHI, TAKVX KaK PECTIMPaTop, HECKOMb3ALLAs
00yBb, 3aLUMTHBIA LUMEM UMK HaYyLIHUKKA, B 3aBUCUMOCTM OT BUAA W
Ha3Hau4eHWs1 AaNeKTPonpMBopa CHIKAET PUCK NOBPEXAEHUIA.

c) U3beraTb He 3annaHUpoBaHHON akcnnyaTauuu. Npep BKkNOYeHnEM
WwTencens B rHe3[0 BUIKM, YAOCTOBEPLTECH, YTO BKIKOYaTENb
Haxoautca B nonoxeHnun ,,AUS/OFF“. Ecnu npu nepeHocke
anekTponpubopa naneL, Haxoauncs Ha BKMtoYaTene nbo BKIIOYEHHBIN
NpuBOop BKIKHAETCS B 3IEKTPOCETh, 3TO MOXET ObITh MPUYMHONA HECHACTHOTO
crydyas. Hu B koeMm Criyyae He nepekmodanTe Kypok.

d) Mpen BkntoueHnem anekTponpubopa ymanuTb MHCTPYMEHTbI
perynuMpoBaHus UNK raeyHbIv kntouy. MonasLumMii BO BpaLLaroLLyocs
4acTb npubopa MHCTPYMEHT WUIW KIKOY MOTYT CTaTb MPUYMHON MOBPEXAEHNS.
Hukoraa He npukacaTbCs pyKamu K ABVKYLLMCS (BPaLL@HOLLMMCS ) 4acTsM.

e) He nepeouenuBaiTte ceds. Obecneyste 6e30nacHoe NOnoxeHue v
BCErga coxpaHsiite paBHoBecme. Tak MOXHO JyyLUEe KOHTPONMPOBaTh
npnbop B HEOXMAAHHOW CUTYaLIUN.

f) HapeBaTb COOTBETCTBYHOLLYH OoAexAy, He HafeBaTb CBOOOAHYIO
ofexay unu ykpawenus. Bonochl, ogexay n nepyatkv gepxatb B
CTOpPOHEe OT ABMXKYLUMXCA YacTen. [IBIKyLLMe YacTy MOTYT 3axBaTuTb
cBOOOAHYI0 OAEXaY, YKpaLLEHUs U ANMHHbBIE BONOCHI.

g) Ecnn Bo3amoxHO ycTaHOBUTL BCacbiBaloLue U cobuparoiyme nbinb
YCTPOWCTBA, yA0CTOBEPLTECH, YTO OHU NOAKIIOYEHbI M MCNIONbL3YHOTCA
Hagnexalum cnoco6om. icnonb30BaHmMe TakuX yCTPOMCTB yMEHbLLAET
4KCII0 ONACcHOCTEN, BbI3bIBAEMBIX MbIMbHO.

h) AnekTponpnu6op AOBEPATL TONBLKO AOBEPEHHBIM Ntoasam. Monogsim
noaam paspeLuaetcs pabotaTb € 3nekTponprbopoM NuLLL B TOM Criyyae,
€CnnoHu cTaplLLe 16 net, ecnv ata pabota HeobxoavMa s ero 00y4eHNs,
11 €CINM OH HAaXoAUTCA NOZ HAZ30POM KBanMULMPOBAHHOTO NepcoHana.

D) BepexHoe obpalleHue ¢ aneKTponpubopamm 1 UX UCMonbL30BaHue

a) He neperpyxatb anektponpu6op. icnonb3oBaTh TONbLKO ANs paboThbl
1 TONbKO Ans 3TOro npeAHa3HavyeHHbIN anekTponpubop. Pabota c
NPUroAHbLIM anekTponpubopom nyyie n 6esonacHee, ecnv pabota
NpOU3BOANTCS B yKa3aHHOM AuanasoHe MOLLHOCTEN.

b) He ucnonb3oBath anekTponpu6op npu NnoBpexaeHUM BKIOYaTens.
OnekTponpnbop, KOTOPbI HEBO3MOXKHO BKIOYNTH M BLIKMKOYNTB, OMAceH,
1 ero HeobXoAMMO PEMOHTUPOBATD.

c) Mepen Hayanom perynupoBku Nnpubopa, 3aMeHbl aKCeCCyapoB Unu
OTKNaabIBasi NpMbop B CTOPOHY, U3BNEYb LUTENCENb U3 rHe3Aa BUMNKM.
OTa mMepa NpefoCTOPOXHOCTY HE MO3BONMT Npubopy HeoXunaaHHO
OTKIKOUMTBCS.

d) He ucnonb3yembiin anektponpmbop XpaHUTL B HEAOCTYMHOM MecTe.
He ponyckatb ucnonb30BaHusi anekTponpubopa nuuam, Kotopble
C HW He 3HAaKOMbI IV He NPOYNU AaHHbIe YKa3aHUs. QneKkTponpubopsl
OMacHbI, €CAIM UMM MONb3YHTCS He OMbITHbIE NNLA.

e) TwartenbHO yxaxuBaTh 3a areKTponpuéopom. [IpoBepuUTL HACKONBKO
6e3ynpeyHo paboTaloT ABMKYLUME YacTu Npubopa, He 3aeAaloT Nnu
OHMU, He CrIoManuch NU AeTanu, M He NOBPEXAeHbI M TakuM o6 pa3om,
4yTOObI NOBNUATL Ha paboTy anekTponpubopa. Mepen Hauanom
MCMONb30BaHUA ANEKTPonpmbopa, HemcnpaBHbIe YacTU 06A3aHbI
OTPEeMOHTMpPOBaTh KBanuduuMpoBaHHbIe crneynanucTbl Nu6o
ynonHomo4eHHble REMS macTepckue no o6¢cnyxuBaHuIo KITMEHTOB.
BOMbLUMHCTBO HECYACTHbIX CMyYyaeB BbI3BaHbI MAOXUM TEXHUYECKUM
0BCnyXMBaHNEM SMEKTPUYECKIX UHCTPYMEHTOB.

f) Pexylwiuit UHCTPYMEHT XpaHUTb B 3aTOYEHHOM M YUCTOM BuAe.
TwaTensHo NpUcMaTpyBaEMble PEXYLUME WHCTPYMEHTbLI C OCTPbIMU
PEXYLLMMM KpasiMn PEXXE 3aefatoT U C MX NOMOLLbI0 Nerye paboTars.
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g) 3akpenuTb 3aroToBKy. )Kenasi 3aKpenuTb 3aroToBKY, UCMONb3yiTe [epxatenb ansa Bepctaka 250041 250041 250041 250341
KPEMEXHbIE MHCTPYMEHTbI MM TUCKW. OHM YAEPXMBAIOT Kpemnye pyk, Koome Sk 13 nucToBoM cTann 250042 250142 250242 250342
TOrO, PyK1 OCTatoTCs CBODOAHBIMM ANns 06CNyXMBaHNS anekTponpubopa.
h) AnekTponpubopkl, MHCTPYMEHTbI U NP. UCMONB30BaTb COFMACHO SalLUTHBIRA Yexon 250143 250143 250243 250343
yKa3aHUsAM U TaK, kak 06513aTenbHO AN cneLmanbHoro Tuna npubopa. Tpy6opes REMS RAS P 10-40 2090050
Takxe yuuTbiBaTh YCroBus paboTbl U MPOBOANMYHO AEATENbHOCT. Tpy6opes REMS RAS P 10-63 290000
MpumeHeHne aneKkTponprubopoB B UHBIX, YeM NPEedyCMOTPEHO LIeNsiX, Tpy6opea REMS RAS P 50110 290100
MOXET BbI3BaTb OnacHble cutyauu. Mo coobpaxeHnam BesonacHocTn Tpy6opes REMS RAS P 110160 290200
nobas camoBonbHas 3ameHa anekTponpubopa 3anpeLuaetcs.
1.2. Pabouuit gnana3soH
Wx ucnonk3oBakme. Harpes. anenemeHT 45° MpsMOM  MPSAMOA  MPSIMOVA
a) MNepepn ycTaHOBKOW aKKyMynsiTopa yA0OCTOBEPUTLCSH, YTO INEKTPO- MioBble nnacTmacchl, NoAAALLMECS CBApKe B A1anasoHe
npubop OTKMIYEH. YCTaHOBKA akkyMynsiTopa BO BKIOYEHHbII Temnepatyp 180-290°C.
3MEKTPONPUOOP MOXET CTaTb MPUYMHON HECHACTHOIO Cryyasi.
b) 3apsxaTb akKymynAaTopbl TONLKO PEKOMEHAOBAaHHLIMM NPOU3BO- 1.3. AnekTputieckue AakHble
AuTeneMm 3apsaaHbIMU ycTponcTBamu. [1py ncnonb3oBaHUM 3apsgHOro :gi"b;;n”p:g(mz‘ng ggg ET ggg ET ?gg OBBT fgg OBBT

YCTPOVCTBA, NpeaHa3Ha4YeHHOro Ans akkyMynsTopoB OAHOMO TUMa Ans
3apsAaKy akKyMynsSTOPOB APYroro THMa BO3HMKAET OMacHOCTb Noxapa.

c) B anektponpubopax ucnonb3oBaTb TONbLKO ANs 3TOro npeayc-
MOTpEHHbIE aKKyMymnsiTopbl. Vcnonb30BaHWe apyrux akkymynsTopos
MOXET CTaTb NPUYMHON MOBPEXKAEHNI U BbI3bIBaTb OMACHOCTb NOXapa.

d) AKKyMynsiTopbl, KOTOpPble He UCMONb3YHOTCS XPaHUTb B OTAANIEHUN
OT CKpenoK, MOHET, KJouen, reosaein, 6onTos U Npoymx HeGonbLLNX
MeTannmyeckmx npeaMeToB, KOTOpPble MOTYT CTaTb NMPUYMHOM
KOPOTKOro 3ambikaHusl. KopoTkoe 3amMblkaHue Mexay KOHTakTamm
aKKyMynsiTopa MOXeT CTaTb NPUYMHON 0XOora Uiv noxapa.

e) Mpn HenpaBunbHOM OOpalleHMM M3 aKKYMYNATOPOB MOXeT
BbIAeNATLCA XuAKoCcTb. M36eratb conpmkocHOBEHUA ¢ Hel. Mpu
Crny4aiiHOM COMPUKOCHOBEHMM CMbITb BodoW. Mpu nonapgaHum
XUAKOCTU B rnasa obpatarbes K Bpavy. XKnakocTb, Bbiaensiowascs
13 aKKyMYnsTopa, MOXET CTaTb MPUYMHON Pa3apaxeHns KoK Unm oxora.

f) Ecnu Temnepatypa akkymynstopa/ 3apsigHOro ycTpoucTsa nu6o
TemnepaTypa okpyxatollen cpeabl coctaBnsieT < 5°C/40°F nu6o
2 40°C/105°F 3anpeLwiaeTcs ucnonb3oBaTb akKyMynsTop/3apsgHoe
YCTPOMCTBO.

g) HemcnpaBHble akkyMynsaTopbl yTUIU3MpOBaTh He C 0ObIYHbIM
MycopoM, Bbi6pacbiBaTb He B 00bIYHLIA Mycop, a nepeAaBaTb
MacTepCKUM Mo 06CIyXMBaHUIO KITMEHTOB, YNONHOMOYEHHbIX REMS,
nnbo B Npu3HaHHOe NpeanpuUATAe NO YyTUNMU3aLUK.

F) O6cnyxuBaHue

a) Paspewats peMOHT npubopa TONbKO KBanUUUMUPOBAHHbLIM
cneuuanucTam v TonbKo C NPUMeHeHNeM OPUTMHaNbHbIX 3anacHbIX
yacTeit. 310 obecneumnt Be3onacHoCTb npubopa.

b) Cobntogathb TpeGoBaHMs N0 TEXHNYECKOMY 00CTYKMBaHMIO NPUGoPOB
1 yKa3aHus Mo 3aMeHe UHCTPYMEHTOB.

c) PerynsipHo npoBepsiTb coeANHUTENbHbIE NPOBOAA ANEKTPNYECKOro
npu6opa, a Npy HanNUYUKU NOBPEXAEHUN pa3pelaTb U3 3aMeHy
KBanu1uMpoBaHHbLIM crieLanvcTam imbo ynonHomouyeHHbIM REMS
MacTepcKMM Mo o6CnyXuUBaHUIO KNMEHTOB. PerynsipHo npoBepsaTb
YANVHUTENbHbIA Kabenb U 3aMeHATb ero B crlyyae NoBpeXaeHUs.

CneuunanbHble YKa3aHusa no Ge3onacHocTH

® Paboune Temnepatypbl HarpeeaTenbHoro anemeHTa gocturatot 300°C.
lMoaTomy nocne BKIOYEHNS annaparta B CETb HeMb3s NpUKacaTbCst HU K
HarpeBaTeNlbHOMY 3MEMEHTY, HU K JeTansM M3 CTanbHOro MNCTa,
OTAENSHOLLMM €ro OT NIaCTMAacCOBOM pykosTk. OnacHo Takke BO Bpems
CBapKY ¥ Mocre ee OKOHYaHUs NpUKacaTbCst K CBAPHOMY COEAMHEHUIO
nracTmaccoBbIx TpyO 1 BCeli 30He NpoBeaeHuUst cBapHbIx pabot! Mocne
OTKIKOYEHVS annapata OT CETU AOXAATLCS ero oxnaxaeHus. Hu B koem
Cry4ae He YCKOpSTb NPOLIECCa OXITaXEeHUs MyTeM MOrpy>KEHUS BXKUAKOCTH.
OTO NPUBELET K ET0 NOMOMKE.

® Knaas ropsumid annapart nocre paboTbl, He AOMyCKaTb ero COMPUKOCHOBEHNS
C BOCMMaMEHSIOLLMMUCS MaTepuanamu.

® Knactbannapart Tonbko Ha NpeayCMOTPEHHbIE A5 STOro NpUcnocobneHus
(non-cTaBku, fepatenu Ans BepcTaka) Unm Ha orHECTONKIE MOBEPXHOCTM.

1. TexHuyeckue gaHHbIe
1.1. Homepa usgenwi SSG 10/45° SSG 125 SSG 180 SSG 280

Annapart ¢ HarpeBaTenbHbIM 3NIEMEHTOM 4715 CThIKOBOW CBapKu
Tuna EE (c ycTaHOBKOW TeMnepaTtypbl 11 3MeKTPOHHO
perynupoBKoi) 250020 250120 250220 250320

lMoncTaska 250040 250040 250040 250340

1.4.

1.5.

1.6.

1.7.

2.2,

2.3.

Hom. yactorta
Knacc 3awutbl

50-60 'y 50-60 My 50-60 My 50-60 'y
BCe annaparhbl knacca 3aliuTbl 1
(C 3aWMTHBIM NPOBOAOM)

FabapuTHble pasmepbl

OrnvHa 370mm  410mm 440 MM 550 mm
LLnpwnHa 140mMm  145mMm 200 mm 300 Mm
BoicoTa 130mm  50mMm  50mMm 50 Mm
Macca

Annaparta 1,6 kr 1,7 kr 2,5«r 5,5 kr
MopcTaBkn 0,4 kr 0,4 kr 0,4 kr 0,6 kr
LLlymoBble xapaKTepuCTUKN

LLlymHocTbHapaboyem

mecTe 70 o6(A) 70 n6(A) 70 p6(A) 70 p6(A)
Bubpauum

CpenHee B3BELIEHHOE 3HAYEHME

acbdekTuBHOrOyckopeHnst 2,5 m/c2  2,5m/c2  2,5m/c2 2,5 m/c?

BBopg B akcnnyatauuto

. MoakntoyeHue k anekTpoceTn

Annapar ¢ HarpeBsaTerbHbIM 3MeMEeHTOM NSl CThIKOBOW CBAPKY JOIMKEH
ObITb NOAKIMIOYEH K 3a3eMITEHHOM PO3ETKE C 3aLLUTHLIM NPOBOAHUKOM.
YunTbiBaiiTe HaNpskeHneanekTpoceTu! Mepes NoaKioyeHeM annapara
npoBepbTe, COOTBETCTBYET NN HaNpsHKEHWE, yKkasaHoe Ha Tabnudke
napameTpoB, HANPSHKEHMIO CETH.

YcTaHoBKa annapara Ans CTbIKOBOI CBapku Ha NoACTaBKY
Annapart nocTaBnsieTcs B KOMNIEKTe ¢ NoAcTaBkom (1), n3obpakeHHom
Ha puc. 1. MogcTaBka CIyXuT B ka4eCTBE NOAAEPKKM ANs annapara Bo
BPEMSI CBapKM WIM [epxaTens No OKOHYaHuu ceapku. B Habop
NPVUHAANEXHOCTEN BXOANT Takxke AepkaTerb Ans Bepctaka (puc. 2 (2)),
MO3BONSIOLLIVIA 3aKPENNSATH annapat B rOPU30OHTaNbHOM UM BEPTUKANTBHOM
MONOXEHMM.

OcTopoXxHO!

lopsunii annapat Gpatb Tonbko 3a pykoaTky (3)! He npukacatbes K
HarpeBaTenbHOMy arnemeHTy (4) unu getansim M3 cTarnbHOro nucTa
MEXIY PYKOSTKOM (3) u HarpesaTenbHbIM anemeHToM (4)! OnacHocTb
nonyyeHns oxoral B Lensx 3awuTbl HarpeBaTenbHOro driemMeHTa npu
TPaHCMOPTVPOBKE B NPOAAXKE MMEEeTCS 3aLUMUTHBIA YEXON U3 NNacTuka.
lMepen pasorpeBOM HarpeBaTeNbHOTO 3rieMeHTa 3alUUTHBIA Yexon
06s3aTenbHO CHUMaTb, a Takke HageBaTb €ro Ha annapat nepes
TPaHCTOPTUPOBKO TOSbKO MOCIIE MOMHOMO OXNTa/AEHIS HAarpeBaTeNbHOMo
3NeMeHTa, NOCKOMbKY B MPOTUBHOM CITy4ae YeXOm MOXeET pa3pyLUUTbCS
11 NOBpeaMTb annapar.

OneKTpoHHOE perynupoBaHue paboyen TeMnepartypbl

Cranpaptamu DIN 15960 m DVS 2208, yacTb 1 npegnmcaHo yCTponcTBo
MEr-KOCTYNEeHYaToro perynupoBaH1s TemnepaTypbl HarpeBaTenbHOro
anemeHTa. [ina obecneveHus Tpebyemoro nocTosiHCTBa paboyeit
Temneparypbl Ha HarpeBaTenbHOM 3MeMeHTe annaparbl OCHaLLEHbI
YCTPONCTBOM perynmpoBaHus TeMnepatypbl (tepmoctatom). CtaHgapt
DVS 2208, yactb 1 npeanvceIBaeT AOMyCTUMOE OTKIIOHEHWE TeMnepaTypbl
MO CPaBHEHWIO C YCTaHOBIEHHOM perynsatopoM He Boiwe 3°C. Takas
TOYHOCTb PEryrMpoBaHus Ha MpakTUKe JOCTUXKUMA JINLLb C MOMOLLbH
3MEKTPOHHO cuCTeMbI. [03TOMY CBapOYHbIE annapaTbl C NOCTOSHHOM
pabouyen TemnepaTypod MM MEXaHU4ECKUMU CUCTEMaMK ee
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24,

2.5,

3.1.

3.2.

3.3.

perynupoBaHus He JONYCKaloTCs Ansi NPOU3BOACTBA CBAPO4HBIX paboT
cormacHo craHgapty DVS 2207.

Y Bcex annapaToB CTbIkoBOW cBapkyt Mapk REMS BoamoxHa ycTaHoBKa
Temnepatypbl. OHM NOCTABASAOTCS C ANEKTPOHHBIM PErynmpoBaH1eM.
Annapartbl Ans CTbIKOBOW CBAPKM 0603HaYeHbI Ha TabnnyKke napameTpoB
cnegytowmm o6pasom:

Hanpumep REMS SSG 180 EE: o3HayaeT BO3MOXHOCTb YCTaHOBKM
TemnepaTtypbl ¥ Hanuune SNEKTPOHHOW CUCTEMbI PEerynMpoBKM
Temneparypbl, 06ecrneynBatoLLel TEPMUYECKUIA PEXUM C [OMYCKOM
+1°C, T.e. ycTaHoBNeHHas Temnepatypa ceapkv 210°C (ans nonuatunexa)
MOXeT konebatbes B npedenax ot 209 go 211°C.

PasorpeB cBapo4Horo annapara

[py BKMKOYEHNW BUIKY CBAPOYHOTO annapata B CETb annapat HauyuHaeT
pasorpeBatbCsl. 3aropaeTcs KpacHasi KOHTPONbHas namna BKIKOYEHNS
B ceTb (5) 1 3eneHas namna KoHTpons Temnepatypsl (6). Mpogo-
TXUTENBHOCTb pasorpesa — NpuMepHo 10 MuH. Mo Mepe [OCTIKEHNS
npenBapuTENbHO YCTaHOBNEHHOM TEMMEPATYPbI BCTPOEHHBI TepMocTaT
OTKITtOYaeT nopably SMEKTPOIHEPTN K HarpeBaTenbHOMY reMEHTY.
KpacHasi koHTponbHas namna npopomkaeT ropetb. 3eneHas namna
MUraeT, CUTHANMN3NPys O — MOCTOSIHHOM BKIHOYEHWUM U BbIKITOYEHNM
nogaun Toka. Mopoxaas ewe 10 muH (DVS 2207, yactb 1), MOXHO
MpUCTYNaTh K CBapOYHbIM paboTam.

Bbi6op Temnepatypbl CBapKu

Ha 3aBoge-13rotoBuTENe Temnepatypa annapaTos C HarpesaTenbHbIM
3MeMeHTOM A CTbIKOBOV CBapKM YCTAHOBIEHa HA CPEAHIOI0 TeMnepaTypy
CBapKM Ans nonuatuneHoBbIx Tpy6 Beicokoro gaenenus (210°C). B
3aBMCVMOCTM OT MaTepuana Tpyb MOXeT BO3HWKHYTb HEOBX0oAMMOCTb
KOPPEKTMPOBKMW 3TON TemnepaTtypbl. B ¢BA3M ¢ 3TUM nepeq Havanom
paboTbl He0BXOANMO 03HAKOMUTLCS C MHGOPMALMen N3roToBUTENEN
Tpy6 mnn chacoHHbIx fetaneii! Ha puc. 3 nokasaHa Kpueasi OpUeHTu-
POBOYHbIX 3HAYeHWit TemnepaTyp HarpeBaTeNbHOMO 3rieMeHTa B
3aBMCVMOCTM OT TOMLLWHBI CTEHOK TPyD. B Lienom aercteyeT npasuro,
110 KOTOPOMY MPY MEHBLLEV TOMNLLMHE CTEHOK PEKOMEHYETCA CTPEMUTLCS
KBEpXHeMy npegerny Temneparyp, a npy 6onbLuei TONLMHE — K HU3LLEMY
(ctaHpapt DVS 2207, yactb 1). Kpome Toro, HeobxoanmocTb B
KOPPEKTMPOBKe TemnepaTypbl MOXeT OblTb Bbl3BaHa MOrOAHbLIMM
ycrnosusamun (3uma/neto). MoaTomMy pekoMeH-ayeTcst KOHTPONMPOBaThL
TemnepaTypy HarpeBaTeNbHOrO 3fieMeHTa C MOMOLLIbH0 OBEPXHOCTHOIO
anekTpotepmMomMeTpa. B cnyyae HeobxoaMMOCTI TemnepaTypa MoXeT
ObITb CKOPPEKTMPOBaHa MOCPEACTBOM BPALLEHWS PErynMpOBOYHON
ronosku (7). Mpwn perynupoBke TemnepaTtypbl NOMHUTE, YTO Harpe-
BaTenbHbIii ANEMEHT annapata rotos k pabote nuwb yepe3 10 MuH
nocne JOCTWKeHUs 3aaHHo TeMnepaTypbl.

Jkcnnyarauus

OnucaHue TexHonornm

Mpu CTEIKOBOW CBapke C MOMOLLbK HarpeBaTENbHOrO 3nemMeHTa
COeAMHsieMble MOBEPXHOCTW CBApWMBAEMbIX YacTeil Nog AaBfieHVEM
YPaBHMBAIOTCS APYT C APYrOM y HarpeBaTenbHOro aeMeHTa, 3aTeM npu
MOHWXEHHOM [aBMNeHUU Pa3orpeBaroTcs A0 TeMNepaTypbl CBapku 1
nocne yaaneHWsi HarpeBaTeNbHOrO arieMeHTa nog [LaBneHueM
coeauHsoTest (puc. 4).

MoaroToBKa k cBapke

Mpn paboTe Ha OTKPLITOM BO3AYyXe NMPOLIECC CBapku He AOMmKeH ObITb
MoABEPXXEH OTpHLIaTENbHOMY BO3AECTBIIO HEBNAronpPUATHBIX MOrOAHbIX
ycnoswit. [py nnoxoi NoroAe Unn MHTEHCUBHOM CONEHYHOM U3ITy4EeHNN
MECTO CBapk¥ BOMKHO ObiTh 3aLUWLLEHO, B Crlyyae HEobXoAMMOCTH
[OImKHa ObiTb ycTaHOBNEHa cBapoyHas nanartka. Bo msbexanue
HEKOHTPOIMPYEMOTO OXNaX/AEHWs1 CBAPHOTO LUBA MOf BO3AENCTBUEM
CKBO3HSIKa, MPOTBOMOMOXHbIE MECTY CBapK KOHL|bI TPYD AOMKHbI ObITh
3armnyLueHbl. KoHubl Tpy6 HenpaBuibHOW OKPY)XHOCTW Nepes CBapKon
noanpaensTCA NOCPEACTBOM OCTOPOXHOTO Harpesa C MOMOLLbHO
Bo3ayxoHarpesatens. CBapuBaTth TorbKo TpyObl M hacoHHbIe AeTanu
13 OIMHAKOBOro MaTtepuarna u paBHoOW TOSLLMHBI CTEHOK.

O6paboTka KOHLOB TpyO

HenocpencTeeHHO nepea Ha4anoM ceapku CBapuBaeMblé KOHLbI TpyD
noagerpatotcsi obpabotke. KoHLbl Tpy6 fomKHbI 6bITb OTPEe3aHbl POBHO,
oA npsiMbIM YrMoM. 3T NapaMeTpbl A0CTUrAIOTCS C MOMOLLb TPyBopesa
REMS RAS (cm. n. 1.1.). B cnyyae HeobxogMMoCT cBaprBaemble
NOBEPXHOCTW 3a4NLLLAHOTCA HOXOM Ui BaﬁepOM. I'Inocxonapanneanocrb
cBapvBaeMbIX MOBEPXHOCTEN He A0MMKHA MPEeBbILLATH LUMPWHBI 3a30pa,

34.

yKa3aHHOro Ha puC. 5, CMeLLieH1e Ha BHELLIHE ! KOOMKeE TPY6bl He AOMKHO
npesbilwatb 10% ee TonwuHbl. K 06paboTaHHbIM NMOBEPXHOCTAM [0
Havaria CBapku HU B KOEM Clly4ae He npukacarbes.

TexHonornyeckue atanbl CBapku B CTbIK

Mpn CTLIKOBOW CBapke C MOMOLLbID HarpeBaTenbHOro0 dMemMeHTa
COoeauHsieMble MOBEPXHOCTU HArpeBAIOTCS HArpeBaTeNbHbLIM 3MIEMEHTOM
[0 TeMnepaTypbl CBApKVI M MOCTIE yaaneHWs HarpeBaTenbHOro anemMeHTa
CBapvBaloTCs NoA AaeneHveM. lNepepn kaxaon onepaumen CBapku
HeobXoAMMO KOHTPONMpOBaThb TemnepaTypy B 30He paboTbl Harpe-
BaTENbHOrO anemeHTa. B cnyyae HeobxoaumocTu Temnepatypa
HarpeBaTernbHOrO aneMeHTa AoImKHa 6bITb CKOPPEKTUPOBaHA COrMNacHoO
onucaHuto B n. 2.5. Kaxzapln pa3 nepen Havanom CBapOuYHbIX paboTt
HarpeBaTerbHbIN 3NEMEHT NOLBEPraeTCs O4MCTKE CMOMOLLLI0 CandeTkun
13 GyMary Unu TkaHu, He OCTaBNSHOLLMX OYMaKHO MbIfv UMM BOPCUHOK,
CMOYEHHOW CTIMPUTYCOM UM TEXHUYeCKUM cripToM. OcoBeHHO BaxHO
CreanTb 3a TeM, YTOObI K MOKPLITUIO HAarpeBaTenbHOro dMeMeHTa He
npunMnani YacTuLbl nnactuka. [pm ouncTke HarpeBaTenLHOro AnemMeHTa
06s13aTenbHO CneanTb 3a TeM, YTOOLI HE MOBPEANTL UHCTPYMEHTOM €ro
crnewmanbHoe NoKpbITUE, MPeaOoTBpaLLatLLee NpunmnaHue.

OTaenbHble TEXHOMOMYeckue aTanbl npeacTaBneHsl Ha puc. 6.

3.4.1. YpaBHuBaHue

B xome onepauuu ypaBHWBaHWS CBapuBaeMble MNOBEPXHOCTU
NPWKUMAKOTCA K HarpeBaTernbHOMY 3NeMEHTY [0 Tex nop, noka no
OKpYXXHOCTM Tpy6 He 0BpasyeTcs HannbIB. Tak, BO BpeMs ypaBHUBaHNS
Tpy6 13 nonuatuneHa npumensieTcs aaenenme 0,15 H/mm2 (DVS 2207,
yactb 1).

B 3aBMCMMOCTW OT pasnuyHbIX AMaMeTpoB Tpyd 1 3aBUCSLLMX OT
HeoOX0AMMOW CTYNEHW AaBMNEHUs! PasnUYHON TOMLMHBI UX CTEHOK,
paccYnTLIBAETCA NpUaraeMoe K COeAUHSEMbIM MOBEPXHOCTSIM yCunve
cxatusi, HeobxogmMmMoe Anst AOCTUMXEHWs ykasaHHoro dasnexus 0,15
H/mm2, [JaBneHue F — 3T0 NpousBefeHne OT YMHOXEHUS OaBeHus
yNpaBHKBaHUS p Ha NOBEPXHOCTb Tpy6Obl (F = p - A). MHbIMK cnoBamu,
MOBEPXHOCTY TPY6 AOIKHbI CKMMATLCS C TeM BOMNbLUMM YCUIEM, YEM
Bornblue 3Tn noBepxHOCTU. Tak, Hanpumep, Ans TpyObl AMameTpom
110 mm, PN = 3,2 (s = 3,5 Mm) noBepxHoCTb coctaBut 1170 Mm2.
CnepoeatenbHo Tpebyemoe ycunve cxatus F = 0,15 H/mm2 - 1170 mm?
=175 H. HyxHoe 3Ha4eHWe faBneHns ykasaHo B Tabnuue Ha puc. 7,
nokasblBaroLLee, C KakuM YCrMeM [OImKHbI ObiTh CxaTbl KOHUbI TPYO.
Mpn ©Oonee kpynHbIXx AuameTpax Tpyb6 crnegyer nNpUHeMsiTb
COOTBETCTBYIOLLME CBAPOYHbIE MPUCTOCODCNEHMS.

YpaBHVBaHWE CYMTAETCS 3aBEepLUEHHbIM, KOTAa MO BCEN OKPYXHOCTY
TpyObl 06pasyeTcs HanmMbIB, Kak MUHUMYM JOCTUTAIOLLMIA BbICOTHI,
ykasaHHOW Ha puc. 8 B rpade 2.

3.4.2. Paszorpes

[insi pasorpeBa AaBMNEHNE CHIDKAETCS MOYTI A0 HYNst. [pogormkMTENbHOCTL
pasorpeBa yka3aHa B rpade 3 puc. 8. Bo Bpems pasorpesa Temnno
MPOHMKAET B CBAapUBAEMbIE MOBEPXHOCTH, JOBOAS UX A0 TEMNEPATYPbI
CBapKu.

3.4.3. CHsATMA annapara

Mocne pasorpesa COeAMHsiEMble MOBEPXHOCTH OCBOGOXAAIOTCS OT
HarpeBsaTenbHOrO 3neMeHTa, NMPUYeM 3MeMeHT OTBOAUTCS B CTOPOHY,
He KacasiCb pa3orpeTbix MOBEpXHOCTEN coeauHeHns. Beren 3a atum
cBapuBaeMble MOBEPXHOCTY BbICTPO CBOAATCA MOYTU A0 KacaHus.
MpOOOMKMTENBHOCTL OTBOAA arnapara He [OorKHA NPEBbILLATH 3HAYEHNI,
yKasaHHbIX B rpade 4 puc. 8, B MPOTUBHOM Crydae CBapUBaeMble
MOBEPXHOCTW HEAOMYCTUMO OXIaAATCS.

3.4.4. CoeanHeHune

B MOMeHT KacaHus ckopocTb CONMKEHUS COeaNHAEMbIX MOBEPXHOCTEN
[OIMKHA NprbnvxaThCs K Hynto. [laBneHne cxaTus 4OmMKHO NoAaBaThes
€ nocteneHHbIM Bo3pacTaHuem ao 0,15 H/mMm?2 n octaBaTbecs Ha 3TOM
YPOBHE B TEYEHWe BCEro BPEMEHU oxnaxpaeHus (puc. 8, rpada 5).
lMpunaraemble ycunus ykasaHbl B Tabnuue Ha puc. 7. B cnyyae pabotbl
cTpy6amuv Bonee KpynHbIx AMaMeTpOB UCMOMNb3YETCS COOTBETCTBYHOLLAS
cBapoyHasi annapartypa. [locne cxaTusi no BCel OKpYXHOCTU COEANHEHNS
[omKkeH 06pa3oBaTbCs paBHOMEPHbI ABOMHOM HaNMbIB. opma HanbIBa
CIYXXWT NepBbIM NoKaaTenemM paBHOMEPHOCTY CBApHOTO WBa. Pasmep
K Hannbisa (puc. 9) aomkeH ObiTb HenamMeHHO BoilLe 0, T.e. OKPYXXHOCTb
HannbIBa BCEraa NPeBbILLAeT OKPYXHOCTb TPYOb.

[aTb oCTbITb cCBApHOMY LUBY B€3 MOCTOPOHHErO BMeLLaTenscTaal

He yckop Tb NpoLiecca oxnaxaeHns CBapHOTo LLIBA C UCMOMNb30BaHNEM
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BOAbI, XONOAHOTO BO3AyXa v Tn! B OTHOLLEHUM BO3MOXHbIX HArpy30K CM.
MHopMaLmio n3rotoBuTENen Tpyb 1 hacoHHbIX aeTanen!

4. MopnepxaHue B MCNpaBHOM COCTOSIHUU

Mepes NpoBeAEHNEM TEXHUYECKOTO 0BCTYKIMBAHNS U PEMOHTa 06ECTOUNTD
annapat! 311 paboTbl AOMKHbI MPOM3BOANTLCS TOSBKO CriecuanucTamm u
0C0060 NOArOTOBMNEHHBLIM NEPCOHANOM.

4.1. TexobcnyxuBaHue
Annapatypa mapku REMS SSG B TexobcnyxuBaHum He HyaaeTcs.

4.2. TexocmoTtplyxon

Mepen kaxgoit CBApKOi MOKPLITUE HArpeBaTENbHOTO 3MIEMEHTA,
npenynpexaatoLLee npunvnaxme, TpebyeT O4MCTKY CMOMOLLbIO CandeTku
13 Gymary Unm TkaHu, He OCTaBNSHOLLMX GYMaxKHOW MbISV UMM BOPCUHOK,
CMOYEHOW B CIMPUTYCE UK TEXHUYEeCKOM crinpTe. OCOBEHHO TLLATeNbHO
U HeMEeOneHHO crefyeT OCTaTkM MrnacTuka Ha MNOBEPXHOCTM
HarpeBsarerbHoro anemeHTa. CTporo crneauTb 3a TeM, YToObl He NOBPEaUTb
VHCTPYMEHTOM €ro cnewuuanbHOe NOKpbITWE, NpedynpexaatLlee
npununaxue.

I'IpaBMna noaseaeHUd nNpu Henonagkax

5.1. HeucnpaBHocTb
Annapar ¢ HarpeBaTenbHbIM 31IEMEHTOM A5 CThIKOBOW CBAPKW Ha rpeeT

MpuynHa

® annapar He MOAKIHYEH K CETH
® 00pbIB NpOBOAA NUTAHKS

® [le(DeKT po3eTkM

® HeyCnpaBHOCTb annapara

5.2. HeucnpaBHoCTb
YacTuubl nnacTuka He NOAAAKTCS yAANEeHWo C MOBEPXHOCTM
HarpeBaTenbHOro anemMeHTa

MpuynHa
® 3arpsisHeHVeHarpeBaTenbHOro UHCTpyMeHTa (CM. n. 4.2.)
® OBPEXAEHNS NOKPbITUSA, NPENATCTBYIOLLErO NPUANNAHII0

6. apaHTUIHbIE YCNOBUS U3rOTOBUTENSA

lapaHTUHBIA CPOK CocTaBnseT 12 mecsueB nocne nepegayu HOBOTO
npubopa nepeomy noTpeduTento, Ho He 6onee 24 MecsiLieB Nocne nepefasym
npubopa npogasLly. MOMeHT nepeaayu NoATBEPXAAETCS NEPECHIKON
OPUMHABHbIX MOKYMHbIX JOKYMEHTOB, COAEPXALLX B cebe HdhopmaLmio
0 HavMeHoBaHue nNpubopa u MOMEHT ero nokynku. Bce HapyLeHns
pyHKLMM Nprbopa, BO3HWKAIOLLIME B TEHEHWE rapaHTUNHOIO CPOKa, MPUYMHB
KOTOPbIX [OKa3aTernbHO 3anoXeHbl B U3rOTOBMEHUN UNU MaTepuarne,
noanexar 6e3803AMe3aHOMY ycTpaHeHuio. o ycTpaHeruio AedekTa
rapaHTVis Ha AaHHbIA NMPOAYKT He NpoaAreBaeTcs 1 He 06HoBnsieTcs. Ha
AedeKTbl, BO3HUKALWME MO MPUYNHE ECTECTBEHHOro W3HOCA,
HekBanM@ULUMPOBaAHHOTO WCMOMb30BaHUS MNW 3noynoTpebneHns,
HeCOBMOAEHNS IHCTPYKLWIA MO 3KCTyaTaLmu, MPUMEHEHNS HENMOAXOARALLIMX
CPEeACTB NPOM3BOACTBA, MEPErpy3Ku, NCMONb30BaHNS HE MO HA3HAYEHNIO,
COBCTBEHHBIX BTOPKEHWU UMW BTOPXEHWUI NOCTOPOHHWX NULL, @ Takke
NPOYUX MPUYMH, He 3aBUCALLUX OT ppMbl REMS, rapaHTuitHbIe ycriosus
He pacnpOCTPaHSIOTCS.

PaboTbl 1 ycnyru B pamkax rapaHTiy MOryT BbIMOINHATCS TOMNbKO
aBTOpV3MpoBaHHO chrpmort REMS AoroBopHO MacTepeKoii CepeICcHOro
obcnyxvBaHus. Peknamaums npusHaéTcs Tornbko B TOM Crlyyae, ecnm
nprbop Noy4eH aBTopr3oBaHHOM dhrpmoit REMS goroBopHoi MacTepckon
CepBMCHOTO 00CY)X1BaHVS B COOPaHHOM B1AE 1 63 MPr3HaKOB BTOPXKEHIN.
3ameHeHHble NpUbOopb! M 3an4acTy CTaHOBATCS COBCTBEHHOCTHIO (OMPMBbI
REMS.

Vapepxku 3a gocTasky npubopa B MacTepckyto M obpaTtHO HeCeT
notpebuTerb.

3akoHHble npaBa noTpebuTens, 0cOBEHHO NPaBO Ha pekTamMaLvo KaqecTsa
M0 OTHOLLIEHWHO K MPOAABLIY, OCTAOTCS! HE TPOHYTBIMU. STV rapaHTUHbIE
YCTOBYS N3rOTOBUTENS PACPOCTPAHSOTCS TOMBKO HA HOBbIE MPUBOPLI
NproBpeTEHHbIE Ha TEPPUTOPM EBPONECKOro coobLLecTBa, B Hopaerum
nnv LWsenuapum.

P.S. Psip prcyHKOB 1 YacTel TEKCTa HaCTOSILLEIN MHCTPYKLMM NO SKCnyaTaLmm
B3ATbl 13 MHCTPYKumin 2207 n 2208 HemeLkoro coto3a CBapO4HON TEXHWKU
(DVS) B ftoccenb-popde.

Eik. 1 (4) Mieon ko TN BEPUCVON
) MéAuo oThPIENG (5) Xpdvog BEpuovong

) ZTAPIYMC VIO TOV TIGYKO epyaaiog  (6) MeTaomkdg xpdvog

) XelpoAoBn (7) Mieon ouvdeong

) ©epUaVTIKO OTOIXEID (8) Xpdvog epopuoyng mieong
) KOkKIvn Auyvice ehéyxou OIKTUOU olvdeong

) Mp&oivn Auxvioe eAéyxou

Bepuokpaoiog

1
2
3
4
5
6

(9) Xpovog wixpavong
(10) ZuvoNikn) didpkelor GUVOEDNG

(7) Koxhiag puBuiong Beppokpaaiog  (11)Xpdvog

Ek. 3 Ek. 7

(1) Oepuokpaaic BepuavTIKoU (1) Alvon migong oe N
aTolxeiou

Eik. 8

(1) OvopoaaTikd TéKOG TOIXOUOTOS MM

(2) Mpooappoyn
Yyog mpoeEExoucog popng oTo
BepuavTIKO OTOIXEID OTO TEAOG
TOU XPOVOU TIPOCOPHOYAS

(2) avatepo 6plo
(3) kaTWTEPO OPIO
(4) MNé&yog TOIXWUOTOC CHAAVO

(
(2) ZoAjvag (eAGx10TES TIWER) (TTPOCHPLIOYA
(3) OeppowTIKG aTOIXEID ké&rw omé 0,15 N/mm2)
(4) ZoMvag (3) ©épuavon
(5) Béppavon Xpdvog Bépuovong 210 x méyog
(6) €toiun ouvdean TOIXOHOTOG
EIK. 5 (Oéguavon £ 0,02 N/mmg2)
(1) EEwTepIkA dIGUETPOC CWARVX (4) MngO(BO(OH
d [mm] (5) Z0vdeon

(6) Xpovog péxpr Tnv AN

(2) MA&rocg diokévou a [mm] AN
eQappoyn meong

Eik. 6 (7) Xpdvog wuxpavong umo Tieon
(1) Mieon ouvoeong

(2) Mieon mpooxpUOYAS p=0,15 N/mm? £ 0,01

(3) Xpbvog mpooapoyng min (eA&yIoTeg TIUEQ)

FeviKECQ UTTOOEIEEIC XOPAAEING

MPOZOXH! Mpémel va dixBdoete OAeg TIC 0dnyieq. Mn THpnon Twv MopoKTw
odnyIWV Propel vax TIPOKOAETel NAEKTPOTANEIC, TTUPKOYIG Kai/1) coBopoUg
Tpawuucmopous. O KETwhI avapepduevog P0G ,NAEKTPIKI) GUCKEUN" GVaQEPETA
0 NAeKTPIKG epyOAeint TTou AeIroupyouv e Tpopodoaior PEUHOTOC (He KAWAIO),
0e NAEKTPIK& EQYOAEI TTOU ASITOUPYOUV [E UMOTOIC (X 0PI KOAWAIO), 08 INXOVES
KO NAEKTPIKEQ CUCKEUEG. XPNOILOTIOIETE TNV NAEKTPIKF) CUOKEUN IOVO CUPPWVL
E TICTIPOBIOY POPEG KO TNOHVTOG TOUC YEVIKOUG KAVOVES XOPOAEIOG KU TIOOANWNG
OTUXNUGTWV.

OYAAZTE TIZ NMAPOYZEYX OAHIIEE.

A) Xwpog epyaciag

o) AIXTNPEITE TO XDPO EPYAOING 0UC KAXOAPO KXI TRKTOTIOINMEVO. Y&
TePIMTWON TIoU 0 XWPEOS epyoaiog Oev eivai TAKTOTTOINWEVOC 1 eival EANITTDG
QWTIOWEVOS UMTopel Vo TIPOKANBOUV GTUX oK.

B) Mn xpnoiyoroieite TRV NAEKTPIKN OUOKeUN o€ TepIB&AAOV UE Kivduvo
€Kpn&ng, OTO OToi0 UTIAPXOUV EUPAEKTX UYP&, aépla | okoveg. Ol
NAEKTPIKEG OUCKEUES TIOGYOUV OTTIVBNPES 01 OMoiol UMOPET Vot avopAEEoUV
oKovN A oTuoUg.

y) Karé Tn Xprion TG NAEKTPIKAG OUOKEUNG KPATROTE HOKPIK TTXIBIX KOl
GANot GTopA. EGv KATTOI0G 0moomiéael Ty TPOCOXT O0C, UMopel vax X&aoeTe
ToV éAeyX0 TNG OUOKEUAG.

B) HAekTpIKA axo@&AEIx

o) To BUopa oGvdeong TNG NAEKTPIKAG CUOKEUNG TIpENEl Vo TXIPIKTEI Ue
TNV mpifa. AmmaxyopeUeTa N KXO' OTTOI0VOATIOTE TPOTIO TPOTIONOINGN TOU
BiopaTog. Mn XpnoIHOTOIETE TPOCKPHOYEX MO e YEIWHEVEG NAEKTPIKEG
ouokeuég. O Kivouvog nAekTpomANnEicg peldveTan eév XPNOILOTIOIETE N
TporomoiNuéva Buopoma: Kot kKaméAnAeg Tpileq. Edv N NAekTPIKA GUCKeUN
eivai eEomAiopévn e TTPOCTOEUTIKG aywyo yeinong, Ba Tmpémel vor ouvOEeTa
Uovo oe TpiCeg e emon mpooTaciog. H xprion TNG NAEKTPIKAG CUOKEUNG 08
epyoT&Eix, 0e uypoUg XWpPoug, otnv UMauBpo 1 oe MXPOUOIES CUVONKES
EMTPENETAN IOVOV GV eival ouvOEedEeEVOC OTO BIKTUO EVOXG DIOK OTTTNG TTPOOTOOITS
nopouévovTog pelporog 30mA (Siakormng Fl).

B) Ano@UyeTe TN CWHATIKA EMXPN HE YEIWMEVEG EMPAVEIEG, OTING VIO
Mop&delypuo cwANVES, KXAOPIPEP, NAEKTPIKEG Kouliveg | Wuyeia. 'OTav
TO OWPX OCC eival YEIWREVO UPIoTOTOI GUENUEVOGS KivOUVOG NAeKTPOMANEIRG.

Y) NMpo@uA&ETe Tn ouokeun ammé Bpoxn Kol uypaoia. H eioxwpnon vepou
OTNV NAEKTPIKN ouoKkeur audvel Tov Kivouvo nAekTpomAngio.
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6) Mn xpnoipornoieite To KXADSIO YIX T HETAPOPK i TV AVEPTNGN TNG
OUOKEUNG, N YIX VO OXQAIPECETE TO PEUMKTOAATTN Omd TRV TPIlX.
KpatioTe To KOA®BI0 HOKPIK ard TNYEQ BepHOTNTAG, A&SI, KIXHNPES
YWVieg A KIVOUPEVA PEPN TNG GUOKEUNG. KaTeoTpOUUEVD 1} MepdEPEVR
KA1 awEGvouv Tov Kivouvo nAekTpomANn&iog.

€) EavepyaleoTe pue NAEKTPIKA CUCKEUN 0€ UNKiOPI0 XWPO, XPNOIMOTIOIEITE
KOAWSI0 TIPOEKTOONG TTOU EIVO EYKEKPIPEVO KO YIX XPON O€ EEWTEPIKOUG
XWpoug. H xprion evégKaméMnAou Kohwdiou TIPOEKTHONG EEWTEPIKAC XPNONG
pelmvel Tov Kivouvo NAeKTPOMANEIcG.

) Acp&Aeix ATOHWV

o) O1 evépyeléq o0g MPEMEl VA Eivol TIRVTOTE TIPOGEKTIKEG KOI
ouveldnronoinpéveq. O XEIPIOMOG TWV NAEKTPIKWV CUOKEUWV TIPEME] VOl
yiveTaumiévrore pe 18iaiTepn mpoooxn. Mn Xpnoipomoleite TV NAEKTPIKA
ouoKeun OTaV KIoBAveoTe KOMWON 1 OTAV BPICKESTE UTO TV EMAPEIX
OIVOTIVEUATOG, VIPKWTIK®V OUCIMV i PXPUEKWV. Mio oTIyuA ampooegiog
KOT& TN XPron TNG OUOKEUNG Pmopel var €xel WG OUVETEIR oofapolc
TPGUUGTIOWOUG.

B) Pop&TE XTOMIKO TIPOOTATEUTIKO EEOTMAIGHO KO TIGVTOTE MTPOCTATEUTIKG
YuaAig. AvGhoyoe pe Tn xprion Kou To €i00C TNG NAEKTPIKAC OUCKEUNG, O
OTOUIKOG TTPOCTOTEUTIKOG EE0TAICHIOC, OTTWS AOK X TIPOCTHOIOG 010 TN OK VN,
avTIONIOBNTIKG UTTOOMUOTS XOPOAEITS, TIPOOTATEUTIKO KP&VOC ) TTPOCTXOIx
OKONC, UMTOPEN VO EIDOE! TOV KiVOUVO TPGUHGTIONOU.

y) Amo@uyete Thv akouoix Béon oe Aeiroupyio TNG cuckeung. Mpotou
OUVOEDETE TO PEUNATOAANTN oTNV MPIlx BePainbeiTe 6TI 0 dlaKOTTNG
evepyoroinong Bpiokerau otn 6€on ,OFF“. [a TNV amouyr oruxnu&Twv
(PPOVTIOTE (DOTE V& PNV KPOTETe TO IKOTTTN eveQyOoroinong TMOTNIIEVO KOT&
TN METOPOPG TNG OUOKEUNG KOXI VXX WN OUVOEETE T CUCKEUR OTNV TTIXEOXN
pelpaTog OToV QUTH eival evepyoroinuévn. Mn BpaXUKUKAGVETE TIOTE TO
BNuOTIKG BloK oM.

6) AropaKPUVETE TX epyaAeian pUBUIONG KAl TAX KAEIBIK TpIV &mé Thv
€VEPYOITOINON TNG NAEKTPIKAG GUOKEUNG. & TIePiTTuaon ToU TTXOXEVE]
K&ToI0 epyoeio 1 KAeIOi KOVTG Og TepIoTPEPOUEVO UEPOG TG OUCKEUNG,
umopei vor mpokAnBoulv Tpaupamiopol. Mnv mda&veTe TOTE Ta KIVOUEVK
(MeploTPeEPOLEVR) PEPN TNG OUCKEUAG.

€) Mnv unepTidTe TOV EXUTO 0OG. PPOVTI(ETE MAVTOTE VX £XETE OTAOEPN
0€on kol KarAR I60pporTia. 'EToI UropeiTe va eAEyEETE KOAUTEQX TN CUOKEUN
0€ TIEPIMTWON KMPOOTTTWV KOTROTROEWV.

ot) Dopére KATGAANAN eviupoia. Mn popdre papdic poUuxa ) KOGUAHOTA.
KparioTe Tor JXAMIG, T POUXX KOl TX YAVTIK OXG HOKPIK O T
KIvoupeva pépn. axpdik poUxa, KOOUAWOTO 1] HoAIG propel va TiaoTouv
OTX KIVOUEVSK EQN.

() ZemepinTwon mou u&pyel SUVTOTNTX OUVIESNG CUCKEUWVY aVaPPOpNoNG
Kol GUAOYAG okOvNG BeBainbeiTe 0TI QUTEG eival OUVOEDEUEVES KX OTI
XPNOIHOIOIOUVTAI CWOT&. H GWOTT) XPrion GUTWOV TwV CUCKEUWMV HEIDVEI TO
KivOuvo omoé Tn okovn.

n) AvaO£oTe TN XPRION NAEKTPIKWV CUCKEUMV HOVO OE EKTTRIDEUHEVX XTOHMK.
H xpron NAeKTPIKMY GUCKEUWMV OO GVAAIKOUG EMTREMETN OVOV EPOCOV
auToi eivai TIGvw omd 16 TV, 0 XEIPIOUOS TS GUCKEUNC KPIVETOI oMaXQXITNTOC
VI TNV OAOKANPWON TNG EMAXYYEAUKTIKAG TOUC EKTTOHOEUONC KX AoB&VE XDPXK
uno Tnv emifAeyn evog eidikou.

A) NMPOoGCEKTIKOG XEIPIOMOG KXI XPAON TWV NAEKTPIKWDV OCUCKEUWV

o) Mnv unep@opPTWVETE TRV NAEKTPIKA OUOKEUN. XPNOILOTOIEITE YIot TNV
EPYNOING 00G TNV evAedeEIYHEVN K&OE Qop& NAEKTPIKA OUOKEUNR.
XPNOILOTOIMVTHG TNV KOTSANAN NAEKTPIKH GUCKeUr epy&leaTe e eyoAUTepn
OMOTEAECUGTIKOTNTO KO OPAAEIt OTNV avapeQOIIEVN TIEPIOX) omdd0oNG.

B) Mn xpnoiporoleite NAEKTPIKEG OUOKEUEG ME EAXTTWHATIKG SIKOTTTN.
Mict NAEKTPIKA) OuoKeun Tou dev evepyoroleiTal 1 ommevepyoroleiTal eiva
emKivouvn Kol TPETTEl VO EMIOKEUNOTE.

y) Mpiv anmé pubpioesig oTn ouckeun, aAAayn eEXPTNHATWV R TIPOCWPIVA
arm66eon TNG, APAIPEITE MAVTOTE TO PEUMATOAATITH a6 TV Tpila. 'ETol
UToPEITE V& omo@UYeTe TNV ooUOIO EVEQYOTTOiNGN TNG OUCKEUNC.

8) DuA&ooEeTE NAEKTPIKEG OUOKEUEG TIOU BEV TIG XPNOIHOTIOIEITE MOKPIK
ommé moudic. Mnv emTpénere TN XPAON TNG NAEKTPIKAG GUCKEUNG OE
aropa mou Bev eivai eEolkelwpéva W' auTAV R dev €xouv SiaP&aoel TIQ
odnyieg xpARong. O XeIpIopdc Twv NAEKTPIKOV CUCKEUMV oMo &TTelpouc
XPNOTEQ eYKUPOVET KIVOUVOUG.

€) ®OpovrileTe e MPoooxn TV NAEKTPIKA cuokeun. EAEyxeTe edv T
KIVOUMEVX HEPN TNG GUCKEUNG ASITOUPYO UV OWOTA KX XWPIG VXX IOYKWVOUV
KO €&V KAToI0 EEXPTANTA Eivol oTTouéva ) Oappéva og BaBOUS Tou
va ennpedderan n Aeiroupyioe TNG cuokeung. Mpiv amé Tn xpRon Tng
OUOKEUNG VOiBEOTE TNV EMOKEUN TWV EAXTTOHMATIKWOV EEXPTNMATWV O
€E0Uc1080TNHEVO EEEIBIKEUPEVO TTPOOWITIKG 1 0€ EE0UCIOdOTNEVO XITO
N REMS kévrpo eEunnpéTtnong meAar@v. MoMd& oruxAuaTa ogeilovtal
0€ QVETTXPKI OUVTAPNON NAEKTPIKMY epYOAEiwY.

ot) AlTnPEiTE TO KOTITIKG EPYOAEIX U P& Kot KB oxpdt. EmmueAdg ouvimpnuévod
KOTTIKG epyoheicr pe aixnEES Aertioeg MAOK&pouv AiyOTepO Kou odnyouvTa
EUKOAOTEQC.

{) AcpalioTe To KaTepyalopevo Tepd&yio. [ Tn ouykp&tnon Tou
KomepyalOpevouU Tepayiou XpnaluoroinaTe SIomEeIC cUOPIENS 1 YEykevn. ETal
TO TEPGKIO OUYKPOTEITa KGAUTEROK OTTO O,TI e TO XEQI KO EMTIAEOV LTTOpe(Te
VO XPNOILOTOINGETE KO Tot BUO XEPICGK GOG VI TO XeIPIOUO TNG CUCKEUNG.

n) Xpnoiyormoleite NAEKTPIKEG OUOKEUEG, EEXPTAMNTY, EVOETA epyaAeiol
K.AT. GUMQWVX pE TIG 0dnyieg XpAong Kol Tov kxBopiopévo Tpomo
XPAONG Tou k&Oe TUTOU cuokeung. Kard Tn xprion A&Bere unmoywn oog
TIC OUVONKEG EPYNOING KXI TNV TIPOG eKTEAEDN evépyela. H xprion Twv
NAEKTPIKMV CUCKEUWMV VIt GMOUG 0KOTToUG EKTOC TV TTPOPBAETOUEVWY UTTope
Vo 00NYNoel 0e EMKIVOUVES KOTHOTAOEIC. [10x AOYOUS XOPOAEITS OmoryOpeUETN
orolodnmoTe AUBXIPETN PETKTEOT TNG NAEKTPIKAG CUCKEUNC.

E) MpooeKTIKOG XEIPIOHOG KOl XPiON OCUCOWPEUTWOV

o) Mpiv aré Tnv TomoBETNoN TG UnaTapiag Befaiwdeite 6TI N NAEKTPIKA
OUOKEUR gival amevepyomoinpévn. H TomoBétnon Tng umorapiag oe
EVEQYOTTOINUEVN NAEKTPIKI) OUOKEUN| LMOPE! VO TIDOKOAEDE! OTUXNLICK.

B) ®oprTileTe TIG UMTATAPIEG MOVO GE POPTIOTEG TIOU CUVIOTWOVTXI OO TOV
KOTOXOKEUNKOTH. EGv KGMOI0C pOPTIOTHC TTOU eVOEIKVUTAU VIO GUYKEK PILEVO
TUMO UMGTPIDV XPNOIMOTTOINBET yIo SIpOPETIKO TUTTO UMOTXPINV, TOTE UTIKEXE
KivOuVOQ TIUPK OIS,

Y) Xpnoiporoieite HOVo TIG TTPOPAETIOHEVEG YIX TIG NAEKTPIKEG GUOKEUEG
HaTapieg. Xpron GAwY UnoTapIov UMopel Vo TPOKOAEDE! TRUWKTIOUO 1
KivOuvo TTUpPKOYIGG.

8) KparoTe Th pmarapic rou dev XPnOIHOTIOIEITE HOKPIX O CUVBETAPEG,
VOUiopoTa, KAEIBIK, KXPPIX, Bideq | GANX MIKPG& METOANIKK OVTIKEIMEVOL
mou B prmopoloav Vo BPXXUKUKAMOOUV TIG EMAPEG. BpoUKUKAWUOK
PETOEU TwV EMAQMV TNG UMOTXEING UMOPEl V& TTPOKOAEDE! EYKUHOTX 1
TIUPKOYIGK.

€) Zenepinrwon Aavlaopévng xpRong unipyxel Kivduvog Sixppong uypou
om0 T MMTXTAPIC. AMOQUYETE TNV EMXPN HETO UYPO QXUTO. Z€ MEPIMTWON
TUXXIOG EMPAG EETTAUVETE IE vEPO. ZE TIEPITITWON TIOU TO UYPO UIMTOTAPING
€pBel oe emapn pe Ta paTIH 00G {NTAOTE 10TPIKA BoRbeix. Yypd mou
dloppéel omd T UmoTapion propel Vo pokaxhéael epebiouols ato OEPUX 1
EYKOUPOTO.

ot) Aev EmTPENETA N XPRON TNG HITATAPING/TOU POPTIOTH OTAV N BEPHOKPATIX
NG umarapiag/Tou opTioTh 1 Tou mepiB&AAovTog givan < 5°C/40°F Ry
2 40°C/105°F.

{) O1 ehaTTWUATIKEG pMATAPieq dev Mpémel va diaTiBevral padi pe T
OIKIOK& oo ppipoTa o AA& TIpémiel va maxpadidovTai og eEouaiodoTnévo
omd Tn REMS kévrpo eEunnpéTnong meAaTwv i o€ K&molx &AAn
avayvwpPIoHEVN emyeipnon diaxeipiong amoBARTwV.

2T) ZuvtApnon

o) H emoKeun Twv oUCKEUWV TIPETEN VX EKTEAEITOI POVO axTTo eE0ucI0d0TNEVO
€EIBIKEUPEVO TIPOCWTTIKO KOXI HOVO HE YVAOIX aVTAXAAXKTIKG. Me auTtdv
Tov TPATO JIXOPOAICETAI N IOPEAEIX TNS CUOKEUNG OGS

B) Tnpeite TIC MPOSIKYPAPEG CUVTAPNONG KA TIG UTTOSEIEEIG OXETIKK pE
TNV Aoy epyaxAeiwv.

Y) EAéyxere oe TAKT& SIKOTAMOTX TO KXA®DSIO TPOPOS00iaG TNG NAEKTPIKAG
GUOKEUNG KO XVOOETETE TNV AVTIKATHOTOON TOU MOVO OE EE0UCIOB0TNHEVO
eEe1dikeupévo poowmiko N o€ e§ouciodoTnuévo amné Tn REMS kévrpo
efumpéTnong mehat@v. Mpémel va eEAEyXETE TAKTIKK TX KOXADIIX
TIPOEKTAONG KAI VX TA AVTIKXOIOTATE O€ TIEPITITWION TTOU TAtPousi&{ouv
@Bopd.

E1dikég untodei&elc aopaAeiag

® KoréTnv epyooioiTo BepuavTIKO aTOIXEID Uropei v avarTUEe! BepUoK paaieg
éwckan 300° C.Moto Adyo auTo oMoPUYETE TNV EMOPA TOGO [E TO BEPUAVTIKO
OTOIXEI0 O00 KOl e TOX IETOANK & TUARITO ovEUeao: 0To BepUVTIKG aToIXEl0
Ko TNV TAGTIKE XelPOAXBH, amd Tn OTIyur) TToU CUVOEETE TN CUCKEUN OTO
peupa. Emiong unv ayyilete otov MAGGOTIKO CWARVO TN pO@R CUYKOMNONG
Ko TNV Tieplox YUpw omé auTrv TO00 KoT& TN JIKEKEIX TNC OUYKOAANONC
000 Kol PeTé amd awTrv! MeTd TNV amooUvOean TNG GUCKEUNG OMAITETCH
KAT0I0G XPOVOG UEXPI VO KPUWOE N oUCKeUr). Mnv emtoxUveTe Tn OIoOIK ook
Yuxpavong TG ouokeung Bubiovtég Tnv oe uypd. Me Tov TPOTO CUTO
TIPOKOXAOUVTONI CNUIEQ OTN GUCKEUN.

® Kot Tnv amdBeon NG (0TS OUCKEUNC TTPOoEETE WOTE TO BEPUAVTIKO
OTOIXEI0 VO NV €pBel Oe emagr) pe K&MoIo eUPAEKTO UAIKO.

® AmoBéoTe TN ouoKeUr| HOVO OTG OTNEIYHOTX TTOU TTPOPAETTOVTX VIO TO OKOTTO
QUTO (MEAUC OTAPIENG, OTAPIYUX I TOV TIGYKO epyaoiog) i oe TUPILGKO
UTTOOTP WG
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TeXVIK& XOXPAKTNPIOTIKK

Kwdikoi mpoiévrog SSG 110/45° SSG 125 SSG 180 SSG 280
2 UOKEUN OUYKOMNONG GKPpwV

Je BeppavTikd oToixeio EE

(puBuICOuEVN BeppoKpPOOiX,

NAEKTPOVIKI pUBuIoN) 250020 250120 250220 250320
MéAuo oTAPIENG 250040 250040 250040 250340
STAPIYHOL VI TOV TIGYKO

epyaaiag 250041 250041 250041 250341
MeTOAIKR) KXOETIVOL 250042 250142 250242 250342
MpooToreuTikd K&Ahupuae 250143 250143 250243 250343
Kogtne owAvwv REMS RAS P 10-40 290050

KéoTng owArivwv REMS RAS P 10-63 290000

Kootng owArivwv REMS RAS P 50-110 290100

KéoTng owAfivav REMS RAS P 110-160 290200

Mepioxn epyxoiag
AI&UETPOC CWAARVX <110 mm £125 mm <180 mm <280 mm
45° euBeior euBeiot  euBein
MropoUv vor oUYKOMNBOUY OAa Tox TAGOTIKG UNIKG e duvamoTnT

OuyKOMNnong oe Bepuokpaoieg 180-290°C.

HAekTpIK& oTOIXEIX
OvopxaTIKr T&on

(Té&on dIkTUOU)
OvopaaTikn 10xUg, €10600U
OvVouXOTIK ouyvOTNTX
Komnyopia mpooTaciog

230V 230V 230V 230V
500w 700w  1200W 1300 W
50-60 Hz 50-60 Hz 50-60 Hz 50-60 Hz
OAeC 01 CUCKEUEG Kamyopiag TmpoaTaciog 1
(MPOOTATEUTIKOG OyWYOQ Yeiwong)

AixoT&oeig

M 370 mm 410 mm 440 mm 550 mm
M 140 mm 145 mm 200 mm 300 mm
Y 130mm  50mm  50mm 50 mm
B&pog

JuoKeun 1,6 kg 1,7 kg 2,5 kg 5,5 kg
MéAua oTAPIENS 0,4 kg 0,4 kg 0,4 kg 0,6 kg
Zroixeia Boplifou

TIUA eKTORMAC

OTO X(PO EPYXTInG 70 dB(A) 70 dB(A) 70 dB(A) 70 dB(A)
Aovioeig

STaOUICPEVN TIPOYHOTIKI TIA

NG eMTEKUVONG 25m/s?2 25m/s?2 25m/s2 2,5 m/s?

Oéon oe Aeiroupyia

HAekTpIkn ouvdeon

H ouokeur ouykOAMNONC GKpwV e BepUOVTIKO aTOIXEID TIPEMEl VO GUVOEDET
0e TPICaK e Yelwon TTPOoTaOIxG (TTPooTaTEUTIKO aywyo Yeiwong). Mpooétte
v 1é0n Tou OIKTUoU! Mpiv ouVOECETE TN GUCKEUN, EAEYETE OtV N cvory poxpOLEVN
oTNV MAGKETO XOPOKTNPIOTIKMY T&ON avTiaTolXel oTny T&on Tou AIKTUOU.

An66eon TG OUOKEUNG GUYKOAANONG GKPWV UE OEPUAVTIKO OTOIXEIO
H ouokeun mopadioeTan pe To meAa atAPIENG (1), dmwg paiveTan otnv EIK.
1. To méAux oTAPIENS Xpnoluelsl wg OTAPIVUG KOT& T OIGPKEIX TNG
OUYKOMNONG 1 wg diGTa&n améBeong. Qg mpdobeTog eEomMAIOUOG propel
va opad0Bel Evar oTAPIVUGE yI Tov TIGyKo epyaaiag Eik. 2 (2) , ye To
oroio N ouokeun Umopel va atepewBei oe opIovTIC 1} K&GOETN BEan.

MNpoooxn!

MigveTe TN (g0t ouokeun Povo amd TN xelpohaPBn (3)! MoTé unv avyilete
TO BePUOVTIKO OTOIXEIO (4) 1) TO IETOANIK &K TUAUOTOX GVEIEOT OTN XEIPOAXBH
(3) kouTo BeppawvTik aToixeio (4)! Kivduvog eykadpomog! Mo Thv TpooTaaia
TOU BepuavTIKOU OTOIXEIOU KOT& TN ETOPOPK TTXOOOIOETTN KOTOTTIV EMBUICG
&V TTAOTIKO TTPOOTOTEUTIKG KAAUPU. TO ROCTOTEUTIKG KAAUMIX TTOETTE
VO XQOUPEITON OTTWAONTOTE TTPIV o110 T BEPIOVON TOU BEPUOVTIKOU GTOIXEIOU
EV() KOTA TN ETOQOP& TNS OUCKEUNG UMTopel va ToroBeTnBei uévo epdoov
EXEIKPUWMOEI N OUOKEUR, KOBMC OIPOPETIKK KATHOTREPETA TTOOK XADVTOG
@Bopég aTn cuoKeun.

HAekTpoviki puBUIoN BepUOKPATiagG

ZUPQWVa Je TIG TIPodIaypa@ES Tooo Tou TpoTumou DIN 15960 éoo Ko
Tou DVS 2208 Mépog 1, mpémel vauyiveTa AerTrry pUBUIoN TG B pUOK POOITG
ToU BeppovTIKOU aToIxEiou. Mo vor eEOPOAIZETON N omToiToUEVN OTOBEPOTNTX

2.4.

2.5.

3.2.

Bepuok paaiog oTo BePUTVTIKG GTOIXEID, 01 GUOKEUES DIBETOUV AeIToupYia
pUBuIoNG Bepuok paaicg (BeppoaTdTn). ZUPPWVK e TIGTTOOdIXY POPES TOU
DVS 2208 Mépog 1, n dixpopd Bepuokpaaiag oe oxeéon e Tov Tpdmo
puBuiong wmopei vor avépxetal oe 3°C T0 péyiato. Mix TéToix ok pifeio
puBuIong umopei vaemTeuxBel Ldvo pe NAeKTPOVIKR pUBUIoN BePUOK POTIGS.
Qg ek TOUTOU, OUOKEUES OUYKOANONG GKPwV e BepUaVTIKO OTOIXEID
oTaBepng Bepuokpaciag 1 pe PNXavikr pubBuion Bepuokpaaciog dev
EMTPEMETAI Vo« XpnoldoroinBouv yia oUuykoAAcelg oUpewva pe To DVS
2207.

2& ONeG TIC OUOKEUES OUYKOMNONG Gkpwv e BepuavTikd oToixeio REMS
n Beppok paaia eivai puBuIlopevn. MapadidovTal e e NAeKTPOVIKT pUBUION
Bepuokpaoiog. O cuokeuég ouyKOANONS GKkpwy e BepuavTIKG aTolxeio
PEPOUV OTNY TAGKET XXPOKTNPIOTIKMY Tok €EAG OTOIXEIX:

mx. REMS SSG 180 EE: PuBuilouevn Bepuokpaaic, NAeKTPOVIKOG
BepuoaTdmng, pubuitel Tn Bepuokpaaia e avoxn TG T&&ENG Tou 1°C, Tou
onuaiver 611 n pubuiouévn Bepuokpaoia Twv 210°C (Bepuokpaaia
OUYKOMNONG moAuciBuAéviou) Ba kupaiveTan peta€l 209°C kan 211°C.

MpoBépuavon TNG GUCKEUNG GUYKOAANONG GKPWV LE BEPHAVTIKO
oToIxXEIO

H d10 1k cxoic BEpUVONG TNG OUCKEUNG OUYKOAANONC &KWV g BepUaVTIKO
otoixeio EekIvéel udAIC ouvoeBel o aywyog olvdeong oTo OikTuo. Avépel
n KOKKIVN Auxviae eAéyxou OIKTUOU (5) KaBMS Ko n Auxvix eAéyxou
Beppokpaoiag (6). AroutolvTan mep. 10 Aerrd yici T BEpucvon TS CUCKEUAC.
‘OTav N BepUoKPaOiot TNG CUOKEURG PTGOE! TNV amauToUpevn puBpiouévn
TIUA, 0 EVOWUGTWUEVOC PUBUIOTAG Bepuok paaiag (Bepuoatdmng) diak el
TNV Topoxn peUPaTog oTo BeppavTikd aToixeio. H KOKKIVN Auxvict eAéyxou
OIkTUOU ouveyilel va avéBel. H mmpdioivn Auxvice eAéyxou Beppokpaoiog
avoBooPrvel emMonUXIVOVTOG TO DIPKES GVOIYHC KX KAEIOIIO TN TTOOXNG
peuporoc. Meté amd xpdvo avapovie 10 Aermaov emmiéov (DVS 2207
Mépoc1) umopei va Eekivijoel N ouykOGAANGN.

EmAoyn 6eppokpaociag GuykOAAnong

H BeploK poaici TNC GUCKEUNC GUYKOMNONG &K PWV e BEPUAVTIKO OTOIXEID
eival mpopubuiopévn otn péon Bepuokpaaion SUYKOAANONG VIok CwArveg
moAuciBuAeviou upnAigrukvoTNTaG PE-HD (210°C). Av&AOYXK g TNV TIRWTN
UAN TOU OWAAVG KO e TO TTIXOC TOU TOIXWHOTOG TOU iowg XPelxaTel
A16pBwon auTAG TNG Beppokpaaiag ouykOAMNnong. A&BeTe umoyn Gog
OXETIK& TIG TTANPOPOPIEG TOU KOTXOKEUXOTH YIok CWAVES 1) CUVOECUOUQ
owAvav! ZTnv EiK. 3 omelkovileTon piot KKUTUAN eVOEIKTIKOV TIOV VI TIG
Bepuok paoieg Tou BeppavTIKoU OTOIXEIOU 08 GUVGOETNON e TO TIGKOC TOU
TOIXWUOTOG TOU OWAAVE. Korapxrv 1oxUel &I, 08 HIKPOTERXTIGKN TOIXDUXTOS
mpémel va emOIOKETAI N EMITEUEN TNQ avidTEPNS BEPUOKPOCIOG evid) O
HEYOAUTEPOTIGKN TOIXMUXTOC TS KXTWTEENG avTioToIXx (DVS 2207 Mépog
1). Mmopei emiong va xpeicoTel va yivouv d1opBmoeic TG BePUOK POCItG
Kol AOyw TnG emidpaong mepIBOAAOVTOAOYIKOV TRXOOYOVTWV (KXAOKaipI/
Xelpwveg). M autd Ko n Bepuokpaoia Tou BepuavTikoU oTolxeiou B
TIRETTEN VO EAEYXETON VIO TTXOGOEIVHCK IE HICk NAEKTPIKE CUOKEUH PETPNONG
eMmpavelokng Beppok paciag. AidpBwon TG Bepuok paciag UMopei v yivel
KOé TIePITTWon e TepIoTPOoQr) Tou KoxAick puBuiong Bepuokpaaiag (7).
Edv n pUBuion Tne Bepuokpaoiag aohGEel, A&BeTe umoywn oag 6T TO
BePUOVTIKO GTOIKEID EMTPEMETAN V& XPNOIUoToINGel pdvo apou Mep&oouv
10 Aerm& amd Tnv emiteuEn Tng emBuunTAS Bepuokpaaiog.

AerTroupyia

. Mepiypagn diadikaciog

3TN ouokeun ouyKOANONG Gkpwv pe BepuavTIKG aTOIXEIO OI EMIPAVEIES
0UVOECNG TWV TTPOG CUYKOAANGN TeUaKIWV TPOCXEUGLOVTXI OTO BEPUAVTIKO
oToIxeio umo Tieon, €merma BepuaivovTal de pelwpévn tieon Péxpl TN
BepuUOKPOOI OUYKOMNONG KXl OTN OUVEXEIOt CUVOEOVTOI HE EPUPOYT
mieong PeTé TNV omop&K pUVON Tou BepuavTikou atoixeiou EIK. 4.

MpoeToIpxoia TNG OUYKOAANONG

Komé Tnv epyaoia oe eEwTepIkoUg XMPOUG TPETel Vot DIGPOAICETA, OTI N
OUYKOMNON Og Bt emnpeaaTel xpvNTIKG omd TNV emidpoon Jn euvoik v
TiePIBAOVTOAOYIK WV TIopayOVTWY. ‘OTOV EMKOOToUv OUOUEVEIQ KXIPIKES
ouvBnKeg N 1oxuPn NNIoPGveIx To oNpeio GUYKOANONC TTREME VO KOAUTTTETN
KO Qv KPIBel amapaxiTnTo Vax TN Bel piot TEVTampooTaaicg. Mo Thv omouyn
N eheyxouevnS mroong TNC BepUOK pGIE TOU onpeiou GuykOANoNg Adyw
PEUPOTOC CEPTK, TIPETTE VOt OQEAYICOVTONI Tk K PO CWARVWV TTOU BpickKovTad
otnv avTiBetn MAeup& oméd To onueio ouykOMNong. Mn oTpoyyulepéva
K pax TPEMEl VO eEOXAUVOVTX TIRIV OO T GUYKOAANGN T1.X. € TIPOCEKTIKH
Béppovon pe pice cuokeur| Beppou aépa. H ouykOAANon cuviaTdTar pdvo
PETOEU OWAAVWOV 1 CUVOECHWY CWAAVOV KOl CWAAVWY TIOU €XOUV
KOTOOKeUaoTel oré Ty i01ce Tp@TN UAN Ko €X0UV {010 TIGK0G TOIXDUXTOG.
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3.3.

3.4.

Enegepyaoio TV GKPWV TWV COARVWV

AKPIBOG TTPIV o6 TN OUYKOAMNON TTPEME! VX Yivel emeepyaaia Twv TIPOG
OUYKOMNON GKPWV TWV CWARVOY. T GKPX TWV CWAAVWV TTOETTEN VO EXOUV
Korei opBoyvia ko emimedat. [N0tT0 0Komd QUTO XPNOIKOTOIETOI 0 KOPTNG
owAvwv REMS RAS (BAére 1.1.). Kard mepimmmon, ol mpog ouykOAAnon
emimedeq emOAveles TPEME! VO KOBXPIOTOUV e Vol oxaipl 1 pe Jic
omémoua. H moxpaMnASGTNTa TV enimedwyv TUNUGTWY Twv TTPOS CUYKOAMNON
eTpavelnv Oev eMTEEMETX Vo EEMEPVA TO TIAGTOC DIKEVOU TTOU QVOY PXPET
otnv EiK. 5, TO 0Q&AIX YETOTOTIONG TTPEMEl VO VEQXETAI KOTG IEYIOTO
oto 10% Tou &Y 0UC TOU TOIXWUGTOG. MpIv ofmd Tn UYKOAMNGoN omopuyeTe
omoIOATIOTE TTEPXITEPW EMAPA HE TIC UTIO emefepyaaion empaveleg
OUYKOANONG.

BApOTO JIGSIKACING KATA T GUYKOAANON HE OEPHUAVTIKO OTOIXEIO
Kord Tn ouykOMNnon pe BepuavTikG OToIXEI0 oI em@dveleq oUvVOEoNS
BepuaivovTai e Tn BorBeix Tou BepuavTIKOU GTOIXEIOU YEX I TN BEPUOK PO
OUYKOMNONG Kou oUYKOAMOUVTON UTO Tiiecn WETG TNV OITOUGK PUVON TOU
BeppavTikoU aToixeiou. Mpiv omod k&Be ouykOMNON TPEMel Vo eAEyXETON
n Beppokpacia Tou BepUOVTIKOU GTOIXEIOU OTNY TIEPIOXT EQYXOICG Tou. H
Bepuokpaoia Tou BepuavTikoU cToixeiou mpémel vor lopBuveTan KoTd
Tiepimmwaon, dnug meplyp&PeTal aTnV evotnTa 2.5. MpIv o6 TN cuyKOAANGN
nipénel emong va kKoBapileTe To BepuavTIKG OTOIXEIO PE XaOTi TTou dev
EeqTiCer A mawvi Ko oIvOrveupa By Bropnxavikh ohkodAn. IdiaiTepa oTnv
emnfoTpwon 0ev eMTPEMETAI VX TIXQOUEIVOUV KOMNUEVG UMTOAEIUUOTO
mAaoTikoU. Kard Tov KaBaxpiopd Tou BepuavTiKoU oTolxeiou Tpémel
OMWOOATIOTE VA TIPOCEEETE, (DOTE N AVTIKOMNTIKI £MOTPWON TOU BEPLAVTIKOU
aTolxeiou va punv @Bapel amd K&molo epyaheio TTou XPNOIKoTToIE(TE.

Tor BrAuaTa Sl0dIKaoicg Maxpouaidlovtal atny Eik. 6.

3.4.1. Npooappoyn

Korénv mpoaappoyr ol TIpog cuykOANon emedveleg ouvdeong melovTal
&V OTO BePUAVTIKG OTOIXEIO JEX I VO OXNUGTIOTE! LI TTDOEEEXOUTTK PPN
KOmé PNKog TG IcuETPoU Toug. Komde T dIGpKelo: TNG TTPOCHPHOYNS
TIPEMe! TLY. VI TO TTOAUXIBUAEVIO V& eQaQuOCTEl pick THieon TPOCHEHOYAS
e T&&NC Twv 0,15 N/mm2 (DVS 2207 Mépog 1).

AvBAoYQ e TIG OIPOPETIKES DIXUETPOUG TWV OWANVWV KO e T DIGPOPETIK G
TIGKN TOIXOUOTOG TWV OWAAVWY, TX OTTOI0 EEXOTOVTOI OO TNV XMAKITOUEVN
BoBuida mieong, amaaTeiTod Vo urtoAoyioTel n OUvan Tieong Tou TIPETel v
ooknBel oTIQ emedveleg oUYKOANONG, OOTe v emTeuxBel awTr N Tieon
mpooappoyng Twv 0,15 N/mm2. H ddvoun mieong F umoAoyiletan omd 1o
YIVOUEVO TNG TIEONG MPOCKPUOYNS P KXI TNG EMOAVEING TOU CWARvVa A
(F =p - A), mou onuaivel, 0TI 600 UeyoAUTePeC eivail 01 EMPAVEIES TWV
OWAVWV TOOO peyahlTepn eivair avahOywe Kod N dUvaUN Tieong TTouU TIPETTE!
V& 0oKNBel 0e QUTEC KOTE TN oupriean. "EToI TPOKUTTTEN TLY. IO VOl COAV
@110 mm, PN 3,2 (s = 3,5 mm) em@&veic ion pe 1170 mm?2 Kot ovahoyikG
n omaiToUpevn dUvoun meong IooUTan pe F = 0,15 N/mm2- 1170 mm2 =
175 N. Ztov mivoka TG EIK. 7 gaiveTan n TiuA TG amoatoUpevng dUvaung
mieong, Je TNV Oroic TTPEME! VoL CUMMIECTOUV TX GKPG TwV CWARVWY. N
JeyoUTEPES OIUETPOUC CWAVWV TIPEME! VO XPNOIoTToINBel io evoedelyEvN
A1&Ta€n ouykdAAnong.

H mpooappoyr) éxel ohokAnpwBel, dTav oe OAN TN TERILETPO TOU WAV
EXEl OXNUOTIOTE! pick TTPOEEEXOUON POYY), TIOU V& £XEl PTAROEI TOUAKKIOTOV
TO UYOC ToU avayp&peTal aTn oTNAN 2 TN EIk. 8.

3.4.2. Oéppavon

Mo N Bépuovon nmieon peldveTal axedov ato pundév. O xpodvog BEpuavong
divetou otn otAn 3 NG Eik. 8. Kard Tn Bépuavon n BepudtnTa eloxwpel
OTIG PO OUYKOAANCN em@dvelec olvOeong Kol TIG Bepuaivel péXpl TN
BepuoK paaice cuyKOMNONG.

3.4.3. Mer&Boaon

MeT T B€ppuavan ol emedveleg oUvOEoNG TTPEMEN VO OITOXWPICTOUV oImo
TO BepUaVTIKO OTOIXEID, TO OrMoio TTPETE! V& OMOPOK PUVBET Oixwe vor pBel
o€ enaQr| e TIG Bepuég emedvele oUvOEONG. 2T CUVEXEIX Ol ETIPARVEIES
oUvOeong mpémel var EpBouv MOAU KovTé N Jick aTnv GAN 1oTe 0pIoK& VX
unv akoupréve. O peTaBomikde xpdvog Oev eMTREMETAI VoL EEMEQVEE! TOUC
XPOVOUGTIOU avary pépovTa otn othAN 4 NG EIK. 8, eId&AWC N BeppoK paaict
TV EMPAVEIDV OUVOEONC KOTEQXETAI OE [N EMTPEMOUEVX EMMeda.

3.4.4. Xivdeon

H olurrwon Tov emeavelv olvOeong OTO CNUeio EMAQNG TPEMEl VO
mpayuaorioinBei e oxedov undevikh TaxUTnTa. H epappolouevn mieon
oUvdeong mpemel vor auEdveTan oTaBepd pexpr Tnv Tiur Twv 0,15 N/mm?
Ko TTpémel vor dlapkel kaB' OAn T diGpKela Tou Xpdvou YUXPavong Tou
avaypdeeTan otn AN 5 TNG EIK. 8. TIQMETEIGTIOU TTRETE! V& EQHOOCTOUV
B TIC BpeiTe aTov mivaka TNC EIK. 7. Mo ueyoAUTePES DIUETPOUS OWARVWY
mpérel va xpnoiuoroinBei pice evoedelypévn SIGTaEn ouykdANong. Met&

4,

TN OUVOEON TIPEMEI VO EUPOAVICETAI TTEPILETPIKG [iot OpoIOpoP®N OITTAR
nipoe&exouoa por. O OXNUATIOUOS TNC TTPOEEEXOUCOG POPAS Bivel I
TPWTN elkdVA TN OpIoIOPOPPIG TNG OuykdMnong. H didoTaon K tng
nipoegexouoag pagng Eik. 9 mpérel va eivan mévTa peyoitepn omd 0, mou
onuaivel, 0TI N Pagr TPETE! TIPOEEEXE! TTEPILETPIKG TOU CWANVOL GO OAEQ
TIG TTAEUPEQ.

AQAOTE TN PO CUYKOMNONC VO KPUMOE! XWPIG Kapick eEwTepIKA emidpoon!
Mnv emTaxUvete Tn BixdIkaaioe Yuxpavong TG PO ouykOAAnong
XPNOILOTIOIOVTHG vepod, KPUo aépa 1 Mapopolx peoad Mo evnuépwaon
OXETIKK e TV vBEKTIKOTNT cvaXTPEETE OTICTIANPOPOPIEC TOU KXTXOKEUXOTA
VI CWAAVES KO GUVOECOUG CWARVQV!

ZuvtApnon

Mplv ekTeAECETE epyQGieC OUVTAPNONG K& EMOKEUNG, BYGATE TO QIG amd TNV
mpilax! AuTéC 01 epyaaieg eMTEEMETA VO EKTEAOUVTXI [IOVO OO eI0IKEUHEVO KKl
KOTOETIOMEVO GTOUX.

4.1.

4.2,

5.2,

Zuvtiipnon
O1 ouokeuég REMS SSG dev amautolv Kapion ormoAUTwS ouvTrpnon.

’EAeyxoq/Zuvtipnon

Mpiv omd T ouykdAANoN Tpémel va KxBapiCeTe TNV GvTIKOMNTIKH MioTpwon
ToU BeppavTIKOU OTOIXEIOU e XoTi Tou dev EePTiCel A avi Ko 0IvVOTIVEUXL
1 BlopNXavIKA 0AKOOAN. YIOAEIUUOTO TIAGGTIKOU TTOU £X0UV peivel KOMNUEVX
0TO BEPUAVTIKO OTOIXEID TIPETEI VO OMTOPOK PUVOVTOI XUECWCE E XTI TIOU
Oev Ee@TiCel N mavi Ko e oIvOTIVeUda 1y Bropnxavikh ocAkodAn. Koré Tov
KoBxpI0ud Tou BepuavTIKOU oToIXeioU TIPEMEl OTTWCOATIOTE VO TIOOEEETE,
(OOTe N VTIKOMNNTIKI EMOTPWON TOU BePUAVTIKOU GTOIKEIOU VOt NV ¢Bapei
o6 K&MoIo epyaheio TIOU XPNGILIOTIOIETE.

Zuunepipopk o€ mepimrwon BA&BNG

. BA&Bn

H ouokeur) cuykOMnong Gkpwv pe BepuavTikd oToixeio Oe BepuaiveTal

Artix

® H ouokeur oUuyKOAANONG Gkpwv pe BepuUavTIKG aToIXEID dev Exel
ouvdeBel atnv mpila

® O aywyog ouvoeong eivail EATTWUOTIKOS

® H mpilo eivol ENTTWUOTIKN

® H ouokeun eival EAXTTWUXTIKA

BAGBn
YroAeiupomo TAXGOTIKOU TIEOUEVOUV KOAMNUEVDH OTO BEPUOVTIKO OTOIXEID

Arti
® To BepuavTikd oToixeio eivan Bpwuiko (BAéme 4.2)
® H avTIKoMNTIKN emioTpwon éxel umoaTei pBoPES

Eyyinon KaraoKeuaoTn

H xpovikiy di&pKela TNG eyyunong avépxeTal otoug 12 prveg pet& tnv
TIoG&A00N TOU VEOU TIPOIGVTOS GTOV TTIRWTO XENOTN, TO TTOAU OU0C 24 prveg
per& v mpddoon otov éumopa. O xpdvog TG Mxp&GOooNG TREME! Vot
OmOdEIKVUETOI e TNV OTTOCTOA TWV YVNOIWV eYYP&PWV oyOP&S, TOX OOtk
TIPEMel VATTEPIAGUBGVOUY TV NUEPOUNVIC OyOPGIC KO TV OVOUGI TTPOIOVTOG,
"ONKTOAEITOUPYIK G GOGALIGTOTTOU TI(EOUCIGCOVTCI KO TN XPOVIKI OIGOKEIX
NG eyyUnong, Ko ormodedelyEVD OQENOVTOI OE KOTOXOKEUXOTIK G GOXALIT
) 0g OpSAUCTA UNIKOU, ook oBioTavTan dwpedy. Me T oMok or&aToon Twv
OQOAUGTWY Oev eTeKTEIVETON OUTE QVOVEWVETI N XPOVIKI OIGEKEIN TNG
eyyunong Tou mpoiovtoc. Or nuIES, Tou ogeilovTan oe pUOIKA PBoPd, O N
evOedEIYEVN XProN 1 KOméxonon, 0 LN TTPOooX! Twv SITGEEWV AeIToupyiag,
oe oKOTGANAC UNKG Aermoupyiog, oe urepPBoNIKr) Komamovnan, oe Xpron
eKTOG TOU OKoToU TIPOOPICKOU, Oe eMepPAOeIC MaVTOS eidoug ) 0e GAOUQ
AGyoug, yiot Toug oroiouc N gippa REMS dev euBuvetan, ommokAeiovTan omé
v eyyunon.

O1 urnpeoieg TS eyyUNoNG EMTEEMETAI VX TTIXPEXOVTXI IOVO oMo Tak TIPOC
ToUTO e€ouniodoTnuéVa: OUUBEPANUEVD CUVEQYEIT EEUTTNPETNONG TTEAXTMV
e gippag REMS. Or diouopTupie avoyvwpiCovtar pdvo, 6Tav To TIPoiov
napadoBel xwpig mponyoluevn eméupaon, oUVGPUOAOYNUEVO G évax
££0U0I000TNHEVO OUHBEBANLIEVO CUVEPYEID EEUTINPETNONGTIEAXTWV TN PIPHOG
REMS. Tt avTIK XBI0TOULIEVA TIOOIOVTO KOl EEXOTAIOTOTIEEVOUY OTNV KUPIGTNT
™G ¢ippag REMS.

Tox €€000t 0MOCTOAG OTO OUVEPYEID KO EMOTPOPAS BapUvouy To XProTn
TOU TTPOidVTOC,

T VOIK& OIKIMOTO TOU XPAGTN, IDIITERCL 01 OTTOITHCEIC TOU AGYO EANCTTWHIGTWY
OTTEVONVTI GTOV EUTTOPX, TTXROOUEVOUV Gk Epaiiat. AuT) N Eyyunon Koraokeuoomn
loxUel pévo via véx TipoidvTay, Tou ayopdlovan atnv Eupwraikr) "Evwon,
ot Noppnyic ry oy EABertior.
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Resim 1

(1) Malzeme birakma yeri

(2) Calisma tezgahlari tizerine
konumlandirma tertibati

(3) Elile tutma yeri

(4) Isitma rezistansi/elemani

(5) Kirmizi renginde sebeke kontrol
lambasi

(6) Yesil renginde 1si kontrol lambasi

(7) Isi derecesi ayarlama vidasi

Resim 3

(1) Isitma rezistansi isi derecesi
(2) Ust sinir

(3) Alt siniri

(4) Boru-duvar kalinlig

Resim 4

1) Hazirlik asamasi
2) Boru

3) Isitma elemani/rezistansi
4) Boru

5) Isitma islemi

6) Bitmis baglanti

Resim 5
(1) Boru dis capi d [mm]
(2) Araligin genisligi a [mm]

Resim 6

(1) Basing

(2) Dengeleme basinci
(3) On Isitma basinci

Birlestirme basinci
Dengeleme stiresi

On isitma siresi

Ayar degistirme stresi
Soguma stiresi

Birlestirme basinci olusturma
suresi

(10) Toplam birlestirme suresi
(11) Stire/mUddet

4
5
6
7
8
9

Resim 7
(1) N-olarak basin¢ kuvveti

Resim 8

(1) Nominal duvar kalinligi mm

(2) Dengeleme islemi
Dengeleme siresinin bitiminde
isitma elemani Uzerinde olusan
kabarikligin yiksekligi (asgari
degerler olarak) (0,15 N/mm2-
kuvvet altinda dengeleme islemi)

(3) On 1sitma islemi
On i1sitma islemi 210 x Duvar
kalinligi
(On 1sitma islemi < 0,02 N/mm2)

(4) Ayar degistirme islemi

(5) Birlestirme

(6) Tam basincin olusmasina dek
gecen stre

(7) Birlestirme basinci altinda
soguma slresi
p=0,15 N/mm? £ 0,01
asgari olarak (asgari degerlerdir)

Genel Giivenlik Talimatlari

DIKKAT! Biitiin talimatlar dikkatlice okunmalidir. Asagida verilen talimatlar
dogrultusunda yapilan hatalar, elekirik carpmasina, yangina ve/veya agir dere-
cede yaralanmalara sebebiyet verebilmektedir. Altta kullanilan ,Elektrikli alet”
terimi dogrultusunda, sebeke elektrigi tarafindan tahrik edilen Elektrikli aletler
(sebeke baglanti kablolar olanlar) ve akl sayesinde tahrik edilen elektrikli
aletler olarak (sebeke bagdlanti kablosu olmayanlar) ile, makineler ve diger tirde
elektrikli aletlerin timi kastedilmektedir. Elektrikli aletler sadece amacina uygun
bir bigimde ve umumi emniyet ve is guvenlidi sartnamelerinin ilgili talimatlari
dogrultusunda kullaniimalidirlar.

BU TALIMATLARI SAKLAYINIZ.

A) Calisma alani

a) Calisma alanlarini temiz ve diizenli tununuz. Dizensiz ve yeterince Isi-
klandinimamis galisma alanlarinda kazalar meydana gelebilmektedir.

b) Elektrikli alet ile, yanici sivilardan, gazlardan veya tozlardan dolayi
infilak tehlikesi olusan ortamlarda ¢alismayiniz. Elektrikli aletler tara-
findan, infilak edebilir nitelikte tozlarin veya buharlarin yakilabilecedi nitelikte
kivilcimlar olusturulmaktadir.

c) Elektrikli aletlerin kullaniimalari durumunda ¢ocuklari ve diger sahis-
lari calisma alanlarindan uzak tutunuz. Dikkatiniz dagitildidi durumlarda
alet Uzerindeki kontrollnlzu vyitirebilirsiniz.

B) Elektriksel giivenlik

a) Elektrikli aletlerin sebeke baglanti figi, sebeke baglanti prizine uyma-
hdir. Elektrikli aletin fisi hicbir bicimde miidahale edilerek degistiril-
memelidir. Toprak korumal elektrikli aletlerle birlikte adaptor tiirii
fisleri kullanmayiniz. Asillarina uygun ve degistirilmemis nitelikte fisler ve
sebeke prizleri, elektrik carpma riskini azaltmaktadirlar. Elektrikli alet bir
koruyucu fazile donatildigi durumlarda, sadece topraklanmis prizler lizerinden
kullanilabilmektedir. Elektrikli aleti santiyelerde, nemli ortamlarda, acik alan-
larda veya bunlarla kiyas edilebilir ortamlarda kullanmaniz durumlarinda, bir
30mA-hatali akim koruma salterinin (Fi-salterinin) sebeke Uzerinde tesis edil-
mesi gerekmektedir.

b) Topraklanmis yiizeyler, borular, kalorifer petekleri, i1sitma cihazlari
ve buz dolaplari gibiiletken cisimlerle olan viicut irtibatindan sakininiz.
Viicudunuz toprak baglantili oldugunda, elektrik carpma riske 6nemli bir
derecede artmaktadir.

c) Elektrikli aleti yagmurdan ve nemden uzak tutunuz. Elekirikli aletin icer-
sine su girmesi durumu elekirik ¢arpma tehlikesini 6nemli bir derecede
arttirmaktadir.

d) Elektrikli aletin kablosunu, mesela aleti tasimak icin, asmak icin veya
prizden ¢ikartmak i¢in amaci disinda kullanmayiniz. Elektrik kablo-
sunu Is1 kaynaklarindan, yagdan, keskin kenarlardan veya hareket
eden makine parcalarindan koruyunuz ve uzak tutunuz. Hasar gérmus
veya dolanmis durumda kablolar, elektrik carpma riskini dnemli bir dere-
cede arttirmaktadirlar.

e) Elektrikli alet ile acik alanlarda calismaniz durumlarinda, acik alanlar
icin onaylanmis nitelikte uzatma kablolari kullaniniz. Agik alanlarda
¢alisma igin onaylanmis nitelikte uzatma kablolarinin kullanimi durumunda,
elektrik carpma olasiligi 6nemli derecede azalmaktadir.

C) Kisilerin giivenligi

a) Ne yaptiginiza dair dikkat ediniz, her zaman dikkatli olunuz ve elek-
trikli alet ile mantikh bir bicimde ¢alisiniz. Elektrikli aleti yorgun oldu-
dunuz zamanlarda ve/veya yatistirici maddeler, alkol yada ilaclarin
tesiri altinda bulundugunuz zamanlarda kullanmayiniz. Elekirikli aletin
kullanimi dog@rultusunda, bir anlik dikkatsizlik dahi, ciddi boyutlarda yaralan-
malara neden olabilmektedir.

b) Kisisel koruma donanimlari ve ilave olarak daima bir koruyucu go6z-
lilk kullaniniz. Toz maskesi, kaymayi 6nleyen nitelikte emniyet tipi ayak-
kabilar, koruma bareti veya kulak koruma aygitlar tarafindan ve bu kisisel
koruma donanimlarinin kullanilmalart durumunda, elektrikli alet ile galismalar
sonucu meydana gelen yaralanma riski dnemli bir derecede azaltiimaktadir.

c) Elektrikli aletin isteginiz disinda kendiliginden ¢alismasini énleyiniz.
Elektrikli aleti prize takmadan evvel, calistirma butonunun ,kapal”
konumunda oldugundan emin olunuz. Elektrikli aleti tasirken parmaginiz
dokunma tipi ¢alistirma butonu Uzerinde durduunda ve bu durumda elek-
trikli aletin fisi prize takildiginda, elekirikli aletin aniden ¢alismasi durumu,
kazalara sebebiyet verebilmektedir. Highir zaman dokunma tipi ¢alistirma
butonunu bir kopri tertibati araciliyla devre disi birakmayiniz.

d) Elektrikli aleti calistirmadan dnce, ayarlama takimlari ve anahtarlar
gibi aletleri elektrikli aletin iizerinden aliniz. Donen alet kismi lizerinde
bulunan bir takim parcasi yada bir anahtar yaralanmalara neden olabil-
mektedir. Hicbir zaman hareket eden (donen) pargalari elinizle tutmayiniz.

e) Kendinize asiri derecede giivenmeyiniz. Her zaman i¢in saglam duru-
sunuzun ve dengenizin saglanmasi icin gerekli olan dnlemleri aliniz.
Bu durumda elektrikli aleti beklenmedik olaylar dogrultusunda daha iyi bir
bicimde kontrol edebilirsiniz.

f) Calismalara uygun nitelikte kiyafetler giyiniz. Bol kesimli kiyafetler
veya siis esyalar kullanmayiniz. Saclarinizi, kiyafetleriniz ile eldiven-
lerinizi hareket eden parcgalardan koruyunuz. Bol kesimli kiyafetler, siis
esyalari veya uzun saglar hareket eden pargalara kapilabilmektedir.

g) Tozemme ve/yakalama tertibatlari tesis edildiklerinde, bunlarin dogru
bir bicimde baglanmis olmalarina dair ve dogru olarak kullanildi-
klarina dair emin olunuz. Bu tlirde tertibatlarin kullaniimalari durumu,
tozlardan dolayr meydana gelen tehlikeleri azaltmaktadir.

h) Elektrikli aleti sadece egitilmis olan uzman personele teslim ediniz.
Elektrikli alet gencler tarafindan sadece 16 yasindan buyUtk olmalari ve elek-
trikli aleti kullanmalari mesleki egitimleri ile ilgili olarak kaginilmaz bir gerekce
arz etmesi durumunda, elektrikli aleti bir yetiskin ve gerekli egitime sahip
kisiyle birlikte ve onun gézetiminde kullanilabilir.

D) Elektrikli aletlerin itinali kullanimi

a) Elektrikli aletinizi asin yiiklenmelere maruz birakmayiniz. Yapilacak
herbir is icin, o ise uygun konumda olan elektrikli aleti kullaniniz. is
amacina uygun olarak segilen elektrikli alet ile daha iyi ve daha givenli galis-
makla birlikle, ayni zamanda daha verimli ¢alisacaksiniz.

b) Acma ve kapama butonlari arizali olan elektrikli aletleri kullanmayiniz.
Acllip kapanmayan bir elektrikli alet tehlikelidir ve vakit kaybedilmeden tamir
edilmesi gerekmektedir.

c) Elektrikli alet iizerinde gerekli ayarlama calismalarindan 6nce, aletin
fisini prizden cikartiniz ve bunun ardindan gerekli olan aksesuar
parcalarini degistiriniz veya aleti saklamak amaciyla kaldiriniz. Bu
glivenlik 6nlemi sayesinde, aletin istenmeden ¢alismasi 6nlenmis olacaktir.

d) Kullanilmayan elektrikli aletleri cocuklarin ulasamayacaklari yerlerde
saklayiniz. Elektrikli aleti tanimayan kisilere, veya isbu talimatlari oku-
mamis olan kisilere kullandirmayiniz. Elekirikli aletler tecriibesiz kisiler
tarafindan kullanildiklarinda tehlikeli olabilmektedirler.

e) Elektrikli aletin bakimini itinali bir bicimde gerceklestiriniz. Hareketli
parcalarin kusursuz bir bicimde ¢alistiklarina ve sikismadiklarina dair
emin olunuz ve ayni zamanda aleti kirilmis parcalara ve elektrikli
aletin ¢alismasini engelleyecek olusumlara dogrultusunda kontrol
edeniz. Tadilat veya tamirat calismalari sadece egitilmis uzman kisiler
tarafindan ve dzellikle elektrikli kisimlar ile ilgili olan tamir islemleri,
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REMS yetkili servisi tarafindan ve orijinal yedek parcalar kullanilarak 4, Teknik veriler
Largilrllmalldlr. Bircok kazalarin sebebi, bakimi iyi yapiimamis elektrikli alet 1.1. Uriin numaralars SSG 110/45° SSG 125 SSG 180 SSG 280
f) Kesici aletleri daima keskin ve temiz tutunuz. itinali bir bicimde bakimi EE-Giidik kaynaklama aleti-isitma rezistansi
yapilmis ve keskin durumda tutulan kesici aletler, daha az sikismaktadir ve (Ayarlanabilir 1s1 derecesi,
daha kolay yonlendirilebilmektedir. elektronik yonlendirme) 250020 250120 250220 250320
g) Calisma parcasini emniyete aliniz. Calisma pargasiniemniyetli bir bicimde Malzeme birakma yeri 250040 250040 250040 250340
S|k|§t|rarak sabﬂlgstmmz. Calisma parcasini tulameeK icin uygun sikistirma Calisma tezgahi tutucusu 250041 250041 250041 250341
tertibatlari veya bir mengene kullaniniz. Bunun sayesinde galisma pargasi ) .
sizin ellerinizden daha emniyetli bir bicimde tutulacaktir ve ayni zamanda iki Celik tasima sandig 250042 250142 250242 250342
elinizde elekdrikli aletin kullanimi igin serbest durumda olacaktr. Koruma kilifi 250143 250143 250243 250343
h) Elektrikli aletleri, aksesuarlari, takimlari ve saire sadece ilgili kullanma Boru kesme tertibatt REMS RAS P 10-40 290050
talimatlari dogrultusunda ve 6zellikle ilgili alet tipinin talimatlari dogrul- Boru kesme tertibati REMS RAS P 10-63 290000
tusunda kullaniniz. Bu durumda calisma sartlari ile yapilacak islerin Boru kesme tertibati REMS RAS P 50-110 290100
de tiim ozelliklerini dikkate alimiz. Elekirikli aletlerin amaglari disinda Boru kesme tertibati REMS RAS P 110-160 290200
kullanimlari tehlikeli durumlara neden olabilmektedir. Elektrikli alet tizerinde
kendi tasarrufunuz dogrultusunda yapilan her nevi degisiklik girisimi, is 1:2. Galisma alani
o o ’ T Boru ¢aplari <110 mm £125 mm £180 mm £280 mm
emniyeti acisindan kesinlikle yasaktir. 45° Diiz olarak Diiz olarak Diiz olarak
E) AKkiilii elektrikli aletlerin itinali kullanimi 180-290°C arasi IsI derecelerinde kaynaklanabilir nitelikte tiim plastik
a) Akiiyii yerine takmadan 6nce, Elektrikli aletin kapali oldugundan emin maddeler igin.
olunuz. Acik konumda olan bir elektrikli aletin icine bir akiniin yerlestiril-  1.3. Elektriksel veriler
mesi durumu kazaya yol acabilmektedir. Nominal sebeke gerilimi
b) Akiileri sadece alet iireticisi tarafindan tavsiye edilen sarj aletleriyle (Sebeke gerilimi) 230V 230V 230V 230V
sarj ediniz. Baska tlrde akdler i¢in tasarlanmis nitelikte bir ak sarj aletiyle, Nominal glic-gekis olarak 500 W 700 W 1200 W 1300 W
alete ait olmayan tirde akiiler sarj edildiginde, yangin tehlikesi meydana Nominal frekans 50-60 Hz 50-60 Hz 50-60 Hz 50-60 Hz
gelmektedir. Koruma tipi-sinifi Tum aletler koruma tipi-sinifi 1’dir
c) Elektrikli aletlerde sadece ilgili aletlere ait akiileri kullaniniz. Diger (Koruma iletkeni)
turlerde akulerin kullanimi yangin ve yaralanma tehlikesini meydana getire- 1.4, Ebatlar
bilmektedir. Uzunluk 370mm 410 mm 440 mm 550 mm
d) Kullanilmayan akiileri biiro tipi ataclardan, madeni paralardan, anah- Genislik 140 mm 145 mm 200 mm 300 mm
tarlardan, civilerden, civatalardan ve diger tiirlerde kiiciik madeni Yiikseklik 130mm  50mm 50mm 50 mm
cisimlerden uzak tutunuz. Akl basliklari aralarinda meydana gelebilecek .
bir kisa devre tlirQi badlanti sonucu yanma ile yangin tehlikesi meydana 1.3. Agirlik
. Alet 1,6 kg 1,7 kg 2,5 kg 5,5 kg
gelmektedir. Malzeme birakma yeri 0,4 kg 0,4 kg 0,4 kg 0,6 kg
e) Yanhs kullanim durumunda akiiden sivi madde sizabilmektedir. Bu ' ' ' '
madde ile temastan kacininiz. Yanlishkla sizan madde ile temas etme ~ 1.6. Giiriiltii seviyesi bilgileri
durumlarinda, temas yerlerini bol miktarda su ile yikayiniz. Sizan sivi Calisma alani Uzerinden baz alinmis
g6z ile temas etmesi durumunda ayrica bir doktora miiracaat ediniz. ses emisyonu degerleri 70 dB(A) 70 dB(A) 70 dB(A) 70 dB(A)
Sizan sivi cilt tahrisine ve yanmalarina neden olabilmektedir. 1.7. Vibrasyonlar
f) Akiiniin veya sarj aletinin yada cevrenin < 5°C/40°F veya 2 40°C/105°F Hizlanma faktériintn
1s1 dereceleri aralarinda olmasi durumunda akiileri veya sarj aletle- olctilmiis efektif degeri 25m/s2 25m/s2 25m/s2 2,5 m/s?
rini kullanmayiniz.
g) Bozulmus olan akiileri ev atiklar aralarinda gidermeyiniz. Bozulmus Calistirma
akiileri giderilmeleri icin bir REMS yetkili servisine veya atik giderme ? ’
konusunda onaylanmis bir diger kurulusa teslim edebilirsiniz. 2.1. Elektrik baglantisi
Isitma rezistansli plastik boru gudiik kaynaklama tertibatlar mutlak surette
F) Servis Topraklanmis bir prize (toprak koruma hattr) baglanmalidir. Sebeke gerili-
a) Aletinizin sadece nitelikli ve uzman kisilerce ve orijinal yedek parcalarin mini dikkate aliniz! Elektrikli aletinizi prize takmadan once, aletin Uzerinde
kullaniimalari sartiyla tamir edilmesine izin veriniz. Bu tedbir dogrul- bulunan gerilim bilgilerinin, sebeke geriliminizle ayni olduklarini kontrol
tusunda aletinizin glivenlik unsurlarinin daim olmalari glivence altina alina- ediniz.
caktir. . . — . .
b) Bakim talimatlarina ve takim degdistirme islemleri ile ilgili talimatlara 2.2. Isitma rezistansh plastik boru gildiik kaynaklama tertibatinin bir
uyunuz. yere birakilmasi - § o o
¢) Elektrikli aletinizin baglanti kablosunu belirli asamalar dahilinde, olasi Aletler birakilmalar icin uygun destekleme ayag (1) lle birlikte resim 1'de
hasarlar konusunda kontrol ediniz ve hasaril baglanti kablolarinin gosterildigi gibi teslim edilmektedir. Bu destekleme ayaklari kaynaklama
. - . s - islemleri sirasinda tutucu olarak kullanildiklar gibi, aletin glivenli bir bigimde
nitelikli ve uzman kisilerce veya bir REMS yetkili servisi araciliyla o .
degistiriimelerine saglayiniz. Uzatma kablolarini belirli asamalarda orrakimasin da saglamaktadlrlar.‘ Aksesugr olgrak 'aletmvfmkey‘ veya yatay
kontrol ediniz ve hasarl olduklari durumlarda, kablolari yenileri ile konumda, gahsmatezgahlan zerinde sabiflestiriebilecegi (resim 2) (2) bir
e tutturma tertibati sunulmaktadir.

degistiriniz.

v Dikkat!

Ozel giivenlik talimatlan Aleti sicak oldugu durumlarda sadece tutma yerinden (3) tutunuz! Higbir

® Isitma elemani 300°C dereceye varan calisma isilarina ulasmaktadir. Bunun zaman isitma elemanlarini veya tutma yeri (3) ile isitma elemanlar (4)
igin 1sitma elemanlart ile 1sitma elemanlari aralarinda bulunan sac pargalarini aralarinda bulunan sac parcalan ellemeyiniz! Yanma tehlikesi bulunmak-
ve plastikten imal edilmis tutma yerlerini, alet calismaya basladiktan sonra tadir! Tasima sirasinda isitma elemaninin korunmast igin, aksesuar olarak
kesinlikle ellemeyiniz. Kaynaklama islemi sirasinda kaynaklama yeri ile, pla- bir koruma Kilifi sunulmaktadir. Bu koruma Kilifi 1sitma rezistansi/elemant
stik boruyu ve onun civarini kesinlikle ellemeyiniz! Aletin fisi cekildikten sonra, isitimadan evvel mutiak surette cikartimalidir ve takilacagi zaman mutiaka
aletin ve kaynaklama yerlerinin sogumalari belli bir miiddet sirmektedir. Bu 1sitma elemaninin/rezistansinin tamamen sogumasi beklenmelidir. Aksi tak-
soguma siresini, herhangi bir sivinin i¢ine daldirma ydntemi ile hizlandir- dirde koruma kil tahrip edileceklir ve ayni zamanda kaynaklama tert-
maya calismayiniz. Bu eylem sonucu alet zarar gorecektir. batinin tzerinde bulunan isitma elemani/rezistans kismi zarar gorecektir.

® Sicak durumdaki aleti bir yere birakirken, aletin (izerinde bulunan i1sitma ele- 2.3. Elektronik 1si derecesi ayan ve kontrolii

maninin yanici bir madde ile temas etmemesine dikkat ediniz.
® Aleti sadece konulmasi igin 6ngorilmis tutucuya veya isiya dayanikli bir
zemine birakiniz (Alet tutucusu, tezgah Usti tutucu tertibati).

DIN 15960 ile ilgili DVS 2208 bslim 1 normlari uyarinca, isitma eleman-
larinin sicaklik derecelerinin hassasiyete dayall ve kademeli olarak ayar-
lanabilir nitelikte olmalar éngérilmektedir. Buna istinaden ayni zamanda
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2.4.

2.5,

3.2.

isitma elemani (zerinde bulunan isi derecesinin esit kalmasini saglamak
bakimindan, aletler isi ayarlama/kontrol sistemiyle (termostat) donatiimistir.
DVS 2208 bolim 1 uyarinca, genel olarak isi derecesi farkliiginin azami
dlzeyde 3 dereceye asmamasi dngorilmektedir. Bu ayar hassasiyetine
ancak elektronik 1si ayar kontroll donanimiyla ulasilabilmektedir. Bu sebepten
dolayi, 1sI dereceleri sabit ayarlanmis veya mekanik dlizeyde tasarlanmis
1sI ayarlama mekanizmalarina sahip olan isitma rezistansli plastik boru
glidik kaynaklama aletleriyle DVS 2207 normu uyarinca 6ngoériilen kayna-
klama islemleri yapilamamaktadir.

REMS isitma rezistansli plastik boru gtidiik kaynaklama aletlerinin her tipinde
1Sl ayarlama olanagdi sunulmaktadir. Aletler elektronik isi ayarlama ve kon-
trol sistemiyle donatiimis olarak teslim edilmektedir. Bu i1sitma rezistansli
plastik boru gudik kaynaklama aletlerinin teknik veriler etiketlerinde altta
ki veriler bulunmaktadir:

Mesela REMS SSG 180 EE: Ayarlanabilir 1si derecesi, elektronik isi dere-
cesi muhafaza etme 0zelligi sayesinde, ayarlanmis olan isi derecesine +1
derece tolerans arasinda muhafaza etmekte olup, ayarlanmis olan 210
derecelik kaynaklama isisini (PE-maddesi icin kaynaklama isisidir) 209
derece ile 211 derece aralarinda muhafaza edilmektedir.

Isitma rezistansh plastik boru giidiik kaynaklama tertibatinin 6n
isittilmasi islemi

Isitma rezistansli plastik boru giidik kaynaklama tertibatinin fisi sebekeye
takildiginda, alet Isinmaya baslayacaktir. Alet sebekeye baglandiginda kir-
mizi renginde sebeke kontrol lambasi (5) ve yesil renginde 1si kontrol lam-
basi (6) yanacaktir. Aletin 1sinmasi i¢in takriben 10 dakika zamani ihtiyaci
bulunmaktadir. Aletistenilen veya ayarlanmis olan isi derecesine ulastiginda,
isitma rezistansina giden elektrik akimi otomatik olarak aletin (izerinde
bulunan isi ayarlama tertibati (termostat) tarafindan kapatiimaktadir. Kirmizi
renkli sebeke kontrol lambasi bu durumda yanmaya devam edecektir. Yesil
rengindeki I1si kontrol lambasi ise, yanip sdnerek elekirik beslenmesinin
surekli olarak acilip kapandigini gosterecektir. Bir 10 dakikalik bekleme
suresinin ardindan (DVS 2207 normu bolum 1 uyarinca) kaynaklama isle-
mine baslanabilmektedir.

Kaynaklama is1 derecesinin secimi

Isitma rezistansli plastik boru glidiik kaynaklama aletinin PE-HD-tipi borular
icin kaynaklama 1si derecesi dnceden ayarlanmistir (210 derece). Kayna-
klanacak borunun malzemesine ve borunun duvar kalinligina gore, bu kayna-
klama 1sI derecesinin diizeltiime mahiyetinde degistiriimesi gerekebilmek-
tedir. Bu konuda boru veya sekillendirme parcalari dreticilerinin uygulama
bilgileri ve talimatlar dikkate alinmalidir! Resim 3’de bu duruma yonelik
olarak borularin gesitli duvar kalinliklarina istinaden takip edilecek veri gizel-
gesiisitma elemanlariisisive boru duvar kalinliklarina uyarlanmis bir bigimde
gosterilmistir. Genel olarak dlsiik duvar kalinliklarinda daha Ust I1si dere-
cesi ayari ve yuksek duvar kalinliklarinda daha algak isi dereceleri segil-
melidir (DVS 2207 bélim 1 uyarinca). Ayrica yaz veya kis dénemlerinden
kaynaklanan cevre isi derecesifarkliliklari da, calismasi derecelerinin dlizel-
tilme gereksinimini olusturabilmektedirler. Bu 6zelliklerden dolayi, i1sitma
aletlerinin yada elemanlarinin 1si dereceleri mesela bir elektrikli yizey is
derecesi 6lcuim aleti vasitasiyla kontrol edilebilmektedir. Gerekli oldugu dur-
umlarda I1sI derecesi, I1SI derecesi ayar vidasl (7) dondirulerek duzeltilebil-
mektedir. Isi derecesi degistirildiginde, isitma elemanlarinin takriben 10
dakika sonra istenilen dereceye ulasacaklari ve bu surenin ardindan kayna-
klama uygulamalarina baslanmasinin dogru olacagi dikkate alinmalidir.

Calistirma

. Islem yénteminin tarifi

Isitma elemanlari/rezistanslari araciliyla giidik kaynaklama islemlerinde,
kaynaklanacak olan pargalarin baglanti ylzeyleri i1sitma elemani Gzerinde
basing altinda dengelenmektedir ve bu islemin ardindan kaynaklama dere-
cesine kadar isitiimakta ve isitma elemaninin/rezistansinin uzaklastinimasinin
ardindan basing kuvveti uygulanarak birlestiriimektedir (Resim 4).

Kaynaklama islemlerinin hazirliklari

Agcik alanlarda yapilan ¢alismalarda kaynaklamaislemlerinin uygunsuz hava
kosullarindan dolayi, olumsuz etkilenmemelerine dikkat ediniz. Kotl hava
durumlarinda veya kuvvetli glines isiginin yansimasi durumlarinda, kayna-
klama yerlerinin Ustlerinin ortilmeleri veya bir kaynak ¢adirinin kurulmasi
faydall olabilmektedir. Kaynaklama yerlerinin kontrolsiiz olarak soguma-
larini 6nlemek icin, kaynaklanan borunun bir ucunu, hava akiminiengellemek
bakimindan kapatmakta fayda vardir. Tam yuvarlakligini yitirmis borular,
kaynaklama isleminden evvel bir sicak hava Ufleme aleti vasitasiyla, dik-
katlice 1sitiip dzeltiimelidirler. Sadece ayni malzemeden ve ayni duvar
kalinhigina sahip olan borular ve sekillendirme parcalarini kaynaklama islem-

3.3.

3.4.

lerine tabi tutunuz.

Boru uclarinin islenmeleri durumu

Kaynaklama isleminden hemen énce, kaynaklanacak borularin uglariisleme
tabi tutulmalidir. Boru uclarinin tamamen diizgln ve gonyeli bir bicimde
kesilmis olmalari gerekmektedir. Dlizgiin kesim islemlerini REMS RAS tipi
boru kesme tertibati ile saglayabilirsiniz (bakiniz bélim 1.1.). gerektiginde
kaynaklanacak olan diiz yuzeyler bir bicak yada diger tlrde bir kaziyici alet
ile temizlenmelidir. Kaynaklanacak olan yiizeylerin duizgunlik paralellikleri
resim 5°de gOsterilmis olan aralik genisligini asmamalidir ve boru dis taraflari
aralarinda var olan uyusmazlik, boru duvar kalinhidinin % 10 oranini asma-
malidir. Kaynaklanacak duruma hazir hale getirilmis kaynaklama yuzeyleri,
kaynaklama isleminden evvel, bir daha ellenmemelidir.

Isitma rezistansli plastik boru giidiik kaynaklama isleminin
asamalari

Isitma rezistansli plastik boru glidik kaynaklama isleminde birlestirme yiizey-
leri bir 1sitma elemani/rezistansi sayesinde kaynaklama derecesine kadar
isitimaktadir ve kaynaklama derecesine ulasildiginda, i1sitma elemanlari
uzaklastirilip, kaynaklama yuzeyleri basing altinda birlestirilerek kayna-
klanmaktadir. Her kaynaklama isleminden evvel, kaynaklama isisinin isitma
elemaninin ¢alisma alani civarinda kontrol edilmesi gerekmektedir. Gerekli
durumlarda 1sitma sicaklik derecesinin bélim 2.5'de tarif edildigi bigimde
dizeltilmesi gerekmektedir. Kaynaklama islemine baslamadan 6nce, ylizey
temizleme islemi uygulanmalidir ve i1sitma elemaninin anti athesif (yapis-
mazlik ozellikli) ylzeyleri, tiftiklenmeyen nitelikte bir kadit veya bir bez ve
ispirto ve/veya teknik alkol vasitasiyla, yagdan arindiriimis bir bicimde temiz-
lenmelidir. Isitma takimlarinin temizlenmeleri sirasinda, mutlak surette aletler
tzerinde bulunan anti athesif ¢zellikte kaplama ylizeyinin, aletler tarafindan
uygulanan mekanik darbeler sonucu zarar gérmemesine dikkat edilmelidir.
Gerekli islemlerin yapilmis oldugu kaynaklama ylzeyleri, kaynaklama isle-
minden evvel bir daha ellenmemelidir.

ilgili ydntemin her adimi resim 6'de gosterilmistir.

3.4.1. Kaynaklanacak parcalarin uyarlanmalan

Kaynaklanacak birlesme yiizeylerinin uyarlanmalari sirasinda kendileri, cevre-
lerinde bir siskinlik olusuncaya dek isitma elemanina dogru bastirilirlar.
Uyarlama calismalari sirasinda mesela PE-maddeleriicin, 0,15 N/mm?(DVS
2207 bolim 1 uyarinca) uyarlama basinci uygulanmaktadir.

Uygulanacak olan gesitli boru ¢aplarr ile uygulanan borularin gesitli duvar
kalinliklari dogrultusunda, birlesme yuzeylerine intikal ettirilmesi gereken
basing kuvvetinin, dengeleme kuvvetinin 0,15 N/mm?ye intikal etmesi
dogrultusunda hesaplanmalari gerekmektedir. Baski kuvveti-F dengeleme
kuvveti P’nin Grintnden ve boru yuzeyi A (F = p * A) boru yuzeylerinin,
blyikliklerine oranla daha biyUk bir baski kuvveti ile birbirine bastirilarak
preslenmeleri gerekli olmaktadir. Bu durumda mesela ¢apr 110mm olan
bir boruda, PN 3,2 (s = 3,5 mm) 1170 mm? olan bir boru yizeyi ve bdylece
F=0,15 N/mm2 - 1170 mm2 = 175 N-kuvvet gerekli olmaktadir. Resim
7’de gosterilen tabloda gerekli olan baski kuvvetinin degerleri bulunmak-
tadir ve bu degerler dogrultusunda 2 boru ucu birbirine bastirimaktadir.
Daha buyUk boru ¢aplarinda ise, bu ¢alismalara uygun bir bigimde tasarl-
anmis bir kaynaklama tertibatinin kullaniimasi gerekmektedir.

Borunun tim c¢api (izerinde esit bir ¢cikinti olustugunda, dengeleme islemi
tamamlanmis sayilmaktadir. Bu ¢ikinti en az olarak resim 8, bolim 2’de
gosterilmis ylkseklige denk olmalidir.

3.4.2. Isitma islemi

Isitmaislemiicin basing nerede ise sifira kadar diisurilecektir. Gerekliistma
streleri resim 8, bélum 3'de gosterilmistir. Isitma asamasinda kaynakla-
nacak birlestirme ytzeylerinin igine 1si intikal etmektedir ve yuzeyleri kayna-
klanabilecek dereceye kadar isitmaktadir.

3.4.3. Ayar degistirme islemi

Isitma asamasinin ardindan birlestirme yiizeyleri istma elemaninin tizerinden
¢ozulir ve 1sitma elemani geriye dogru cevrilerek yiizeylerden uzaklastirilir.
Bu islem 1sinmis bir durumda olan birlestirme ylizeylerine degmeden yapil-
malidir. Bunun ardindan birlestirme yiizeyleri hizli ve kararli bir bigimde bir-
birilerine yakinlastinimalidir. Bu ayar degistirme stresi resim 8, bolim 4’de
verilmis olan surelerin kesinlikle tatbik edilmeleri gerekmektedir. Aksi tak-
dirde, birlestirme yuzeylerinin istenilen birlestirmenin saglanamayacagi bir
bicimde sogucaklarindan dolayr gegmemelidir.

3.4.4. Birlestirme

Birlestirme ylizeyleri, birlestirme aninda nerede ise sifir hiziyla bulusmalidir.
Bunun ardindan birlestirme kuvveti esit bir bigimde ve kademesiz olarak
artarak 0,15 N/mm?'ye kadar intikal etmelidir ve resim 8, boliim 5'de géste-
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rilmis soguma strelerine ulasilana dek muhafaza edilmelidir. Burada tatbik
edilmeleri gereken basing kuvvetleri ise, resim 7’de gosterilmistir. Daha
blylik boru ¢aplarinda ise, bu ¢alismalara uygun bir bicimde tasarlanmis
bir kaynaklama tertibatinin kullaniimasi gerekmektedir. Borunun tim capi
lzerinde esit bir cift-cikinti olustugunda, birlestirme islemi tamamlanmis
sayllmaktadir. Bu ¢ikintinin sekillenmesi neticesinde, kaynaklama isleminin
esit gergeklesmesi basarisi konusunda ilk bulgu elde edilmis sayiimaktadir.
Resim 9'da gorilen gikintinin K-0lglisti daima sifirdan biyiik olmalidir; yani
¢ikintinin borunun tiim ¢api giizergahinca yikselmis olmasi gerekmektedir.
Kaynaklama yeri dikisinin higbir etki altinda kalmadan sogumasina izin ver-
urlar kullanarak hizlandirmaya calismayiniz! Yapilan baglantilarin ytkleni-
lebilirlikleri konusunda, ilgili boru ve sekillendirme parcalari dreticilerinin
talimatlarini inceleyiniz!

4. Aletin bakimi

Elektrikli aletin bakim ve tamirat calismalarindan 6nce mutlaka fisini cekerek
gerilim ile baglantisini kesiniz. Bu galismalarin sadece yetkili ve/veya uzman kisi-
lerce yapilmalari gerekmektedir.

4.1. Bakim
REMS SSG Aletleri ve tertibatlari higbir bicimde bakim gerektirmemektedir.

4.2. Kontrol ve onarim

Kaynaklama islemine baslamadan hemen énce, yuzey temizleme islemi
uygulanmalidir ve 1sitma elemaninin anti athesif (yapismazlik 6zellikli) yuzey-
leri, tiftiklenmeyen nitelikte bir kagit veya bir bez ve ispirto ve/veya teknik
alkol vasitasiyla, yagdan arindinimis bir bicimde temizlenmelidir. Isitma
takimlarinin temizlenmeleri sirasinda, mutlak surette aletler Gzerinde bulunan
anti athesif 6zellikte kaplama yizeyinin, aletler tarafindan uygulanan mekanik
darbeler sonucu zarar gérmemesine dikkat edilmelidir. Gerekli islemlerin
yapilmis oldugu kaynaklama yuzeyleri, kaynaklama isleminden evvel bir
daha ellenmemelidir.

Ariza durumunda yapilacak islemler

5.1. Aniza tiirii
Isitma rezistansli glidik kaynaklama tertibati isinmiyor

Sebebi

® |sitma rezistansli glidiik kaynaklama tertibatinin fisi prize takilmamistir
® Baglanti kablosu arizalanmistir

® Elekirik prizi anzalanmistir

® Alet arizalanmistir

5.2. Aniza tiirii
Isitma elemani/rezistansi Uzerinde plastik madde artiklari yapisip kaliyor

Sebebi
® |sitma elemani/rezistansi kirlenmistir (bakiniz bélim 4.2.)
® Anti athesif nitelikte kaplama zarar gormstir

6. Uretici Garantisi

Garanti stresi, yeni Urindn ilk kullaniciya teslim edilmesinden itibaren 12
aydir, ancak her hallikérda saticiya teslim edilmesinden itibaren azami 24
ay sureyi kapsar. Teslimat tarihinin kanitlanmasi igin, alis tarihini ve triin
tanimini igeren asil satis belgelerinin ibraz edilmesi gerekir. Garanti suresi
zarfinda ortaya ¢lkan ve imalat veya materyal kusuruyla iliskili olan fonksiyon
hatalari, Ucretsiz giderilir. Hatanin giderilmesi sonucunda, drinin garanti
siresi uzatilmaz ve yenilenmez. Dogal yipranma, amacina uygun olmayan
veya yanlis kullanim, isletme talimatlarina uyulmamasi, uygun olmayan
isletme materyalinin kullanimi, asiri yiklenme, amaci disinda kullanim, kul-
lanicinin veya bir baskasinin midahalesi ve diger sebepler nedeniyle REM-
S'den kaynaklanmayan ve sorumluluk alanina girmeyen hasarlar garanti kap-
sami disindadir.

Garanti kapsamindaki islemler, sadece yetki belgesine sahip REMS mis-
teri hizmetleri servisleri tarafindan yapilabilir. Talepler, sayet (rin énceden
mdahale edilmemis durumda REMS misteri hizmetleri servisine teslim edi-
lirse kabul edilir. Yenisiyle degistirilen rlin ve par¢alar REMS'in miilkiyetine
gecer.

Gonderme ve geri almaya iliskin nakliyat bedeli kullaniciya aittir.

Kullanicinin haklari, ézellikle de kusurlu Grline dair Ureticiye karsi ileri stre-
cegi talepleri sakli kalir. Isbu Uretici Garantisi, sadece Avrupa Birligi, Norvec
ve Isvigre'de satin alinan yeni Uriinler igin gegerlidir.

®urypa 1
(1) OnopHa cToika
2) [bpxau 3a Te3rsx
) Pbkoxsatka
) HarpeBateneH enemeHt
) YepBeHa nHankatopHa namna
“BKIO4EHO”
(6) 3eneHa nHaMKaTopHa Namna 3a
Temnepatypara
(7) BwHT 3a perynupaHe Ha Temn.
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®urypa 3

(1) Temnepatypa Ha
HarpeBaTenHus enemeHT

(2) TopHa rpanmua

(3) HonHa rpaHnua

(4) OebenvHa Ha cTeHaTa

)

) Tpwba

) HarpesateneH enemeHT
) Tpvba

) 3arpsiBaHe
) FOTOBO CbeauHeHne
"
)

BbHLUEH anameTbp Ha TpbbaTa
d [mm]
(2) LWwnpwHa Ha otBOpa a [mm]

®urypa 6

(1) Hatwmek

(2) Hatuck 3a apantvpaHe
(3) Hatvck npn HarpsisaHe
(4) Hatuck npu cbeanHsiBaHe
(5) Bpeme, Heobxoaumo 3a
apjanTupaHe

(6) Bpeme, Heobxoaumo 3a HarpsiBaHe

(7) Bpeme 3a npemnHaBaHe B Apyr
peXUM

(8) Bpeme, Heobxoaumo 3a
oxnaxaaHe

(9) Bpeme 3a focTuraHe Ha HaTucka,
HeobXoayM 3a OCbLUECTBABAHE
Ha CbeVHsIBaHETO

(10) O6L0 Bpeme, HeobxoamMoO 3a
OCBLLECTBSABAHE Ha CbeAVHSBAHETO

(11) Bpeme

®urypa 7
(1) Cvna Ha Hatucka B N

®urypa 8
(1) HomuHanHa gebenuHa Ha cTeHata
B mm
(2) ApganTtupaHe
BucounHa Ha nagyTvHaTta npu
HarpeBaTernHusl eNeMeHT B Kpasi Ha
BpeMeTo, HeobXoAMMO 3a afanTu-
paHe (MWHMMarnHa CTOMHOCT)
(AganTupane npu 0,15 N/mm?2)
HarpsiBaHe
Bpewme, Heobxoanmo 3a HarpsisaHe
210 x leGenuHa Ha cTeHara
(HarpsizaHe npu 0,02 N/mm?2)
(4) MpemuHaBaHe B OpYr pexum
(5) CveaunHsiBaHe
(6) Bpeme 3a npunarane Ha
MaKc/MareH HaTuek
(7) Bpeme, Heobxoagumo 3a
OXNaxaaHe Nnpu ¢ NpunaraHe Ha
HaTuck
p =0,15 N/mm2 + 0,01
B MUHYTW (MMHUMArHa CTOHOCT)
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06w yka3aHus 3a 6esonacHocCT

BHUMAHME! Tpsbsa fa ce npoyeTar Bcykm ykasaHus. HecnassaHeTo Ha
MOCOYEHMNTE NO-A0ITY YKasaH!s MoXe Aa AoBe/e [0 TOKOB yAap, noxap n/umm
fa npeaMsBuKa TEXKN HapaHsBaHus. /13non3BaHOTO B TekcTa MOHsATUE
LENEeKTPUYECKM Ypea", Ce OTHaCA [0 3aXpaHBaHy OT MpexaTa eneKkTpuyecky
VHCTPYMEHTU (C kaben), enekTpuyecku MHCTpyMeHTu ¢ 6atepun (bes kaben),
MaLLVHU W eNeKTPUYecKn ypeau. Msnonasaiite enekTpuyeckns yper camo
Mo npefHasHayveHne n creaBanku obwuTe ykasaHus 3a 6esonacHocT
npefoTBpaTABaHe Ha 3rononyKu.

CBbXPAHABANTE HACTOALLMTE YKASAHUSA HA CUMYPHO MACTO.

A) PaboTHo msAcTO

a) MoanbpxkanTe pabOTHOTO CU MSICTO YMCTO M NOApeAeHO. be3nopsabkbT
1 HE#OCTaTbYHOTO OCBETIIEHNE Ha pabOTHOTO MSCTO MOraT fa foBesat
[10 310MOMyKM.

b) He paGoteTe ¢ enekTpuyeckus ypea BbB B3pMBOONacHa cpeaa, T.e.
B GNMMU30CT A0 NecHo3ananuMmu TeYHOCTM, ra3oBe WJKM NpaxoBe.
EnekTpnyeckute ypeam npoussexaar UCkpu, KOMTO MoraT Aa 3ananst
npaxa unu nanapeHmaTa.

c) Mo Bpeme Ha paboTa ¢ enekTpMyeCKUs ypea ApLXKTe AeLarta v apyrun
nuuaHa 6e3onacHo pascrosiHue. [py paceniBaHe MoxeTe a 3aryoute
KOHTpON BbpXy ypeaa.

B) Enektpuyecka 6esonacHocT

a) LencenbT Ha enekTpuyeckus ypen TpsbBa Aa nacBa Aobpe Ha
KoHTakTa. LLlencensbT He TpsibBa Aa ce M3MEHS NO HUKAKBLB HAYWH.
He u3nonsgaiTte aganTupaliy Wencenm cbC 3aHyneHUTe enek-
TpUYecku ypeau. HenpomeHeHNTE LLENCenu 1 NOAXOASALUMNTE KOHTAKTM
OrpaHWyaBart pricka OT TOKOB yaap. AKO ENeKTpUYeckuaT ypea e cHabaeH
CbC 3aLLMTEH NPOBOAHMK, TON MOXe [ia Ce BKITKOUBA CaMO B KOHTAKTU CbC
3a3eMsBalLla KOHTaKTHa cucTema (Lwyko). Ha ctpoutenHata nnowaaka,
BbB BIlaXHa Cpeda, Ha OTKpPMTO unu npu nogobHn obcToaTencrea,
BKITIOYBAWTE ENEKTPUYECKUS YPen KbM MpexaTa caMo Ype3 npeanaseH
npekbcBay ¢ yTeueH Tok 30mA (FI-npekbcBay).

b) U3bsirBaiiTe TeNecHMsI KOHTAKT CbC 3a3eMEeHN NOBbLPXHOCTU, KaTo
TpBOU, papmaTopu, neuku n xnagunHmum. CbLLeCTBYBa NOBULLIEH PUCK
OT TOKOB yAap, KoraTto TAnoTo Bu e 3azemeHo.
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c) MpennasBaiTe ypeaa ot AgbxA U Bnara. MpoHYKBAHETO Ha Boda B
eNeKTPMYECKI S yper yBenuyaea prcka oT TOKOB yaap.

d) He nsnonssaire kaGena 3a apyru Lenu, Hanp. fa npeHacsTe ypeaa,
Ja ro okauBaTe, ja M3gbpnBaTe Lencena oT KOHTakTa. [JpbxTe
kaGena faneuy oT TONMAWHA, Macna, ocTpu pLO60Be UNK NOABUKHUTE
ZeTannu Ha ypefa. HapaHeHuTe unu 3anneTeHun kabenu ysenuyasar
pu1cka OT TOKOB yaap.

e) Korato pa6oTute ¢ enekTpu4ecku ypen Ha OTKpUTO, U3NON3BaiiTe
camo yabIikaBalyy kabenu, KoMTo CbLUo ca oao6peHn 3a paboTta Ha
OTKpUTO. /13M0on3BaHeTo Ha 0goGpeH 3a ynotpeba Ha OTKPUTO yabIKaBaLl
kaben, orpaHi4aBa pircka oT TOKOB yaap.

C) BesonacHocT Ha nuuara

a) Bbaete BHMMaTenHu, cregeTe ToBa, KOETO NPaBUTe, M NOAXOXAANTEe
pa3yMHo KbM paboTaTta c enekTpuuecku ypegu. He msnonsgaiite
eneKTpMYeckusi ypeg, ako CTe YMOPEHU UMK nop BNUsSHME Ha
HapKOTULM, anKOXOJ MU MeaUKaMeHTU. EVH MOMEHT Ha HEBHMaHWE
Mo BpEME Ha eKcrroataums Ha eNeKTPUYECKUS Yper MOXe [1a [JoBeae
[10 CEPUO3HN HapaHsIBaHUSI.

b) HoceTe 3awuTHO 06nekno n BUHaru npeanasHu ouuna. HoceHeto Ha
3alumMTHO 06MeEKIo, KaTo Macka 3a npax, 0byBKU, KOUTO HE Ce XITbarar,
Kacka unu cryLuanku, crnopez Buaa v npuoxeHUETO Ha enekTpUYeckns
ypeq, orpaH14aBa pucka oT TOKOB yaap.

c) U3bAreante HeBONHOTO NycKaHe B eKkcnroatauus Ha ypeaa. Npean
[a nocTaBuTe Liencena B KOHTaKTa, ce yBepeTe, Ye NPeKbCBaYbLT e
B NO3uULMA ,,u3KNtoYeH" . Korato npu npeHacsiHe Ha ypega, npbCTbT Bu
€ Ha npeKbCBada Unn CBbp3BaTe BKIKYEHUS ypes KbM Mpexara, ToBa
MOXe [ja AoBefe [0 3Mononyku. Hukora He LWyHTMpanTe MmyncHus
npeKkbeBaY.

d) Npeau pa BkNYMTE enekTpUYecKUs yped, oTCTpaHeTe BCUYKK
MHCTPYMEHTM 32 HacTPOIAKa UIW rae4yHu KnoYoBe. EANH MHCTPYMEHT
WY KIKOY, KOWTO CE HammMpa BbB BLPTSALL Ce ieTalin Ha ypeaa, MoXe Aa
[10Befe A0 HapaHsBaHWs. Hukora He nocTaBsiiiTe NpbCTUTE CV BbB BbPTALLIN
ce (UMpKynupaLLy) AeTannu Ha ypena.

e) He ce HagueHsiBaiiTe. [MorpuxeTe ce fa3aemMeTte cTabUNHO NonoxeHue
1 [a 3anasuTe paBHOBeCHe Npe3 LAoTo BpeMe. 10 To3n HauvH Lue
MOXeTe [ja KOHTponMpare ypeaa no-4obpe B Heo4akBaHW CUTYaLMN.

f) Hocete noaxopswo 3a uenta o6nekno. He HoceTe Wupoku gpexu
unu 6mxkyTa. [IpbXKTe KocaTta, 06NeKnoTo U pbKkaBULUTe CU Janeye
OT NoABWXHUTE AeTannu. Xnabasute gpexu, GuxyTata unu gbnrmte
KOCV MoraT [1a ce 3axXBaHaT OT NOABVIKHUTE AeTalmn.

g) KoratoHaypepaamorat gace MOHTUPAT NpaxocMyKayka unv ynassiio
YCTPOWCTBO, yBEpeTe Ce, 4e Te Ca CBbpP3aHu 1 Ce U3MOoN3BaT NPaBUITHO.
Ynotpebata Ha Te31 CbOPLXEHUS OrpaH1YaBa pucka, opoaeH OT npaxa.

h) MNpepocTaBsiiTe enekTpuyeckus ypes camo Ha oby4eHu 3a LenTa
nuua. Mnagexute morat fja paboTaT C eNeKTpUYECKUS ypes, Camo ako
Cca Ha Bb3pacT Haj 16 roavHu, koeTo e HeobxoauMO 3a 3aBbpLUBaHe Ha
00pa30BaHNETO MM, M CaMO NOL, KOHTPONA Ha CreLnanict.

D) CrapatenHo 6opaBeHe ¢ eneKkTpuyeckus ypes

a) He npeToBapBaiite ypeaa. M3nonseainte ypea, cboTBeTCTBALY Ha
pab6orata Bu. C nogxoasiums enektpudecky ypes Le pabotute no-gobpe
11 no-6e3omnacHo Npu NocoyeHaTa MOLLHOCT.

b) He usnonzeainTe enekTpuyeckn ypea, YuiTo npekbCBaY e NnoBpeaeH.
EnvH enekTpuyecky ypes, KOATO BE4E HE MOXE 1A CE BKITHOUY UV U3KITHOUM,
€ onaceH 1 TpsibBa Aa ce peMOoHTMpa.

c) Npeau pa npepgnpuemete HacTPOMKWU NO ypeda, Aa CMeHsATe
NpUHaANeXHOCTUTE UK Ja OCTaBUTE ypeda HacTpaHa, usBageTe
Lencena oT KOHTaKTa. Tasn npefoxpaHuTenHa Msipka npeaoTepaTsea
HEBOJTHOTO CTapTVpaHe Ha ypeaa.

d) CbxpaHsiBaiiTe eneKkTpuyeckuTe ypeam, KouTo He U3Non3eare, U3BLH
obcera Ha geua. He no3BonsiBaiTe ypeaa Aa ce M3non3ea oT nvua,
KOMTO He ca 3ano3HaTu C Hero UM He ca NpPOoYeNnn HacTosLUTe
yKazaHusi. EnexktpuyeckuTe ypenm ca onacHu, Korato ce M3ronasar ot
Heoby4eHu nuua.

e) Mpuxete ce nobpe 3a enekTpuyeckus yped. Kontponupaire ganu
noABWXHWUTE JeTainum Ha ypeda yHKUMOHMpaT 6e3ynpeyHo u He
3asxAaaT, fganu getanuTe ca CYYMeHU UK HapaHeHW Taka, 4ye
¢yHKUMOHMpPaHEeTO Ha eneKTpUYeckus ypeq ce 3aTpyaHsea. Mpeam
[a usnonsearte ypeaa, ocTaBeTe NoBpefeHUTe AeTannu aa 6baar
PEMOHTUPAHK OT KBanudULMpaH NepcoHan uMnu ot oTopUsMpaH
cepBu3Ha REMS. MHoro 3nonomnykm ca npu4nHeHm 0T NOLLO NOAAbpKaHN
ENEKTPUYECKN UHCTPYMEHTH.

f) NopabpxaiTe pexewwmTe MHCTPYMEHTU OCTPU U YUCTU. [PKIINBO
NOALBbPKAHWTE PEXELLM MHCTPYMEHTU C HATOYEHW OCTPUETA 3askaaT no-
PAAKO U Ce ynpaBnsiBaT NIECHO.

g) OGezonacete obpaboTBaeMusi petan. Vanonseainte 3ateratenHu
YCTPOWCTBA MMM MEeHreme, 3a [1a 3akpenute aeTtanna. Tosv HauvH e no-
6e3onaceH, OTKOMKOTO [a ro AbpXUTE C pbka, a OCBEH TOBa UMaTe Ha
pas3nornoXeHue 1 ABETe cu pbLe 3a paboTa ¢ ypesa.

h) W3non3Baiite enekTpuyeckute ypeam, NnpuHaanexHocTH, ypeau 3a
BrpaxpaaHe U T.H. CbINacHO HaCTOSALLMTE YKa3aHWs M KaKTO € MOCOYEHO
B MHCTPYKLMUTE Ha CbOoTBeTHUTE ypeau. OcBeH ToBa B3eMeTe Nop
BHUMaHMe CbLLUO YCNOBUATA Ha paboTa n AeNHOCTTa, KOATO TpAbBa
ha ce U3BLPLWMK. /3non3BaHeTo Ha enekTpu4ecku ypeau He no
npegHasHavyeHne MoOXe Aa [oBede [0 onacHuW cutyauuu. Besko
Co6CTBEHOPBYHO M3MEHEHME Ha enekTpUYecKuTe ypeam e 3abpaHeHo ot
CbOOpaXeHns 3a CUrypHOCT.

E) CrapatenHo 6opaBeHe ¢ ypeau ¢ 6atepuu

a) Mpegu pa noctaBuTe GaTepusATa ce yBepeTe, Ye eNEKTPUYECKUAT
ypen e uskntoueH. [NocTaBsHeTo Ha 6aTepust B ENEKTPUYECKM ypes, KOUTO
€ BKITKOYEH, MOXe [a [0BEE A0 3MOMONYKH.

b) 3apexpaliTe 6aTepunTe camo B 3apsAHM YCTPOWUCTBA, NPenopbYaHu
oT npousBoauTens. AKO 3apsiiHOTO YCTPOMCTBO, NpeaHa3HayYeHo 3a
3apesxgaHe Ha onpefeneH Bug batepun, ce u3nonaea c apyru barepum,
CbLLECTBYBa OMACHOCT OT NoXap.

c) B enekTpuyeckus ypea noctaBanTe caMo npegHa3HaveHUTe 3a Hero
6arepuun. Ynotpebata Ha apyri Gatepum Moxe fia JoBee 0 HapaHsIBaHWS
11 OMAacHOCT OT noxap.

d) OpbxTe 6aTepunTe, KOUTO HE U3NON3BATE, ANy OT Kamepu, MOHETH,
KNno4YoBe, MMPOHU, BUHTOBE UMK APYrv Manku MeTarnHu npeameTy,
KOWTO MOraT 4a npeAau3BUKaT KbCO CheAUHEHNE MEXAY KOHTaKTUTe.
EnHO KbCO CbeauHeHne Mexay KOHTaKTUTE Ha baTepusita MoXe Aa JoBeae
[0 HapaHsiIBaHWS! UK Noxap.

e) Mpwv HenpaBunHa ynoTpe6a Te4yHOCTTa B 6aTepusita MoXe Aa u3reve.
M3bsireaiiTe KoHTakTa ¢ Hesl. [pu cryyaeH KOHTaKT U3MNJaKkHeTe C
Boga. Ako TeyHocTTanonapgHe B ounte Bu, BegHara ce koHcynTupanre
¢ nekap. TeyHocTTa, u3Tekna oT baTepusiTa, Moxe Aa npean3suka
pasgpa3sBaHe Ha KoXaTta Ui U3rapsiHus.

f) NpuTemnepatypaHa6aTepusTa/3apsgHOTO YCTPONCTBO UMM OKOMNHaTa
cpepas 5°C/40°F unn240°C/105°F, 6atepusiTa/3apsaHOTO yCTPOICTBO
He 6uBa Aa ce u3nonsea.

d) He n3xBbpnsiTte 6atepunte ¢ 06MKHOBEHUTE GUTOBM OTNAAbLLIM, @
r npeganTe Ha otopusupaH cepBu3 REMS unu npusHata cnyx6a
3a cbOMpaHe Ha oTnagbLW.

F) CepBus

a) OcraBsiiTe Bawms ypep 3a peMOHT camo npy KBanudmMumpaH nepcoHan
¥ NpU U3NON3BaHe Ha OPUIrMHaNHN pe3epBHU YacTu. 10 TO3N HauvH
Cce rapaHTupa, Yye BesonacHOCTTa Ha ypeaa Lue ce 3anasu.

b) CnepgaiiTte ykasaHusaTa 3a nogapbLXKKa M NoAMsAHA Ha ypeauTe.

c) KoHTponupaiite peA0OBHO NPOBOAHULMUTE HA eNEKTpUYeCKUs ypes
MNpu1NoBpeaarv ocTaBeTe 3a NogMsAHa OT KBanmvumpaH nepcoHan
unu otopusupaH cepus Ha REMS. KoHTponupaiite pegoBHO
yAabmkaBawuTe kabenum u rvu nogMeHsANTe, ako ca HapaHeHwu.

CneuuanHu YKa3aHuA 3a 6e3onacHocT

® Tbif KaTo HarpeBaTeNHUAT eNeMeHT Ha MaluuHaTa focTura paboTHa
Temnepatypa Ao 300 eC, He ce fonupaiiTe A0 HarpeBaTenHNs eNeMEHT
VNV CTOMaHEHMTE YaCTU MeXY HarpeBaTenHus enemMeHT unnactMacoeara
pbKOXBaTKa cref BKMoyBaHe Ha ypeaa. ChLLO Taka He ce fonupaiiTe fo
3aBapbYHOTO CheAMHEHNE Ha MacTMacoBara Tpbha, HUTO MbK KOSTO 1
Aa 6uno yact Ha TpbbaTta B 6nm30CT 40 3aBAPBYHOTO ChEAMHEHME N0
BpeMe Ha v crieq 3aBapsiHeTo. Crep 13kioyBaHe ypeabT ce Hyxaae oT
3BECTHO BpeMe 3a oxNaxzaHe. He yckopsiBalite npoLieca Ha oxnaxaaHe
C moTansiHe Ha ypeaa B TEYHOCT, T KaTo LLe Ce NoBpeay.

® Ako ypeabT ce npubrpa B ropeLlo cbCTosHWe, Tpsbea Aa ce BHUMaBa
HarpeBaTeNHVSIT eNeMEHT 1a He BNiu3a B KOHTAKT ChbC 3ananvmMm Matepuanit.

® [locTaBsiiTe ypeaa camo BbpXy OMopHaTa CToWKa, Abpxada 3a Te3rsix
WY Ha OrHeynopHa OCHOBA.
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TexHU4ecku gaHHU
SSG 110/45°

Ypen 3a YenHo 3aBapsiBaHe ¢
HarpesaTerneH eneMeHT
(perynupyema Temnepatypa,

ApPTUKYNHM HOMepa SSG 125 SSG 180 SSG 280

€rnekTpoHHO ynpaenenne) 250020 250120 250220 250320
OnopHa cTolka 250040 250040 250040 250340
[bpxay 3a T€3rAX 250041 250041 250041 250341
CtomaHeHa KyTusi 250042 250142 250242 250342
3almTeH kanak 250143 250143 250243 250343

WHcTpymeHT 3a psisaHe Ha Tpbom REMS RAS P 10-40 290050
WHcTpymeHT 3a psizaHe Ha Tpboum REMS RAS P 10-63 290000
WHcTpymeHT 3a psizaHe Ha Tpbonm REMS RAS P 50-110 290100
WHcTpymeHT 3a psizaHe Ha Tpbou REMS RAS P 110-160 290200

Pa6oteH guana3soH
[lvavetbp Ha TpbbaTa S110mm 125 mm <180 mm <280 mm
45° npas npas npas
Beuukv nnactmacy, kouTo MoraT Aa ce 3aBapsBar, ce 3aBapsiBart npu
Temnepatypu 180—-290°C.

EneKTpoTexHW4ecKu AaHHM
HomnHanHo HanpexeHue
(enekTpuyecka mpexa)
HomuHanHa MOLLHOCT, BX.
HomunHanHa yectoTa
Knac Ha 3awmra

230V 230V 230V 230V
500w 700W  1200W 1300 W
50-60 Hz 50-60 Hz 50-60 Hz 50-60 Hz
3a BcuykM ypeau: Knac Ha 3awmta 1

(3asemsiBaHe)
Pazmepu
ObmkuHa 370mm 410 mm 440 mm 550 mm
LLnpwnHa 140 mm 145mm 200 mm 300 mm
BucounHa 130mm  50mm  50mm 50 mm
Terno
Ypen 1,6 kg 1,7 kg 2,5kg 5,5 kg
Croika 0,4 kg 0,4 kg 0,4 kg 0,6 kg

WHdopmaums 3a wyma
Emucusi Ha paboTHoTo

MSCTO 70 dB(A) 70dB(A) 70dB(A) 70 dB(A)
Bubpauuun

lMpeTerneHa echekTmBHA

CTOVHOCT Ha yckopeHneTo 2,5m/s2 25m/s2 2,5m/s2 2,5 m/s?

BbBexgaHe B ekcnnoarauus

. CBbp3BaHe KbM enekTpuyeckaTa Mpexa

YpeabT 3a YenHo 3aBapsiBaHe TpsibBa [a Ce BKITHOUM B 3a3eMeH KOHTaKT
(cbC 3a3eMeH NpoBOAHMK). Tpeaun Aa BKKYMTE MallMHaTa KbM
3axpaHBaHeTo NpoBepeTe farnu HanpexeH1eTo, 0603Ha4eHo Ha Tabenkara
CHOMUHaITHW NapaMeTpy BbPXY KOPMyca, CbOTBETCTBA HA HAMPEXEHUETO
B erekTpuyeckata Mpexa.

OnopHa cToMKa Ha ypeaa 3a YeslHo 3aBapsiBaHe

YpenbT ce 4OCTaBs KOMMIEKTOBaH COMOpHa CTolika (1), kakTo e nokasaHo
Ha ®urypa 1. Ta cnyxu 3a onopa npu 3aBapsiBaHe Unu 3a NocTaska,
Korato ypeabT He ce u3nonssa. Kato npuHapnexHocT ce npegnara
ckoba (Obpxad) 3a Tesrsix (2), durypa 2, ¢ KoSTO ypeabT MOXe Aa ce
3aKpenu B XOPWU3OHTASHO UMW BEPTUKAITHO MOMOXeEHME.

BHumaHue!

XBaLLaiiTe ropelums ypes camo 3a pbkoxeatkarta (3). Hukora He ce
JonupaiiTe [0 HarpeBaTeNHUs ENEMEHT (4) Unv METaHUTE YacTu Mexay
pbKoxeartkata (3) M HarpeBaTenHus enemeHT. B npoTvBeH criyyan Moxe
[a HacTbMM HapaHsBaHe OT w3rapsHe. MawwHata e cHabgeHa ¢
MnacTMacoB Kanak 3a npefnasBaHe Ha HarpeBaTernHus enemMeHT npu
npeHacsiHe. Ton 3aAbIDKMTENHO TPsiOBa Aa Ce CBanu Npeay BKMoYBaHe
Ha HarpeBaTernHus efeMeHT, a Npy NpeHacsiHe Aa ce nocTaBu caMo
Cnep, KaTo HarpeBaTerHUSAT eNeMeHT Ce OXNaau, B NPOTUBEH Cryyai
KanakbT Le 6bae YHULLOXEH, a ypeabT — NOBPEAEH.

EneKkTpoHHO perynupaHe Ha Temnepartypara

CornacHo craHpaptute DIN 15960 1 DVS 2208, Pasnen 1, Temnepatypara
Ha HarpeBaTenHus enemMeHT TpsibBa a ce nofaaBa Ha ovHa perynaums.
3a ocurypsiBaHe Ha HeobxoauMa NocTosHHa paboTHa TemnepaTypa Ha

24,
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HarpeBaTeNnHus eneMeHT Te3n MallMHM ca CHabaeHu ¢ TepMocTar.
CranpaptbTHa DVS N0 2208, Pasgen 1, fonycka MakcumanHa pasnuka
ot 3°C mexay npeaBapuTenHo 3afjafeHata W OeicTBUTENHaTa
Temnepatypa. Ha npakTuka TakaBa CTeNeH Ha MPeLn3HOCT He MOXe a
Ce MOCTUTHE MO MEXaHWYEH MbT, @ CaMO C NMOMOLLTA Ha eNeKTPOHEH
TepmocTart. [opaay Ta3u npuyrHa 3aBapbyHITE Ypeau, KouTo paboTtaTt
Mp1NOCTOsHHA NPeABapPUTENHO 3a4aleHa TeMnepaTypa U ca cHabaeHu
C MEXaHWYEH TEPMOCTAT, He MoraT a Ce U3Non3eaT Npu 3aBapbyHUTE
onepaumm, onucanu B ctaHaapta DVS 2207.

Temnepatypara ce perynvpa Ha BCUUKM 3aBapbyHu ypean Ha REMS.
Beuukn mozenn ca cHabaeHu ¢ enekTpoHHM TepmocTaTu. YpeabT 3a
YernHo 3aBapsiBaHe € 0603HaYeH C KOJOBM CUMBOIM Ha Taberkara ¢
HOMUHAMHW MapameTpy BbpXy Kopryca, NpuMep 3a KOETO € AafeH no-
nony:

3a REMS SSG 180 EE: Perynupyema Temnepartypa (E), enektpoHeH
TepmocTar (E). lMpeaBaputenHo 3agafeHara remMneparypa ce KoHTponmpa
¢ TonepaHc ot = 1°C, T.e. Np1 NpeaBapuTENHoO 3ajadeHa Temneparypa
o1 210 °C (Temneparypara, Heobxoayma 3a 3aBapka Ha PE), peictau-
TernHara Temneparypa Bapvpa mexay 209°C n 211°C.

MpenBapuTenHo HarpsiBaHe Ha ypeAaa 3a YenHo 3aBapsiBaHe
HenocpencTeeHo cnep BKYBaHE B EMEKTpUYECKaTa MpeXa 3aBapbyHST
ypen 3anoyBa fa ce Harpsisa. YepBeHata MHaMKaTopHa namna “BkroyeHo”
(5)n3eneHaramHavkaTopHa namna 3a Temneparypara ceeTsar. MawuvHaTta
ce Hyxpaae ot okono 10 MuHyTW, 3a ga 3arpee. Cnep gocturaHe Ha
HeobxoavMaTa npedBapuTENHO 3afafeHa TeMneparypa BrpafeHusT
TepMoCTaT NPeKbCBa 3axpaHBaHETO KbM HarpeBaTeNiHUS EIEMEHT.
YepBeHaTa MHAMKATOpHA Nnamna npogbikasa Aa cBeT. 3eneHata
VHAMKATOPHA Namna Ha enekTpoHHus Tepmoctat (EE) ce Bkntousa
NepUOANYHO, KOETO € WHAMKALMS 32 HEMPEKbCHATOTO BKIKOYBAHE U
U3KMoYBaHe Ha 3axpaHBaHeTo. Crieg owe 10 MuHyTK (cTaHgapT DVS,
Pa3gen 1), 3aBapsiBaHETO MOXe Aia 3anoyHe.

M36op Ha nopxopsLia TemnepaTypa 3a 3aBapsiBaHe
HarpeBaTenHusaT eneMeHT Ha 3aBapbyHUs ypesd € C NpeaBapuTerHo
3afjafieHa cpefHa TemnepaTtypa 3a 3aBapsiBaHe Ha Tpbbu ot PE-HD
(nonuetuneHosu TpBOM Noa BUCOKO HansiraHe) (210°C). B 3aBucumoct
OT MatepuanaHa Tpbbarta v aebenuHara Ha cTeHaTa MOXe [ja Ce Hanoxm
NpoMsiHa Ha Ta3u Temnepatypa. B TakbB cryyai crneasanTte CTPUKTHO
VHCTPYKLMUTE Ha NPOU3BOAMUTENS Ha TpBOMTE Unn oTnmekuTe. durypa
3 cbabpka rpadmka, KOSTO NoKa3Ba NPenopbYNTENHUTE TEMNepaTypu
3a HarpeBaTenHu eNeMeHTY B 3aBUCUMOCT OT AebenuHaTa Ha TpbbHata
cTeHa. o NpuHUMN BbB Bb3MOXHO Hal-ronsiMa CTeneH no-sucokara
Temneparypa ce 13non3sa 3a no-TbHKW CTEHW, @ NO-HUCKaTa —3a Aebenu
(DVS 2207, Pasgen 1). OcBeH ToBa Bb3Ae/CTBMETO Ha OKOMNHaTa cpeaa
(naTo/auma) Moxe Aa HanoXu AOMbIHUTENHO perynupaHe Ha
Temneparypara. [lopaau Tasv npuumHa TemnepaTtypara Ha HarpeBaTenHus
ernemeHT TpsibBa Aa ce MPoBEPsIBa, Hanp. C eNeKTPUYECKM TEPMOMETLP
32 MOBBPXHOCTU. AKO CE HanoXw, Temnepatypara MOXe Aia ce perynvpa
CbC 3aBbpTaHe Ha PErynaTopHus BUHT 3a Temnepartypata (7). B Takbs
crnyyan Tpsibea Aa ce MMa npefsw, Ye HarpeBaTeNHNUST eNeMeHT He
6uBa aa ce usnonasa o 10 MUHYTV Cnes AOCTUraHe Ha NpeaBapuUTenHO
3afjafeHara Temneparypa.

®dyHKUMOHUpPaHe

. OnucaHne Ha TEXHONOrMYHUA npouec

Mo BpeMe Ha Npoueca Ha YerHO 3aBapsiBaHe KOHTAKTHUTE YErHU
MOBbPXHOCTU Ha [iBaTa KOMMOHEHTA Ce HamacBaT C HaTWUCK OT BCsika
CTpaHa Ha HarpeBaTenHusi ENEMEHT, HarpsiBaT ce O Temnepartypata,
HeoOxoayMa 3a 3aBapbYHIS NPOLIEC NP HAMANEH HaTUCK, a crep ToBa
Ce CbeMHSIBAT C HATVCK CRef OTTEMNSIHE HA HarpeBaTeNHNS enemMeHT
(Purypa 4).

MoaroToBKa 3a 3aBapsiBaHe

AKO MalLMHaTa Ce W3Non3ea Ha OTKPUTO TpsibBa [a ce B3emart Mepku
3aBapbyHOTO CbeduHeHWe [a He Ce MOBMMUsie HeraTuBHO OT
HeGraronpusTH aTMoccepHu yerosust. Mpu Moo BpeMe unu cunHa
CrMbHYEBA CBETIMHA MSCTOTO Ha 3aBapbYHOTO CheanHeHe Tpsibaa aa
ce mnokpue, Npu HeobGXOAMMOCT C HaBec. 3a Aa ce wu3berHe
HEKOHTPOMMPYEMOTO OXJlaXkAaHe Ha 3aBapbYHOTO CbeauHeHue oT
Bb3AYLUHN TeYeHWs!, 3aBapsiBaHITe Kpaulla Ha TpLOuTe TpsiBa Aa ce
3arpapsT. JedopMuparuTe Kpaniia Ha TpbouTe Tpsibea fa ce BbpHaT
KbM NpaBuriHaTa cy hopma NPeau 3aBapsiBaHETo, Hanp. KaTo Ce HarpsiBar
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BHUMATESHO C kanopudpep. Morar fja ce 3aBapsiBaT eAMHCTBEHO TPHOM
11 OTIIVIBKM OT €H U CblLL, MaTepuar v CbC CTEHU C eaHakea AebenmHa.

MoaroTBuTenHa 06paboTka Ha KpauwiaTa Ha TpbouTe
HenocpencTeeHo npeam 3aBapsiBaHETO KpauLiaTa Ha TpbbuTe Tpsbea
[Jia ce MOAroTBAT N0 COTBETHUS HAYMH, T.e. Aa ObaT CpsidaHn paBHO
1 1og npaB brbi. ToBa e NpaBy € MOMOLLTA Ha MHCTPYMEHTA 3a psidaHe
HaTpbOMREMS RAS (Bx. 1.1). Mpy He0BX0AMMOCT 3aBapbYHNTE YemHM
MOBLPXHOCTU Ce NOYUCTBAT C HOX UMW CTbprano. PascTosHNeTo mexay
YCTOpEHNTE YErHN NOBbPXHOCTU Ha 3aBapb4HOTO CheAMHEHUE He
TpsbBa fa HafBWWaBa CTOMHOCTTA, AafeHa Ha durypa 5, unm
3MECTBAHETO OT BbHLUHATA CTpaHa Ha TpbbarTa He Tpsibea fa HaaByLLaBa
10 % ot gebenvHata Ha cTeHaTa. 3aBapbyHNTE YEMHN MOBLPXHOCTY
He TpsibBa [ia Ce JonupaT OTHOBO Npeay npoLeca Ha 3aBapsiBAHETO.

ETtanu Ha npoueca Ha YefHOTO 3aBapsiBaHe

Mo Bpeme Ha NpoLieca Ha YENHOTO 3aBapsiBaHe YENHUTE MOBbPXHOCTH
Ha CbeAMHEHWETO Ce HarpsiBaT [o Temnepatypara, Heobxoauma 3a
3aBapsiBaHe NOCPECTBOM HarpeBaTeNHUs eNEMEHT, a Crief ToBa, criefl
OTCTpaHsiIBaHe Ha HarpeBaTesH1s eNeMeHT, Ce CbeANHSBAT C HATUCK.
Mpeav Bcexv 3aBapbyeH npoLiec TpsitBa Aa ce NpoBepsiBa Temneparypara
Ha HarpeBaTeNnHUs eNeMEHT Ha MSICTOTO Ha 3aBapsiBaHETO. [pu Hyxaa
Ta3u TEMNepaTypa ce perynnpa no HaumHa, onucaH B Touka 2.5. OcBeH
TOBa, NPE/V BCEkV 3aBapbyeH NPOLIEC HarpeBaTenHUST erleMeHT Tpsibsa
[Ja ce NoYNCTBa C XapTusl, KOSTO He OCTaBsi Creau, Ui nnar 6e3 Mbx
W CTIMPT UK TEXHUYECKM crinpT. TpsibBa 1a ce BHUMaBa a He ocTaHar
creau OT nracTMaca no MoBbPXHOCTTA Ha HarpeBaTENHIsl ENEMEHT.
ChbLUO NpK NOYMCTBAHETO TPSIGBA fa Ce BHUMABa UHCTPYMEHTUTE Aa
He YBPeLSAT He3anensaLloTo MOKPUTUE Ha HAarpeBaTENHISH ENEMEHT.

Etanute Ha npoueca ca fageHu b durypa 6.

3.4.1. ApanTtupaHe

Mo Bpeme Ha aganTMpaHeTo YeNHNTE MOBbPXHOCTY Ha CheaNHEHNETO
Ce npuTUCKaT KbM HarpeBaTernHus eneMeHT 4o obpasyBaHe Hau3ayTHa
OKOMO BCSika OT OKPBXHOCTUTE Ha TpbbuTe. B TO31 npoLiec 3a Tpbom
OT MONMETUIEH Ce Mpurara HaTWCK 3a HanacsBaHe Ha MOBLPXHOCTUTE
ot 0.15 N/mm2 (DVS 2207, Pa3gen 1).

B 3aBucvmMocT ot anameTtbpa v gebenuHara Ha cteHara, HeobxoauMmuAT
HaTWCK 3a OTAENHNUTE TPBOM Ce n34nCnABa Taka, Ye Aa Ce OCUIypu HATUCK
o1 15N/mm2 Bbpxy YeNHUTE NOBLPXHOCTM HA CbeAUHEHNETO. HaTneKbT
F ce n3umcnsiBa kaTo Npou3BeaeHVe Ha afanTupaLLys HaTUCK p M YenHaTa
MOBBbPXHOCT Ha cbeanHerneTo A (F = p - A), T.e. 3a Mo-ronemm YenHu
MOBBbPXHOCTU Ha CbEAMHEHUETO Ce M3NCKBA MO-roNsaM HaTuck. Taka
Tpbba ¢ npumepeH AnameTbp oT 110 mm n gebenuHa Ha cTeHata 3.2
(s = 3.5 mm) uma YenHa NOBLPXHOCT Ha CbeanHeHneTo ot 1170 mm?
1 cunara, Heobxoauma 3a nocTuraHe Ha aganTupalims Hatuek e F =
0.15 N/mm2 - 1170 mm2 = 175 N. B tabnuuata Ha courypa 7 e fageHa
cunata, C KOATO Kpauliara Ha TpbouTe TpsibBa fa ce nputuckar. 3a
3aBapsiBaHe Ha TpPbOM C No-ronsM AuameTbp TpsbBa Aa ce M3nonasa
MOAXOAALL anTepHaTUBEH Ypea 3a 3aBapsiBaHe.

ApanTupaHeTo NPYKIIOYBA, KOraTo OKOMO Lisnata OKPBbXHOCT Ha TpBOHUTE
npodounu ce 0b6pasyBa N3ayTHHA, KOSTO € NMOHE TONKOBA BUCOKA, KONKOTO
€ rnokasaHo Ha durypa 8, kornoHa 3.

3.4.2. HarpsiBaHe

[No Bpeme Ha HarpsIBaHETO HATVCKBT € NOYTU HyrneB. BpemeTo, Heobxoammo
3a HarpsiBaHe, e nokasaHo Ha ®urypa 8, konoHa 3. Mo Bpeme Ha
HarpsiBaHETO TOMMMHaTa MPOHUKBA B YENHWTE MOBBPXHOCTU Ha
CbefVHEHNeTO W T Harpsea [0 TemnepaTypute, Heobxogumm 3a
3aBapsiBaHe.

3.4.3. Mpexoa

Cnep 3arpsiBaHe YernHuTe NOBbLPXHOCTW Ha CbeaMHEHUETo TpsibBa aa
Ce oThaneyar OT HarpeBaTenHusl eNeMEHT, KOWTO ce npubupa 6e3 ga
Ce jonupa 10 HarpeTuTe NoBbPXHOCTU. Cries TOBa YerHIUTE MOBLPXHOCTH
6bp30 ce fobrnkasar, 4okaTo NoYTU ce gonpart. BpemeTo, HeobxoamMmo
3a TOBa, He TpsAbBa Aa HaABWLWaBa rpaHuLaTa, JageHa Ha durypa 8,
KonoHa 4, B NpOTVBEH Cry4al NOBLPXHOCTUTE LE Ce OXNagsaT Ao
HeZonycTMMa CTemneH.

3.4.4. CbeauHABaHe

CKopocTTa Ha YeNnHNTE NOBbPXHOCTY Ha CbeANHEHMETO TPsiOBa Aa KIOHM
KbM Hyrna npu TSXHOTO CbeanHsiBaHe. KOHTaKTHUSIT HaTuck Tpsibea Aa
ce yBenuuu pasHomepHo o 0.15 N/mm?2 1 Tpsibea aa ce nogabpa no
BpeMe Ha oxnaxaaHeto (durypa 8, konoHa 5). Heobxogumara cvna Ha
HaTucka ce B3eMa ot Tabnuuata Ha gurypa 7. Cnep 3aBbpLuBaHe Ha
CbeAMHEeHWETO N0 LSNoTo My NpoTexeHue Tpsibea Aa ce e obpasyBana
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paBHOMEpHa ABOWHa u3gyTuHa. Popmata Ha u3gyTuHaTa Aaea
MbpBOHaYaHa MHhopMaLms 3a ToBa Aanu 3aBapbYHOTO CbeANHEHNE
€ paBHoMepHo. PaamepsbT K Ha n3aytvHata (Purypa 9) Tpsbea BuHarm
AaHageuwasa 0, T.e. u3nyTHaTa TpsibBa Aa U3MbKBa OTBbL, OKDBXKHOCTTA
Ha TpbbaTa BbB BCSKa eAHa To4Ka.

OcTaBeTe 3aBapbYHOTO CbeAMHEHME Aa Ce OXraan ectecTseHo. He
ycKopsiBaiiTe npoLeca Ha OXnaxaaHeTo ¢ Boaa, CTyAeH Bb3ayX 1 ap.
nogobHu. 3a CTOWHOCTUTE Ha Bb3MOXHOTO HATOBapBaHe BX.
nHopMaLmsTa, NpegocTaBeHa OT NPOM3BOAMTENS Ha TpbOUTE K
OTNMBKUTE.

TexHuyecko obcnyxBaHe

Mpeomn TexHM4ecko obCnyKBaHe MMM PEMOHT M3KITIOYETE MaluuHaTa ot
enekTpuyeckata mpexa. MNogobHu pabotu TpsibBa Aa ce M3BbpLUBAT
€0VHCTBEHO OT KBanuuumpaH 1 0by4eH nepcoHarn.

41.

4.2,

5.2.

P.S.

Mopppbxka
MawumHute REMS SSG He ce HyxaasT OT Hukakea noaapbxKa.

MpoBepka/peMOHT

He3anensalloTo NoKpUTHE Ha HarpeBaTernHus enemeHT Tpsibea fa ce
MOYMCTBA C XapTWsi, KOSITO HE OCTaBs CIeau, Unu ¢ niat 6e3 MbX v CiivpT
UNM TEXHUYECKN CMIMPT Npeay BCsSKa 3aBapbyHa onepauusi. Beuuku
CreavmoT NnacTMaca, 3anenHarna BbpXy HarpeBaTernHys enemeHT, Tpsiosa
[ Ce MoYMCTBAT MO ChLUMSA HauuH. [py TOBa BHUMABAITE MHCTPYMEHTUTE
[a He yBpeasAT He3arnensaLloTo MOKPUTUE Ha HAarpEBATENHNS EMEMEHT.

[encTaua B crnyvyan Ha HEM3NPaBHOCTH

. Hensnpasxoct

YpenObT 3a YenHo 3aBapsiBaHe He ce HarpsiBa

Mpuymua

® YpenbT 3a4erHo 3aBapsiBaHE HE € BKITOYEH B eNEKTpUYECKaTa Mpexa
® [ledhekTeH 3axpaHBall kaben

® [lecheKTeH KOHTaKT

® [ledhekTeH ypen

HeusnpasHocT
Cnepm ot nnacTmaca BbpXy HarpeBaTenHns enemeHT

MpuymHa
® HarpeBaTernHusaT enemMeHT € MpbCeH (BX. 4.2.)
® HesanensaLloTo NOKPUTWE € MOBPEAEHO

apaHuMoHHM ycnoBus

lapaHUMOHHMAT Cpok e 12 Mecella OT AoCTaBKaTa Ha HOBWSI NPOAYKT
Ha NbpBus NOTPebUTEN, HO He MOBEYE OT 24 Mecela cref JocTaBka Ha
[OvcTpubyTopa. [Jatata Ha focTaBKka ce [OKYMEHTMpa MoCpefCcTBOM
nofaBaHe Ha opuriHanHaTa JOKyMeHTaumus no nokynko-npogaxobara,
KosTO TpsiObBa Aa BKMKOYBA aTaTa Ha 3aKkynyBaHe 1 0603Ha4eHneTo Ha
npogaykTa. Beuukm yHKUMOHANHM AedhekTH, Bb3HWKHANMW B paMKUTE Ha
rapaHLUMOHHNS CPOK, KOWTO SICHO Mpou3ThyaT oT AedeKkTn npu
MPOU3BOACTBOTO WUSIM HA M3MOM3BaHUTE MaTepuanu, ce OTCTpaHsBaT
6esnnarHo. OTCTpaHsBaHETO Ha AePeKTHTE HE Ce CHMTa 3a yAbIPKaBaHe
UNn NOJHOBSIBAHE Ha rapaHUMOHHUS CPOK 3a mpogykTa. oBpeaw,
MPUYMHEHN OT ECTECTBEHO W3HOCBAHE, HenpaBurHa ynotpeba unm
3noynotpeba, HecbobpassiBaHe C UHCTPYKUMUTE 3a eKkcrnoataums,
HEeMoaXoasALLM MaTepuanu, npekoMepHa ynotpeba, 13nonssaHe 3a Lenu,
pa3nuyHM OT paspeLleHnTe, Hameca OT cTpaHa Ha Kynysaya unu Ha
TPETV NLL@ MW APYT1 MPUYMHK, 3a kouTo REMS He Hocu OTroBOpPHOCT,
Ce M3KIYBAT OT YCMOBKSTA Ha rapaHuusiTa.

lapaHLOHHOTO 0BCTTyKBaHe Ce N3BbPLLIBA Cam0 B CEPBI3U, 0TOPU3VPaHu
3a Tasu uen ot REMS. Peknamauuv ce npremat eanHCTBEHO B CIyyai,
Yye NpoayKTbT € BbpHaT B cepBu3, otopusumpaH o REMS, 6e3
npefBapuTenHa Hameca 1 B Hepa3arnobeH Bug. [ogMeHeHUTe NpoayKTyH
1 YacTty cTaBat cobctBeHocT Ha REMS.

|-|0Tp86MTeJ'IﬂT noemMa pasxogute no TpaHCNopPTUpPaHEeTO Ha NpoaYyKTa
B BETE MOCOKN.

3akoHHUTe NpaBa Ha NoTpebuTENUTE N KOHKPETHO NPaBOTO Ha WCK 3a
obesLleteHne kbm [uctpubyTopa He ce 3acsrat. [apaHuusTa Ha
MpOM3BOAMUTENS Ce OTHAcs caMO O HOBM MPOAYKTU, 3aKyneHW B
EBponeiickusi cbio3, Hopserus nnw LLseiuapus.

Hsikon courypm n yacTu oT TekcTa Ha HaCTOSILLMTE UHCTPYKUMM 3a
eKcnnoaraums caussageHm ot aupektnemn 2207 n 2208 Ha l'epmaHckaTa
acoumaums 3a 3aBapbyHy TexHonorum (DVS), Oiocengopd.
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1 pav. (3) iSlyginamasis laikas
(1) stovas (4) suspaudimas iSildymo fazeje
(2) prie darbastalio tvirtinamas laikiklis  (5) iSilimo laikas
(3) rankena (6) nukelimo laikas
(4) kaitinimo elementas (7) siules suspaudimas
(5) raudona tinklo kontroline lempute  (8) siules suspaudimo laikas
(6) Zalia temperaturos kontroline (9) atvesimo laikas

lempute (10) bendras jungimo laikas

(7) temperaturos reguliatorius (11) laikas
3 pav. 7 pav.
(1) kaitinimo elemento temperatura (1) Spaudimo jega N

2) virSutine riba

)

(3) apatine riba 8 pav.

(4) vamzd?io sieneles storis (1) nominalus sieneles storis, mm
(2) i8lyginimas. Kaitinimo elemento

4 pav. sangrudos aukstis pasibaigus

(1) paruoSimas iSlyginimo laikui (minimalios

(2) vamzdis vertes) (iSlyginimas zemiau

(3) kaitinimo elementas 0,15 N/mm?2), mm

(4) vamzdis (3) isildymas.

(5) iSildymas 18ildymo laikas 210 x sieneles

(6) baigtas jungimas storis (iildymas £ 0,02 N/mm?), s

5 pav. (4) perke'limas ' o

(1) VamzdZio iSorinis skersmuo d [mm] (%) Mgksmglug lakas, sungimas

(2) Tarpo plotis a [mm] (6) La|ka§ '|k| p|lnos sgagd|mo jegos
(7) atvesinimo laikas iSlaikant

6 pav. spaudimo jega

(1) slegis p=0,15 N/mmz2 + 0,01

(2) iSlyginamasis suspaudimas min. (minimalios vertes)

Bendri saugumo technikos reikalavimai

DEMESIO! Bitina perskaityti visus nurodymus. Nesilaikant toliau pateikty nuro-
dymy gali istikti elektros Sokas, kilti gaisras ir/arba rizika sunkiai susizeisti.
Toliau naudojama savoka ,elektrinis prietaisas” yra susijusi su elektros tinkle
veikianCiais elektriniais jrankiais (su tinklo kabeliu), akumuliatoriniais elektri-
niais jrankiais (be tinklo kabelio), masinomis ir elektriniais prietaisais. Elektri-
nius prietaisus naudoti tik pagal paskirtj, laikantis bendry saugumo technikos
reikalavimy.

LAIKYKITE SIUOS NURODYMUS SAUGIOJE VIETOJE

A) Darbo vieta

a) Darbo vieta turi buti $vari ir tvarkinga. Netvarka ir prastai ap$viesta darbo
vieta gali salygoti nelaimingus atsitikimus.

b) Nedirbti su elektriniu prietaisu aplinkoje, kurioje gali kilti sprogimas,
yra degiy skyséiu, dujy arba dulkiu. Elekiriniai prietaisai sukelia kibirk-
§tis, galin¢ias uzdegti dulkes arba garus.

c) Naudojantis elektriniu prietaisu Ziuréti, kad $alia nebuty vaiky ir pasa-
liniy asmenu.

B) Elektros saugumas

a) Elektrinio prietaiso jungiamasis kiStukas turi tikti Sakutés lizdui. Kis-
tuka keisti draudziama. Nenaudoti adapteriniu kistuky kartu su jze-
mintais elektriniais prietaisais. Nepakeisti kiStukai ir tinkami Sakutés lizdai
sumazina elektros Soko rizika. Jei elektrinis prietaisas turi apsauginj laida,
jis gali bati jungiamas tik | Sakutés lizdus su apsauginiu kontaktu. Statybvi-
etése, drégnoje aplinkoje, po atviru dangumi arba panasiose vietose nau-
doti elektrinj prietaisg tik per 30 mA apsauginj jrengin.

b) Vengti kuno salyéio su jZemintais pavirsiais, pavyzdziui, vamzdziais,
viryklémis ir Saldytuvais. Jei kiinas yra jzemintas, padidéja elektros Soko
rizika.

c) Nelaikyti prietaiso drégnoje vietoje. | elektrinj prietaisa jsiskverbes vanduo
padidina elektros Soko rizika.

d) Nenaudoti kabelio prietaisui nesti, jj pakabinti arba iStraukti i$ Sakutés
lizdo kiStuka. Laikyti kabelj toliau nuo karscio Saltiniu, alyvos, astriy
briauny arba judanciy prietaiso daliy. PaZeistas arba susinarpliojes
kabelis padidina elektros $oko rizika.

e) Dirbant su elektros prietaisu po atviru dangumi, reikia naudoti ilgi-
namaji kabelj, leidziama naudoti ir lauko salygomis. Tinkamo ilgina-
mojo kabelio lauko salygoms naudojimas sumazina elektros Soko rizika.

C) Asmeny saugumas

a) Buti atidiems, stebéti, kas daroma ir elektriniu prietaisu dirbti pagal
nustatytas instrukcijas. Nenaudoti elektrinio prietaiso, jei esate

pavarges, paveiktas narkotiky, alkoholio ar medikamentu. Nedéme-
singumas dirbant prietaisu gali salygoti rimtus suzeidimus.

b) Visada neSioti apsauginius reikmenis ir apsauginius akinius. Asmeniniy
apsauginiy reikmenuy: respiratoriaus, neslidziy baty, apsauginio $almo ar
ausiniy naudojimas, atsizvelgiant | elektrinio prietaiso rasj ir panaudojimo
paskirtj, sumazina suzeidimy rizika.

c) Vengti neplanuoto eksploatavimo. Prie§ jjungiant kiStuka j Sakutés
lizda, jsitikinti, kad jungiklis yra padétyje ,AUS/OFF*. Jei nesant elek-
trinj prietaisg pirStas yra ant jungiklio arba jjungtas prietaisas jjungiamas |
elektros tinkla, tai gali salygoti nelaimingus atsitikimus. Jokiu bidu neper-
junginékite gaiduko.

d) Pries jjungiant elektrinj prietaisa, pasalinti reguliavimo jrankius arba
verzliaraktj. Besisukancioje prietaiso dalyje esantis jrankis arba raktas gali
salygoti suzeidimus. Niekada nekisti ranky j judancias (besisukancias) dalis.

e) Pasirupinti saugia padétimi ir visada i§laikyti pusiausvyra. Taip galima
geriau kontroliuoti prietaisa netikétose situacijose.

f) Dévéti tinkamus drabuzius. Nedévéti placiy drabuziy ar papuosalu.
Plaukus, drabuzius ir pirstines laikyti toliau nuo judanciy daliu. Laisvus
drabuZius, papuos$alus ar ilgus plaukus judancios dalys gali sugriebti.

g) Jei galima jmontuoti dulkes siurbiancius ir surenkancius jrenginius,
isitikinti, kad jie yra prijungti ir tinkamai naudojami. Siy jrenginiy nau-
dojimas sumazina dulkiy keliama pavojy.

h) Elektrinj prietaisa patikeéti tik apmokytiems asmenims. Jaunimui dirbti
elektros prietaisu leidziama tik tuo atveju, jei jis vyresnis kaip16 metu, jei
Sis darbas batinas jo mokymui ir jei jj prizitri kvalifikuotas personalas.

D) Atidus elgesys su elektriniais prietaisais ir ju naudojimas

a) Elektrinio prietaiso neperkrauti. Naudoti tik tam skirta elektrinj prietaisa.
Tinkamu elektriniu prietaisu dirbti geriau ir saugiau, jei dirbama nurodytame
galiy diapazone.

b) Nenaudoti elektrinio prietaiso, jei jo jungiklis sugedes. Elektrinis
prietaisas, kurio negalima jjungti ar iSjungti, yra pavojingas ir jj bitina
remontuoti.

c) Prie§ pradedant reguliuoti prietaisa, keisti reikmenis ar padedant
prietaisa i Salj, i§ Sakutés tinklo iStraukti kistuka. Si atsargumo prie-
moneé neleis prietaisui netikétai jsijungti.

d) Nenaudojama elektrinj prietaisa laikyti vaikams nepasiekiamoje vie-
toje. Neleisti elektriniu prietaisu naudotis asmenims, kurie su juo
nesusipazino ar neperskaité siy nurodymu. Elektriniai prietaisai yra pavo-
jingi, jei jais naudojasi nepatyre asmenys.

e) Elektrinj prietaisa kruopé¢iai priziuréti. Patikrinti, ar judanéios prietaiso
dalys veikia nepriekaistingai ir neuzsikerta, ar dalys nesultzo ir ar
néra taip pazeistos, kad daryty jtaka elektrinio prietaiso veikimui.
Prie§ pradedant naudoti elektrinj prietaisa, pazeistas dalis privalo
suremontuoti kvalifikuoti specialistai arba REMS klienty aptarnavimo
dirbtuvés. Daugelj nelaimingy atsitikimy sukelia netinkamai techniskai
prizidrimi elektriniai jrankiai.

f) Pjovimo jrankius laikyti astrius ir Svarius. KruopScCiai prizilreti pjovimo
jrankiai su astriomis pjovimo briaunomis reciau uzsikerta ir jais lengviau
dirbti.

g) Pritvirtinti ruosinj. Norint pritvirtinti ruo8inj, reikia naudoti tvirtinimo jtaisus
arba spaustuvus. Taip yra laikoma tviriau nei ranka, be to, abi rankos lieka
laisvos darbui su elektriniu prietaisu.

h) Elektrinius prietaisus, reikmenis, jrankius ir kt. naudoti pagal nuro-
dymus ir taip, kaip privaloma specialiam prietaiso tipui. Taip pat
atsizvelgti j darbo salygas ir atliekama veikla. Elektriniy prietaisy nau-
dojimas kitiems nei numatyta tikslams gali sukelti pavojingas situacijas. Bet
koks savavaliSkas elektrinio prietaiso pakeitimas saugumo sumetimais -
draudZiamas.

E) Atidus elgesys su akumuliatoriniais prietaisais ir ju naudojimas

a) Pries jdedant akumuliatoriy reikia jsitikinti, kad elektrinis prietaisas
yra iSjungtas. Akumuliatoriaus jdéjimas j jjungta elektrinj prietaisg gali saly-
goti nelaimingus atsitikimus.

b) Akumuliatorius krauti tik jkrovikliais, kuriuos rekomenduoja gamin-
tojas. Vienai akumuliatoriy rusiai numatyta jkroviklj naudojant kitiems aku-
muliatoriams, iSkyla gaisro pavojus.

c) Elektriniuose prietaisuose naudoti tik tam numatytus akumuliatorius.
Kity akumuliatoriy naudojimas gali salygoti suzeidimus ir kelti gaisro pavojuy.

d) Nenaudojamus akumuliatorius laikyti toliau nuo savarzéliu, monetu,
raktu, viniu, varzty ar kity nedideliy metaliniy daiktu, galinéiy saly-
goti trumpa sujungima. Trumpas sujungimas tarp akumuliatoriaus kon-
takty gali bati nudegimy ar gaisro priezastimi.
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e) Netinkamai naudojant prietaisa, i§ akumuliatoriaus gali i§siskirti sky-
stis. Vengti salyéio su juo. Patekus ant kiino, nedelsiant nuplauti van-
deniu. Patekus skysciui j akis, kreiptis | gydytoja. ISsiskiriantis aku-
muliatoriaus skystis gali sudirginti odg ar nudeginti.

f) Jeiakumuliatoriaus/jkroviklio temperatira arba aplinkos temperatira
yra < 5°C/40°F arba 2 40°C/105°F, akumuliatoriy/jkroviklj naudoti
draudziama.

g) Sugedusiy akumuliatoriy neiSmesti su atliekomis, o perduoti REMS
klienty aptarnavimo dirbtuvéms arba utilizavimo jmonei.

F) Aptarnavimas

a) Prietaisq leisti remontuoti tik kvalifikuotiems specialistams ir tik nau-
dojant originalias atsargines dalis. Tai uztikrins prietaiso sauguma.

b) Laikytis prietaiso techninio aptarnavimo reikalavimy bei jrankiy kei-
timo nurodymo.

c) Reguliariai tikrinti elektrinio prietaiso jungiamuosius laidus, o esant
pazeidimams, leisti pakeisti kvalifikuotiems specialistams arba REMS
klienty aptarnavimo dirbtuvéms. Reguliariai tikrinti ilginamajj kabelj
ir jj pakeisti, jei jis pazeistas.

Specialus saugumo nurodymai

® Kaitinimo elementas pasiekia iki 300°C darbine temperatira. Todel jungus
prietaisg | tinkla, draudziama liestis tiek prie kaitinimo elemento, tiek ir prie
daliy i$ plieno laksto tarp kaitinimo elemento ir plastikinés rankenos. Suvi-
rinimo metu ir po jo taip pat draudziama liestis prie plastikinio vamzdzio
suvirinimo sujungimo bei visos suvirinimo zonos! I8junge prietaisa i$ tinklo,
Siek tiek palaukite, kol jis atvés. Jokiu budu negreitinkite atvésimo proceso,
panardindami prietaisg | skystj. Tokiu bddu jj tik sugadinsite.

® Dedami karstg prietaisg atkreipkite demesj | tai, kad kaitinimo elementas
neprisiliesty prie degios medziagos.

® Prietaisg padekite tik | tam numatyta vietg (ant stovo, darbastalio laikiklio)
arba ant ugniai atsparaus paviriaus.

1. Techniniai duomenys

1.1. Gaminio numeris SSG 110/45° SSG 125 SSG 180 SSG 280
Sandarinio suvirinimo
prietaisas su kaitinimo elementu
EE (su reguliuojama temperatira
ir elektroniniu reguliavimu) 250020 250120 250220 250320
Stovas 250040 250040 250040 250340
Prie darbastalio
tvirtinamas laikiklis 250041 250041 250041 250341
Lakstinio plieno déze 250042 250142 250242 250342
Apsauginis apvalkalas 250143 250143 250243 250343
Vamzdziapjove REMS RAS P 10-40 290050
VamzdZiapjové REMS RAS P 10-63 290000
VamzdZiapjové REMS RAS P 50-110 290100
VamzdZiapjové REMS RAS P 110-160 290200

1.2. Darbinis diapazonas

Vamzdzio skersmuo <110 mm £125 mm £180 mm £280 mm
45° tiesus tiesus tiesus

Gali bati virinamos visos plastmasés, virinamos 180-290°C virinimo tem-
peratiroje.

1.3. Elektros duomenys
Nominalioji jtampa
(tinklo jtampa) 230V 230V 230V 230V
Nominalioji galia 500W 700 W 1200 W 1300 W

50-60 Hz 50-60 Hz 50-60 Hz 50-60 Hz
visi 1 apsaugos klasés prietaisai
(su apsauginiu laidu)

Nominalusis daznis
Apsaugos klasé

1.4. ISmatavimai
ligis 370 mm 410 mm 440 mm 550 mm
Plotis 140 mm 145 mm 200 mm 300 mm
Aukstis 130 mm  50mm  50mm 50 mm
1.5. Svoris
Prietaisas 1,6 kg 1,7 kg 2,5 kg 5,5 kg
Stovas 0,4 kg 0,4 kg 0,4 kg 0,6 kg

1.6.

1.7.

2.2,

2.3.

2.4,

2.5.

Triuk§mo rodikliai
Emisijos verté darbo vietoje 70 dB(A) 70 dB(A) 70 dB(A) 70 dB(A)

Vibracija
Pagreicio svertiné
efektiné verté 2,5m/s? 2,5 m/s?

2,5m/s? 2,5 m/s?

Eksploatavimo pradzia

. ljungimas i elektros tinkla

Sanddrinio suvirinimo prietaisas su kaitinimo elementu jjungiamas | tinkla
su jzeminimu (apsauginiu laidu). Atkreipkite demes;j j tinklo jtampa! Prie$
jjlungdami prietaisa, patikrinkite, ar ant parametry lentelés nurodyta jtampa
atitinka tinklo jtampa.

Sandurinio suvirinimo prietaiso su kaitinimo elementu
montavimas ant stovo

Prietaisas pristatomas kartu su stovu (1), kaip parodyta 1 pav. Stovas
tarnauja kaip laikiklis suvirinimo metu arba kaip stovas baigus virinti. | reik-
meny rinkinj taip pat jeina prie darbastalio tvirtinamas laikiklis (2 pav. (2)),
leidZiantis pritvirtinti prietaisa tiek vertikalioje, tiek ir horizontalioje padé-
tyje.

Atsargiai!

Karsta prietaisg lieskite tik uz rankenos (3)! Niekada nesilieskite prie kait-
inimo elemento (4), kaitinimo jrankiy (5) ar skardiniy daliy tarp rankenos
(3) ir kaitinimo elemento (4), nes galite nudegti. Kaitinimo elementas trans-
portuodami apgaubkite plastikiniu apsauginiu apvalkalu. Prie$ jkaitindami
kaitinimo elementg batinai nuimkite apsauginj apvalkalg arba jj uzmaukite
tik kaitinimo elementui atvésus, nes prieSingu atveju apvalkalas gali suirti
ir pazeisti prietaisa.

Elektroninis temperaturos reguliavimas

Tiek DIN 15960, tiek ir DVS 2208 1 dalis nurodo, kad kaitinimo elemento
temperatlrg batina reguliuoti palaipsniui. Kad bity uztikrintas kaitinimo
elemento reikiamas temperatiros pastovumas, prietaisuose yra jmon-
tuotas temperatros reguliatorius (termostatas). DVS 2208 1 dalis nurodo,
kad leistinas temperatiros nuokrypis lyginant su reguliatoriaus nustatyta
temperatdra negali virSyti 3°C. Toks reguliavimo tikslumas praktikoje
galimas tik elektroninio temperatlros reguliatoriaus déka. Sanddrinio suvi-
rinimo prietaisai su kaitinimo elementu su pastovia darbine temperatira
ar mechaniniu temperatiros reguliavimu suvirinimui pagal DVS 2207 negali
bati naudojami.

Visuose REMS sanddrinio suvirinimo prietaisuose su kaitinimo elementu
temperatira reguliuojama. Jie komplektuojami su elektroniniu temperatlros
reguliatoriumi. Sandrinio suvirinimo prietaisai su kaitinimo elementu para-
metry lenteléje Zymimi taip:

pavyzdziui, REMS SSG 180 EE: nustatoma temperatira, elektroninis ter-
mostatas su 1°C nuokrypiu, t.y. 210°C nustatyta temperatira (suvirinimo
temperattra PE) svyruos tarp 209°C ir 211°C.

Sandirinio suvirinimo prietaiso su kaitinimo elementu jSildymas
Sandrinio suvirinimo prietaisas su kaitinimo elementu, Sakute jjungus |
tinkla, pradeda kaisti. Dega raudona tinklo kontroliné lemputé (5) bei Zalia
temperattros kontroliné lemputé (6). Prietaisui jkaisti reikia mazdaug 10
min. Pasiekus reikiama temperatira, prietaise jmontuotas temperattros
reguliatorius (termostatas) iSjungia srovés tiekima | kaitinimo elementa.
Raudona tinklo kontroliné lemputé dega ir toliau. Zalia kontroliné lempute
mirksi rodydama, kada nuolatinis srovés tiekimas iSjungiamasir jjungiamas.
Po 10 min. (DVS 2207 1 dalis) galima pradéti suvirinimo procesa.

Suvirinimo temperaturos pasirinkimas

Gamykloje sandrinio suvirinimo prietaisui su kaitinimo elementu nusta-
toma vidutiné polietileninio sléginio vamzdZio suvirinimo temperatira
(210°C). Priklausomai nuo vamzdzio medziagos bei vamzdzio sieny storiy
gali prireikti $ia temperatiira pakoreguoti. Siuo atveju bitina atsizvelgti j
vamzdziy ar fasoniniy detaliy gamintojy informacija! 3 pav. pavaizduota
kaitinimo elemento orientaciniy temperataros rodikliy kreivé priklausomai
nuo vamzdzio sieneliy storio. Reikia laikytis auksciausios temperatiros
dirbant su vamzdZiais mazesnio storio sienelémis ir apatinés - didesnio
storio sienelémis (DVS 2207 1. dalis). Be to, gali prireikti temperatirg
pareguliuoti dél aplinkos poveikio (vasara/ziema). Todél kaitinimo jrankiy
(kaitinimo atvamzdZio ir kaitinimo jvorés) temperatlrg btina patikrinti,
pavyzdZiui, elektriniu pavirSiy temperatiiros matavimo prietaisu. Jei reikia,
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3.2.

3.3.

3.4.

temperatlirg galima reguliouti, pasukant temperattros reguliatoriy (7).
Pareguliavus temperatlrg nereikia uzmirsti, kad darba su kaitinimo ele-
mentu galima bus pradéti tik, pragjus 10 min. po to, kai §i temperatira
bus pasiekta.

Eksploatavimas

. Technologijos apraSymas

Virinant sandriniu badu, naudojant kaitinimo elementa, virinamy daliy
sujungimo plotai sulyginami spaudziant, po to sumazinus spaudima jkait-
inami iki virinimo temperattros ir pasalinus kaitinimo elementg sujungiami
spaudziant (4 pav.).

PasiruoSimas suvirinimui

Jeidirbama po atviru dangumi, reikia jsitikinti, kad suvirinimui jtakos neturés
nepalankios aplinkos salygos. Esant blogam orui arba intensyviai Svieciant
saulei suvirinimo vieta uzdenkite ir, jei reikia, pastatykite suvirinimo pala-
pine. Kad iSvengtumeéte neplanuoto suvirintosios sitlés atvésimo dél skers-
véjo, uzdenkite priesais suvirinimo vieta esancius vamzdzio galus. Netai-
syklingai apvalius vamzdziy galus prie$ suvirinima itiesinkite, pavyzdziui,
atsargiai kaitindami su oro Sildytuvu. Virinkite tik tos pacios Zaliavos ir tokio
paties storio sieneliy vamzdZius arba vamzdzius bei fasonines detales.

Vamzdziy galy apdorojimas

Prie$ suvirinima apdorokite suvirinamus vamzdzio galus. Vamzdziy galai
turi biti nupjauti lygiai, staciu kampu. Tai atliekama vamzdziapjoviy REMS
RAS (zr. 1.1.) pagalba. Esant reikalui suvirinamus pavirSius nuvalykite
peiliu arba gremztuku. Suvirinamy pavirSiy lygiagretumas negali virsyti 5
pav. nurodyto tarpo ilgio, o vamzdzio iSorinéje puséje esantis nuokrypis
gali bati ne didesnis kaip 10% sienelés storio. Apdoroty suvirinimo pavirsiy
iki suvirinimo liesti negalima.

Technologijos etapai virinant sanduriniu budu su kaitinimo elementu
Virinant sandiriniu bddu su kaitinimo elementu kaitinimo elementu sujun-
gimo plotai jkaitinami ir paSalinus kaitinimo elementg virinami suspau-
dziant. Prie$ kiekvieng virinima reikia patikrinti kaitinimo elemento tempe-
raturg darbo zonoje. Jei reikia, kaitinimo elemento temperatira koreguo-
kite kaip aprasyta 2.5. Kaitinimo elemento antiadhezine danga prie$ kiek-
vieng suvirinimg batina nuvalyti popierine servetéle ar audiniu ir spiritu
arba techniniu spiritu. Ypac svarbu pasalinti plastmasés likucius. Bitina
atkreipti démes;j | tai, kad jrankiu neblty pazeista speciali kaitinimo ele-
mento antiadheziné danga.

Technologiniai etapai parodyti 6 pav.

3.4.1. ISlyginimas

Lyginant virinimui paruosti vamzdZiai spaudZiami tol, kol aplink vamzdziy
pavirSiy susidarys sangrida. Lyginimo metu, pavyzdZiui, polietileniniy
vamzdziy, lyginamasis spaudimas yra 0,15 N/mm2 (DVS 2207 dalis 1).
Priklausomai nuo skirtingo vamzdziy skersmens ir nuo reikiamos spau-
dimo pakopos priklausanciy vamzdziy sieny storio turi bati paskaiciuota
spaudimo jéga, reikalinga pasiekti lyginimo spaudimui 0,15 N/mm?2. Spau-
dimo jega F gaunama i$ lyginimo spaudimo produkto p ir vamzdzio
pavirSiaus A (F=p - A), ty. vamzdziy pavirSiai turi bati suspaudziami tuo
didesne spaudimo jéga, kuo didesni patys vamzdziy pavirSiai. Pavyzdziui,
vamzdzio @ 110 mm, PN 3,2 (s =3,5 mm), vamzdzio pavirSius 1170 mm?
ir reikalinga spaudimo jega F=0,15 N/mm2 - 1170 mm2=175N. IS 7 pav.
lentelés paimama spaudimo jéga, kuria reikia suspausti vamzdzio galus.
Esantdidesniam vamzdzio skersmeniui, naudokite tinkama suvirinimo jren-
gin.

Lyginimas baigiamas, kai aplink vamzd] susidaro sangruda, kuri pasieké
8 pav. 2 stulpelyje nurodyta aukstj.

3.4.2. |Sildymas

|Sildymui spaudimas sumazinamas beveik iki nulio. |Sildymo laika rasite 8
pav. 3 stulpelyje. |Sildant Siluma skverbiasi | virinimo sujungimo plotg ir
sudaro virinimo temperatura.

3.4.3. Perkélimas

Po Sildymo sujungimo vietas atskirkite nuo kaitinimo elemento, jj nukrei-
pdami | Song taip, kad neliestuméte jkaitusiy sujungimo pavirSiy. Po to
sujungimo pavirsius skubiai suveskite beveik iki saly¢io. Perkélimo laikas
negali virSyti 8 pav. 4 stulpelyje nurodyto laiko, kitaip sujungimo pavirSiai
neleistinai atsals.

3.4.4. Sujungimas

4.

Susilietimo metu sujungimo pavirSiai turi susiliesti beveik artimu nuliui
greiciu. Sujungimas turi bati spaudziamas tolygiai kylant iki 0,15 N/mm2,
tame lygyje spaudimas turi likti per visa atvésimo laikg (8 pav., 5 stulpelis).
Spaudimo jegos rodiklius rasite 7 pav. lentelgje. Kai vamzdzio skersmuo
didesnis naudokite tinkama suvirinimo jrenginj. Po sujungimo sujungimo
plote turi susidaryti tolygi dviguba sangriida. Sangridos susidarymas yra
pirmas suvirinimo tolygumo rodiklis. Sangridos dydis (9 pav.) turi bdti
visada didesnis uz 0, t.y. sanddra aplink turi iSeiti uz vamzdzio riby.

Suvirinimo sillei leiskite atvesti jos neliesdami! Negreitinkite suvirintos
siulés atvesimo proceso vandeniu, Saltu oru ir pan.! Apie apkrovima zr.
gamintojo informacijg vamzdziams ir fasoninéms detalems!

Prieziura

Prie$ techninio aptarnavimo ir remonto darbus prietaisa ijunkite i tinklo! Siuos
darbus gali atlikti tik specialistai ir apmokytas personalas.

4.1.

4.2,

5.2.

Techninis aptarnavimas

REMS SSG prietaisams techninio aptarnavimo nereikia.

Techniné apziura/prieziura

Kaitinimo elemento antiadhezine danga pries kiekviena suvirinima bitina
nuvalyti popierine servetéle ar audiniu ir spiritu arba techniniu spiritu. Ypac
svarbu pasalinti plastmaseés likucius. Bitinai atkreipkite demes;j | tai, kad
jrankiu nebity paZeista speciali kaitinimo elemento antiadheziné danga.

Veiksmai gedimy atveju

. Gedimas

Sandrinio suvirinimo prietaisas su kaitinimo elementu nekaista
Priezastis

® Sandrinio suvirinimo prietaisas su kaitinimo elementu nejjungtas j rozete
® Defektuotas maitinimo laidas

® Defektuotas lizdas

® Defektuotas prietaisas

Gedimas

Plastmases likuCiai nepasisalina nuo kaitinimo jrankio
Priezastis

® Nesvarus kaitinimo elementas (zr. 4.2.)

® Pazeista antiadheziné danga

Garantinés gamintojo salygos

Garantijos laikas yra 12 ménesiy nuo prietaiso perdavimo vartotojui dienos,
taciau ne daugiau kaip 24 ménesiai nuo prietaiso perdavimo pardaveéjui
dienos. Perdavimo momentas patvirtinamas persiunciant originalius pir-
kimo dokumenty originalus, kuriuose yra informacija apie produkto pava-
dinima ir jo pirkimo momenta. Visi prietaiso veikimo sutrikimai, atsirade
dél gamybos ar medZziagos defektu, garantiniu laikotarpiu pasalinami nemo-
kamai. PaSalinus defekta, produktui garantinis laikas nepratesiamas.
Defektams, kurie atsirado dél natiiralaus nusidévéjimo, netinkamo nau-
dojimo ar piktnaudziavimo, naudojimo instrukcijos nesilaikymo, netinkamy
gamybos priemoniy naudojimo, perkrovos, naudojimo ne pagal paskirtj,
paties arba kity asmeny lindimo | prietaiso vidy ar kity priezaséiy ne dél
REMS kaltés, garantija nesuteikiama.

Garantinius darbus ir paslaugas gali atlikti tik REMS arba REMS firmos
jgaliotos klienty aptarnavimo dirbtuves. Reklamacija pripazjstama tik tuo
atveju, jei prietaisas pristatomas su nepazeistomis gamintojo plombomis
REMS arba REMS firmos jgaliotai klienty aptarnavimo dirbtuvei. Pakeisti
prietaisai ir atsargines dalys tampa REMS firmos nuosavybe.

ISlaidas uzZ prietaiso pristatyma pirmyn ir atgal padengia vartotojas.

Vartotojo teisétos teisés, ypac pretenzijos del kokybés pardavejo atzvilgiu,
yra nelie¢iamos. Sios garantines salygos galioja tik naujiems prietaisams,
platinamiems ES teritorijoje, Norvegijoje ir Sveicarijoje.
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1. attéls (6) Parliksanas laiks risku.

(1) Atbalsta stativs (7) Suves savienosanas spiedes spéks e) Stradajot ar elektroiekartu zem klajas debess, janodrosina, lai ari

(2) Darbgalda stiprinajums (8) Atsperes spiediena palielinaSanas izmantotie kabela pagarinataji butu pieméroti ara darbiem. Ara dar-

(3) Rokturis laiks biem paredzeta kabela pagarinataja izmantoSana samazina elekiroSoka

(4) Termoelements (9) AtdziSanas laiks risku.

(5) Sarkana barosanas indikacija (10) Kopéjais savienoSanas laiks e .

(6) Zala temperatiras indikaciia (1) Laiks C) Cilvéku drosiba

(7) Temperatiras reguléanas skrive | a) Esiet piesardzigi, pievérsiet uzmanibu tam, ko Jus darat, rikojieties
7. attéls

3. attéls

(1) Termoelementa temperatira
(2) Augseja robeza

(3) Apaks$eja robeza

(4) Caurules sieninu biezums

(1) Spiedes speks, N

8. attéls
(1) Nominalais sieninu biezums, mm
(2) Pielidzinasana

ValnTSa augstums pie termoele-

4, attéls menta pielidzinasanas laika beigas
(1) Sagatavosana (minimalas vertibs)

(2) Caurule (Pielidzinasana ar 0,15 N/mm?)
(3) Termoelements (3) Uzsildisana

(4) Caurule Uzsildi$anas laiks 210 x sieninu
(5) Uzsildisana biezums

(6) Gatavs savienojums (Uzsildisana ar £ 0,02 N/mm2), s

(4) Parliksana
Maksimalais laiks

(5) Savieno$ana

(6) Laiks Iidz pilna spiediena speka
sasniegSanai

(7) AtdziSanas laiks pie savienoSanas
spiedes
p =0,15 N/mm2 + 0,01
min. (minimalas vertibas)

5. attéls
(1) Caurules aréjais diametrs d [mm]
(2) Spraugas platums a [mm]

6. attéls

(1) Spiedes speks

(2) PielidzinaSanas spiedes speks
(4) Pielidzinasanas laiks

(5) Uzsildisanas laiks

Visparigi drosibas noradijumi

UZMANIBU! Visas instrukcijas obligati jaizlasa! Klumes turpmak uzskaitito
nosacijumu ievéroSana var beigties ar elektriskas stravas triecienu, ugunsgréku
un / vai traumam. Turpmakaja teksta lietotais apziméjums “elektroiekartas”
attiecas uz elektroinstrumentiem ar tikla baroSanu (ar kabeli), uz instrumen-
tiem, kas tiek darbinati ar akumulatoru (bez kabela), un uz masinam un elek-
triskajam iekartam. Elektroiekartas jalieto tikai paredz&étajiem meérkiem, sas-
kana ar lietoSanas pamacibu un visparpienemtajiem droSibas tehnikas un
nelaimes gadijumu profilakses noteikumiem.

RUPIGI SAGLABAJIET SO LIETOSANAS INSTRUKCIJU.

A) Darba vieta

a) Darba vietai jabut tirai un sakoptai. Nekartiga un nepietiekami apgais-
mota darba vieta var k|Gt par céloni nelaimes gadrjumiem.

b) Ar elektroiekartam nedrikst stradat spradzienbistamos apstaklos,
pieméram, vietas, kur tuvuma atrodas uzliesmojosi Skidrumi, gazes
vai putekli. Elekiroiekartas rada dzirksteles, kas var aizdedzinat gazes vai
puteklus.

c) Vieta, kur tiek veikts darbs ar elektroiekartam, nedrikst but pieejama
bérniem un citam nepiedero$§am personam. Uzmanibas novérSanas
rezultata var zust kontrole par iekartu.

B) Elektriska drosiba

a) Elektroiekartas piesléguma kontaktdaksaijaatbilst tikla rozetes para-
metriem. KontaktdakSu nekada gadijuma nedrikst parveidot. Kom-
binacija ar sazemétam elektroiekartam nedrikst lietot adapteru savie-
nojumus. Lietojot originalo kontaktdak3u, kas pievienota atbilstosai tikla
rozetei, samazinas elektriskas stravas trieciena risks. Ja elektroiekarta ir
aprikota ar zeméjuma vadu, to drikst pievienot tikai rozetem, kuram ir pared-
zets zemejuma kontakts. Ja elektroiekarta tiek izmantota blvobjektos, mitra
vide, zem klajas debess vai tamlidzigos apstaklos, tas pieslégsanai tiklam
nepiecieSsams 30 mA droSibas sledzis (partraucéjierice).

b) Jaizvairas no kermena saskares ar sazemétam virsmam, pieméram
caurulvadiem, apkures sistému, plitim un ledusskapjiem. Sazeméjo-
ties Jls palielinat elektroSoka risku.

c) lekarta nedrikst salit vai noklut slapjuma. Mitruma ieklU$ana elektro-
iekartas iekSiené palielina elektroSoka risku.

d) Nelietojiet baroSanas kabeli mérkiem, kam tas nav paredzéts, pieméram,
iekartas parnésasanai, pakarinasanai vai kontaktdaksas izvilkSanai
no rozetes. Kabelis jasarga no karstuma, ellas, asam malam vai
kustigam iekartas dalam. Bojati vai samudzinati kabeli palielina elekiroSoka

ar elektroiekartam sapratigi. Nelietojiet elektroiekartas, ja esat nogu-
rusi, atrodaties narkotiku vai alkohola iedarbiba vai lietojat medika-
mentus. Iss bridis neuzmanibas elektroiekartas lietosana var k|t par céloni
nopietnam traumam.

b) Vienmér javalka individualais aizsardzibas aprikojums un aizsarg-
brilles. Ja tiek lietots darba specifikai atbilstoss aizsardzibas aprikojums,
pieméram, maska ar puteklu filtru, neslidosi darba apavi, kivere vai aus-
tinas, samazinas traumu risks.

c) Janodrosina, lai iekartu nevarétu ieslégt nejausi. Pirms kontaktdaksas
pievieno$anas elektriskajam tiklam japarliecinas, vai slédzis atrodas
pozicija “IZSLEGTS”. Ja iekartas parvietodanas laika pirksts atrodas uz
slédZa un iekarta ir pievienota elektriskajam tiklam, viena pirksta kustiba var
klat par céloni smagam traumam. Nekada gadijuma nedrikst tieSa veida
savienot kontaktus, apejot iekartas slédzi.

d) Pirms elektroiekartas ieslégSanas janovac visi noregulésanas instru-
mentu vai uzgrieznu atslégas. Regulé3anas instruments vai atsléga, kas
palikusi iekartas rotejosas dalas, var izraistt traumas. Nekada gadijuma
nedrikst pieskarties iekartas kustigajam (rotejosam) dalam.

e) Neparvértéjiet savas spéjas. lenemiet stabilu pozu un vienmér nodrosi-
niet lidzsvaru. Tadejadi JUs varésiet labak kontrolét iekartu negaiditas situa-
cijas.

f) Javalkadarbam atbilsto$s apgérbs. Nedrikst valkat plando3us apgérba
gabalus vai valigas rotaslietas. Mati, apgérba dalas un cimdi nedrikst
atrasties iekartas kustigo dalu tuvuma. Apgérba dalas, rotaslietas vai
gari mati var iekerties iekartas kustigajas dalas.

g) Japastaviespéja piemontét puteklu nosuiksanas un skaidu savaksanas
ierices, japarliecinas, vai tas ir pieslégtas un tiek izmantotas pareizi.
Sadu iekartu izmanto$ana mazina putek|u radito kaitéjumu.

h) lekartu drikst uzticét tikai attiecigi apmacitam personam. JaunieSi
drikst darboties ar elektroiekartu tikai tad, ja vini ir vecaki par 16 gadiem,
tas ir nepiecieSams vinu apmacibai un darbu uzrauga kvalificéts specialists.

D) Rupiga attieksme pret elektroiekartam un to ekspluataciju

a) Elektroiekartu nedrikst parslogot. Jalieto tikai attiecigajam darbam
atbilstosas elektroiekartas. Ar piemérotu elektroiekartu labak un dro$ak
ir stradat noradrtaja darbibas diapazona.

b) Nedrikst lietot elektroiekartas, ja ir bojati to slédzi. Ja elektroiekartu
nav iespéjams drosi ieslegt un izslégt, ta ir bistama, tapeéc nekavéjoties jare-
monteé.

c) Pirms veikt iekartas reguléSanu, aprikojuma dalu nomainu vai par-
traukt darbu, iekarta jaatvieno no elektriska tikla. Sids piesardzibas
pasakums palidzés noverst iekartas nejausas ieslégSanas iespéjas.

d) Ja elektroiekartas netiek lietotas, tas jauzglaba bérniem nepieejama
vieta. Nedrikst laut ar elektroiekartu darboties personam, kas iekartu
neparzina vai nav izlasijusi §os noradijumus. Neméakuligas rokas nona-
kuSas elektroiekartas ir potencials briesmu avots.

e) Elektroiekartas rupigi jakopj. Japarbauda, vai kustigas dalas funk-
cioné nevainojami un nekeras un vai iekartas dalam nav bojajumu,
kas var negativi ietekmét iekartas funkcijas. Pirms iekartas izman-
toSanas jauztic tas remonts vai bojato dalu nomaina kvalificétiem
specialistiem vai autorizétai REMS klientu apkalpo$anas darbnicai.
Daudzu nelaimes gadijumu celonis ir nepietickama elektroiekartu apkope.

f) GrieSanas instrumentiem jabut asiem un tiriem. Rlpigi kopti grieSanas
instrumenti retak iestrégst un ir vieglak vadami.

g) Nofikséjiet materialu. Lietojiet nostiprinaSanas ierices vai skrivspiles, lai
nofiksétu apstradajamos materialus. Tadéjadi materials ir nostiprinats drosak
neka, ja tas tiek turéts roka, turklat, rodas iespéja rikoties ar elektroiekartu
ar abam rokam.

h) Lietojiet elektroiekartas, piederumus, mainamos instrumentus u.c.
tikai saskana ar $is lietoSanas instrukcijas noradijumiem un ta, ka
tas paredzéts attiecigajam iekartas tipam. levérojiet konkrétos
apstaklus darba vieta un veicama darba specifiku. Ja elekiroiekartas
tiek lietotas citiem mérkiem, neka tas paredzétas, tas var izraisit bistamas
situacijas. Jebkadas nesankcionétas izmainas elektroiekartas aiz drosibas
apsverumiem ir aizliegtas.
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E) Rupiga attieksme pret elektroiekartam ar akumulatoru un to
ekspluataciju

a) Pirms akumulatora ielik§anas japarliecinas, vai elektroiekarta ir
izslégta. Ja akumulatoru mégina ielikt ieslégta iekarta, iespéjami nelaimes
gadijumi.

b) Akumulatoru ladésanai jaizmanto tikai razotaja ieteiktie ladétaji. Ja
noteikta veida akumulatoriem paredzéts ladétajs tiek izmantots citu aku-
mulatoru ladésanai, pastav aizdegSanas risks.

c) Elektroiekartas jalieto tikai tam paredzétie akumulatori. Citu akumu-
latoru lietoSana var izraisit traumas un ugunsgreku.

d) Kad akumulators netiek lietots, tas jasarga no papira sasprauzu,
monétu, atslégu, naglu, skruvju un citu nelielu metala priek§metu
klatbutnes, kas varétu nejausi savienot ta spailes issléguma. Aku-
mulatora kontaktu Tssavienojums var klGt par céloni ta sadeg$anai vai uguns-
grékam.

e) Ja akumulators tiek lietots nepareizi, no ta var izplust skidrums. Ja
tas nejausi noklust uz adas, janomazga ar udeni. Ja akumulatora $ki-
drums ieklust acis, jaizskalo acis un jagriezas pie arsta. |zplidusais
Skidrums var izraistt adas kairindjumu vai apdegumus.

f) Ja akumulatora/ladétaja vai apkartnes temperatura ir < 5°C/40°F vai
2 40°C/105°F, akumulatoru/ladétaju izmantot nedrikst.

g) Bojatos akumulatorus nedrikst izmest sadzives atkritumos, bet tie
janodod autorizétai REMS klientu apkalposanas darbnicai vai spe-
cializétam utilizacijas uznémumam.

F) Serviss

a) lekartas remontu drikst veikt tikai kvalificéti specialisti, izmantojot
tikai originalas rezerves dalas. Tadéjadiir iespéjams garantét, karemonta
rezultata nemazinasies iekartas drosiba.

b) levérojiet apkopes noteikumus un noradijumus par instrumentu
nomainu.

c) Regulari japarbauda iekartas baroSanas kabelis un bojajumu gadi-
juma jauzdod kvalificétam specialistam vai autorizétai REMS klientu
apkalpoSanas darbnicai veikt kabela nomainu. Regulari japarbauda
ari kabela pagarinatajs un bojajumu gadijuma - janomaina.

Ipasi droSibas noradijumi

® Termoelements sasniedz darba temperatiru Ifdz 300°C. Tadél, kad iekarta
ir ieslegta, nedrikst pieskarties termoelementam vai metala dalam, kas
atrodas starp termoelementu un plastmasas rokturi. Jauzmanas art no sas-
kares ar sametinato caurulu salaiduma vietu un pasu cauruli tie$a salai-
duma tuvuma gan metinasanas laika, gan uzreiz péc tas. Péc iekartas
izslégSanas nepiecieSams zinams laiks, [dz ta pietiekami atdziest. Atd-
ziSanas procesa paatrinaanai nekada gadijuma nedrikst izmantot iekartas
iemérkSanu Skidruma, jo tas var izraistt iekartas bojajumus. Japievers
uzmantba tam, lai termoelements nenonaktu saskaré ar degoSiem mate-
rialiem.

® Ja iekarta darbinaSanas laika tiek turéta roka, ta starplaikos janovieto tikai
uz §im nolikam paredzéta turétaja (stativa, darbgalda stiprinajuma) vai uz
ugunsdro$as pamatnes.

® |ekarta janovieto tikai uz Sim nolikam paredzéta turétaja (stativa, darbgalda
stiprindjuma) uz ugunsdros$as pamatnes.

1. Tehniskie parametri

1.1. Artikula Nr. SSG 110/45° SSG 125 SSG 180 SSG 280
Caurulu metinaSanas iekarta
ar termoelementu EE
(elektroniska temperattras
regulésana) 250020 250120 250220 250320
Atbalsta stativs 250040 250040 250040 250340
Darbgalda stiprinajums 250041 250041 250041 250341
Lok$nu térauda karba 250042 250142 250242 250342
Apvalks 250143 250143 250243 250343
Caurulu griezéjs REMS RAS P 10-40 290050
Caurulu griezéjs REMS RAS P 10-63 290000
Caurulu griezéjs REMS RAS P 50-110 290100
Caurulu griezejs REMS RAS P 110-160 290200

1.2,

1.3.

1.4.

1.5.

1.6.

1.7.

2.2,

2.3.

Darbibas diapazons
Caurulu diametrs <110 mm =125 mm <180 mm <280 mm
45° taisnas  taisnas  taisnas

Visas metinamas plastmasas caurules ar metinasanas temperatiru
180-290°C, kas paredzétas santehnikai, gaisa novadisanai, skurstena

kanalu attirisanai.

Elektriskie parametri
Nominalais spriegums
(baroSanas spriegums)
Nominala patérina jauda
Nominala frekvence
Aizsardzibas klase

230V 230V 230V 230V
500w 700 W 1200 W 1300 W
50-60 Hz 50-60 Hz 50-60 Hz 50-60 Hz
visam iekartam aizsardzibas klase 1
(zemeéjuma vads)

Izméri

Garums 370 mm 410 mm 440 mm 550 mm
Platums 140 mm 145 mm 200 mm 300 mm
Augstums 130mm  50mm  50mm 50 mm
Svars

lekarta 1,6 kg 1,7 kg 2,5 kg 5,5 kg
Atbalsta stativs 0,4 kg 0,4 kg 0,4 kg 0,6 kg
Informacija par troksni

Emisijas vértiba darba vieta 70 dB(A) 70 dB(A) 70 dB(A) 70 dB(A)
Vibracija

Aprékinata efekiiva

paatrinajuma vértiba 2,5m/s? 25m/s?2 25m/s? 2,5 m/s?

Ekspluatacijas uzsaksana

. PieslegSana elektriskajam tiklam

lekarta japieslédz elektriskajam tiklam ar aizsardzibas (zeméjuma) vadu.
Japievers uzmaniba baroSanas sprieguma atbilstibai! Pirms iekartas pies-
|égSanas japarbauda, vai tikla parametri un uz iekartas datu plaksnites
noradrtas vértibas sakiit.

MetinaSanas iekartas novietoSana

lekarta tiek piegadata kopa ar atbalsta stativu (1), skat. 1. attélu. Stativs
kalpo gan ka atbalsts metinaSana slaika, gan iekartas novietoSanai. Ka
papildus aprikojumu iespéjams pasuttt pie darbgalda stiprinamu turétaju
(2 - 2. attéls), kura iekartu péc vajadzibas var nostiprinat horizontala vai
vertikala stavoklr.

Uzmanibu!

Ja iekarta ir karsta, to drikst satvert tikai aiz roktura (3)! Nekada gadijuma
nedrikst pieskarties termoelementam (4) vai metala dalam starp apsildes
mezglu un iekartas rokturi. Risks apdedzinaties! Lai transporté$anas laika
pasargatu termoelementu no bojajumiem, tiek piedavats plastmasas
apvalks. Sis apvalks obligati janonem pirms iekartas ieslégsanas un jauz-
liek tikai tad, kad iekarta ir pilntba atdzisusi, pretéja gadijuma apvalks tiks
iznicinats un iekarta sabojata.

Elektroniska temperaturas regulé$ana

Gan standarta DIN 15960, gan DVS 2208 1. dala ir noteikts, ka termo-
elementa temperatrai ir jablt noreguléjamai |oti pakapeniski. Lai nodrosinatu
konstantu termoelementa temperatiru, iekartas ir aprikotas ar tempe-
ratdras regulatoru (termostatu). DVS 2208 1. dala ir noteikts, ka tempe-
ratliras starpibas regulé$anas procesa nedrikst parsniegt 3°C. Sadu
reguléSanas precizitati praktiski nav iespéjams sasniegt ar mehaniskas
reguleSanas palidzibu, bet tikai ar elektronisko regulatoru. Termiskas
metinasanas iekartas, kuram ir ieprieks noreguléta nemainiga temperatira
vaitemperatlras reguléSana notiek mehaniski, nedrikstizmantot metinasanas
darbiem saskana ar DVS 2207.

Visam REMS caurulu metinaSanas iekartam ar termoelementu temperatara
ir reguléjama, un jau piegades bridTir paredzeta elektroniska temperatiras
reguléSana. MetinaSanas iekartam ar termoelementu uz datu plaksnites
ir sekojoSas norades:

pieméeram, REMS SSG 180 EE: = reguléjama temperatira, elektroniskais
termostats regulé temperatlru ar precizitati idz +/- 1°C, respektivi, ja
noreguléta metinaSanas temperatira ir 210°C (polietilena caurulem), ta
var svarstities tikai robezas no 209 Iidz 211°C.
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2.4,

2.5.

3.2.

3.3.

3.4.

MetinaSanas iekartas iesildiSana

Kad iekartas barosanas kabelis tiek pievienots elektriskajam tiklam, iekarta
ir gatava darbam un sak uzsilSanu. Deg sarkana baro$anas indikacija (5)
un zala temperatiras indikacija (6). UzsilSanai ir nepiecieSamas apmeéeram
10 mindtes. Kad sasniegta noreguléta temperatira, ieblvétais tempe-
ratlras regulators (termostats) atvieno sprieguma padevi termoelementam.
Sarkana baro$anas indikacija turpina degt. Elektroniskajam termostatam
(EE) mirgo zalatemperaturas indikacija, lai signalizétu par periodisko sprie-
guma padeves ieslégSanu un izslégSanu. VEl pec 10 minatem (DVS 2207
1. dala) var sakties metinaSanas process.

Metinasanas temperaturas izvéle

lekartas videja temperatira ir noreguléta atbilstosi cieta polietiléna cau-
rulu metinaSanai (210°C). Atkariba no caurules materiala, ka art sieninu
biezuma var rasties nepiecieSamiba mainit So temperatlras noregulgjumu.
Sai sakara javadas péc caurulu vai formas elementu izgatavotaja noradr
jumiem! 3. attéla redzama Itkne, kas attélo termoelementa karséSanas
temperatUru atkartba no caurules sieninu biezuma. Pamatprincips nosaka,
ka ne pie vieniem caurules izmériem nevajadzetu tuvoties temperatiiras
noreguléjuma paSai apak$éjai vai pasai augSejai robezai (DVS 2207 1.
dala). Beztam, temperaturas korekcijas var izraist arT laika apstakli (vasara
/ ziema). Tade| termoelementa temperatira japarbauda, pieméram, ar
elektroniska virsmas termometra palidzibu. Ja nepiecieSams, temperatiiras
noreguléjumu var mainit, pagriezot temperatiras reguléSanas skravi (7).
Temperatiras parreguléSanas gadijuma japievers uzmaniba tam, ka apsildes
instrumentu drikst sakt lietot tikai 10 minltes péc noregulétas tempe-
ratdras sasniegSanas.

Ekspluatacija

. Procesa apraksts

Metinot salaidumu ar termoelementu, savienojamas virsmas vispirms
spiedes slodzes iedarbiba tiek piespiestas termoelementam un izlidzinatas,
péc tam ar mazaku spiedes speku sakarsétas Ildz metinaSanas tempe-
ratlrai un péc termoelementa nonemsanas ar speku saspiestas kopa (4.
attéls).

SagatavoSanas metinasanai

Ja darbs tiek veikts briva daba, janodrosina, lai metinaSanas procesu nei-
espaidotu nelabveligi vides apstakli. Sliktos laika apstaklos vai intensiva
saulé metinaSanas vietu nepiecieSams nosegt, bet vajadzibas gadijuma
metinasanas darbiem jaizmanto telts. Lai novérstu nevélamu metinamo
vietu atdziSanu caurvéja iedarbiba, caurulu gali, kas atrodas preff metinamai
vietai, janoslédz. Ja caurules gali nav apali, tie pirms metinaSanas jasa-
silda ar fénu un uzmanigi jaizlidzina. Jasavieno tikai vienada materiala cau-
rules vai formas elementi ar vienada biezuma sieninam.

Caurulu galu apstrade

Caurules galam jabdt nogrieztam taisna lenk un ar lfdzenu greizuma
virsmu. Sim nolikam jalieto caurulu griezeéjs REMS RAS (skat. 1.1. punktu).
Ja nepiecieSams, savienojamie gali janoberz ar nazi vai skrapi. Pie pielid-
zinaSanas spiedes spéka pielikSanas paralelitate nedrikst parsniegt 5.
attéla noradrto spraugas platumu, bet caurulu aréjas malas nobide - 10%
no sieninu biezuma. Nofiritajam savienojuma virsmam pirms metinasanas
vairs nedrikst pieskarties. berihrt werden.

MetinaSanas norise

Metinot ar termoelementu, metinamas virsmas tiek uzsilditas fldz metinasanas
temperatlrai un péc termoelementa nonemsanas ar speku saspiestas
kopa. Pirms katras metinaSanas japarbauda termoelementa temperatra.
Ja nepiecie$ams, temperatra japiekorigé saskana ar 2.5. punkta noradi-
jumiem. Tapat, pirms katras metinaSanas termoelements janotira ar spirta
samércétu papiru vai dranu, no kuras neatdalas Skiedras. Tpasi japievérs
uzmaniba tam, lai uz parklajuma virsmas nepaliktu plastmasas atliekas.
Tiri8anas laika jauzmanas, lai ar instrumentiem nesabojatu apsildes instru-
mentu netirumus nepievelkoSo parklajumu.

Darba gaita ir redzama 6. attéla.

3.4.1. PielidzinaSana

PielldzinaSana notiek, spieZot savienojamas caurules virsmas pret ter-
moelementu tikmeér, l[dz pa perimetru izveidojas valnitis. Pieméram, polie-
tiléna caurulém pielidzinaSana tiek veikta ar 0,15 N/mma2 lielu spiedes
spéku (DVS 2207).

Atkariba no atskiriga caurules diametra un sieninu biezuma salaiduma
virsmam pieliekamais piespieSanas spéks jaaprekina ta, lai nodrosinatu
minéto pielidzinaSanas speku 0,15 N/mm?2. Speks F tiek aprékinats no
pielidzinasanas spéka koeficienta p un caurules virsmas laukums A (F =
p - A), respektivi, jo lielaks ir virsma slaukums, jo lielaka spiedes slodze
nepiecieSama. Tadejadi, pieméram, caurulei ar @ 110 mm, PN 3,2 (s =
3,5) virsmas laukumsir 1170 mm2, I1dz ar ko nepiecie$Samais piespieSanas
speks F=0,15N/mm2- 1170 mm?2 =175 N. Katrai iekartai ir piestiprinata
plaksnite ar tabulu (37), kura noradits kadas caurules ar kadu spéku ir
savienojamas. Janolasa no 7. attéla tabulas atbilstoSais spéks. Ja cau-
rules diametrs ir lielaks, jalieto atbilstoSa metinasanas iekarta.

Pielldzinasana ir uzskatama par pabeigtu, ja pa visu caurules perimetru
izveidojies valnttis, kas sasniedz vismaz 8. attéla 2. ailé noraditos izmérus.

3.4.2, Sasildisana

Sasildisanas laika saspieSanas speks tiek noreguléts gandriz uz 0. Sildisanas
laiki noradrti 8. attéla 3. ailé. Sildisanas rezultata siltums iepllst caurules
virsmas un palidz tam sasniegt nepiecieSamo metinasanas temperatru.

3.4.3. ParlikSana

Péc sasildiSanas salaiduma virsmas jaatdala no termoelementa un ter-
moelements jaatloka, nepieskaroties sasilditajam virsmam. Pirms tam salai-
duma virsmas janovieto tik tuvu viena otrai, lai tas gandriz saskartos. Par-
likSanas laiks nedrikst parsniegt 8. attéla 4. ailé noradtto, pretéja gadijuma
virsmas bis parak atdzisusas.

3.4.4. Savieno$ana

4.

Saskares bridr savienojuma dalas javirza ar atrumu, kas tuvojas nullei.
SaspieSanas spekam vienmerigi japalielinas un jasasniedz 0,15 N/mmg2,
kadam tam jasaglabajas art 8. attéla 5. ailé noradtaja atdziSanas laika.
SaspieSanas spéks ir atrodams 7. attéla tabula. Ja caurules diametrs ir
lielaks, jalieto atbilstoSa metinaSanas iekarta. Péc savienoSanas pa visu
perimetru jabt vienmérigam dubultam valntim. ValniSa izveidoSanas ir
pirmais, péc ka var spriest par metinajumu. Valnisa izméram K vienmer ir

rules virsmai.

Metinatajai Suvei jalauj atdzist, nekadi neiedarbojoties uz to. AtdziSanas
paatrinaSanai nedrikst izmantot ddeni, aukstu gaisu u.tml. pafiglidzeklus!
AttiecTba uz pielaujamam slodzém jaievéro caurulu un formas elementu
izgatavotaju noradrumi!

Uzturésana

Pirms apkopes un remonta iekarta jaatvieno no elektriska tikla. Sos darbus
drikst veikt tikai kvalificéti specialisti vai speciali apmacits personals.

4.1.

4.2,

5.

5.1.

5.2,

Apkope
lekartam REMS SSG nekada apkope nav nepiecieSama.

Parbaude/ ekspluatacijas stavokla uzturésana

Termoelementa virsmas pirms katras metinaSanas janotira ar spirta
samércétu papiru vai dranu, no kuras neatdalas Skiedras. Tpasi japievérs
uzmantba tam, lai uz pannas parklajuma virsmas nepaliktu plastmasas

atliekas. TirMSanas laika jauzmanas, lai nesabojatu apsildes instrumentu
netirumus nepievelko$o parklajumu.

Traucéjumu novérsana

Traucéjums
MetinaSanas termoelements neuzsilst

Célonis

® |ekarta nav pievienota baroSanas spriegumam.
® Bojats baroSanas kabelis.

® Bojata tikla rozete.

® |ekartas bojajumi.

Traucéjums

Uz termoelementa virsmas paliek plastmasa

Célonis

® |nstrumenti ir netiri (skat. 4.2. punktu).

® Bojats netirumus nepievelkoSais virsmas parklajums.
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6. Razotaja garantija joonis 1 (3) soojendussurve
B e T ' 4 ' o ' (1) alus (4) Uhendussurve

Garantijas laiks ir 12 ménesi, skaitot no dienas, kad jauna iekartas tiek (2) hoidik téépingile (5) litmisaeg
nodf)‘ta p|rma_Jam ||etoté1vam, taéLine |Ig‘ék'ké_1v24 rqéneé|_no p|egédes par- (3) kiepide (6) soojenemisaeg
devejamt ‘ngartas no‘dosanas briza aphecmasanau Ja|esut§1 pirkuma doku- (4) kiitteelement (7) imberseadistusaeg
menta originals, kura jabdt noraditam pirkuma datumam un iekartas apzimée- (5) punane vooluvdrgu kontroll-lamp (8) jahutusaeg
jumam / nosaukumam. Visi garantijas laika konstatétie funkcionalie defekti, (6) rohelinetemperatuurikontrol-lamp (9) iihendussurve tekkimise aeg
kas pieradama veida céluSies no klime izgatavoSanas procesa vai nek- (7) temperatuuri reguleerimiskruvi  (10) kokkujootmisaeg
valitativa materiala, tiek novérsti bez maksas. Defektu novérsanas rezul- (1) aeg
tata garantijas laika skaitiéana netiek ne pagarinata, ne atjaunota. Garan-  joonis 3
tija neattiecas uz bojajumiem, kas radugies dabiska nodiluma, nepareizas (1) kiitteelemendi temperatuur joonis 7
lietoganas vai ekspluatacijas instrukcijas neievérodanas, iekartas parslo-  (2) Ulemine piir (1) survetugevus N
gosanas, mérkim neatbilstodas lietodanas un lietotaja vai treo personu  (3) alumine piir joonis 8
iejauksanas rezultata, ka arf dé| citiem iemesliem, kuros nav vainojama  (4) toru seinapaksus (1) seinapaksuse nimivaartus mm
LU joonis 4 (2) litmine
Garantijas pakalpojumus drikst sniegt tikai autorizéts firmas REMS klientu (1) ettevalmistus paksendi kdrgus kitteelemendil
apkalpo$anas dienests. Reklamacijas tiek pienemtas tikai tada gadijuma,  (2) toru litmisaja I6ppedes (minimaalne
jaizstradajums vesela veida, bez iepriek$gjas iejauksanas tiek nodots piln- - (3) kiitteelement vaartus) liitmine alla 0,15 N/mm2)
varotai REMS klientu apkalpoSanas darbnicai. Nomainttas dalas un izstrada- (4) toru (3) soojenemine
jumi pariet REMS Tpaduma. (5) soojendamine soojenemisaeg 210 x seina-
Nosiiisanas un sanemsanas izdevumus sedz iekartas lietotajs. (6) valmis tihendus paksus

i ine < 2
Lietotaja likumigas tiesibas, seviski, tiestbas uz pretenzijam pret razotaju joonis 5 4 (S ogjenemclinet - Q,OZ N/mm?)
izstradajuma defektu gadijuma, saglabajas neskartas. ST razotaja garan- (1) toru valisdiameeter d [mm] (5) .umt e'r seadistamine
tija attiecas uz jauniem izstradajumiem, kas iegadati Eiropas Savientba, (2) pilu laius a [mm] (5) joo m|ne .
Norvagia vai Sveice. (6) aeg taieliku survetugevuseni

joonis 6 (7) jahtumisaeg jootesurve all
(1) surve p =0,15 N/mm2 0,01

(2) liitmissurve min (minimaalne vaartus)

Uldohutusnéuded

TAHELEPANU! Kaik juhised peab labi lugema. Alltoodud juhenditest mitte
kinnipidamine vdib pohjustada elektrilodgi, pdlemise ja/voi raskeid vigastusi.
Edaspidi kasutatav mdiste ,elektriline seadeldis* kéib vooluvérgust tddtavate
elektriliste todriistade ja masinate (voolujuhtmega), akuga toidetavate elek-
triliste todriistade ja masinate (iima voolujuhtmeta) kohta. Kasutage elektri-
list seadeldist vaid otstarbekohaselt ja Uldohutusndudeid ja dnnetusjuhtu-
meid &rahoidvaid juhiseid jérgides.

SAILITAGE SEDA JUHENDIT HASTI.

A) Tédkoht

a) Hoidke oma toopiirkond puhtana ja korras. Korratus ja halvasti val-
gustatud td0piirkonnad véivad pdhjustada dnnetusjuhtumeid.

b) Argetdoétage elektrilise seadeldisega plahvatusohtlikus keskkonnas,
kus onkergestisiittivaid vedelikke, gaase voi tolmu. Elektrilised seadel-
dised eritavad sademeid, mis voivad stilidata tolmuosakesed voi aurusid.

c) Arge laske lapsi ega kérvalisi isikuid elektrilise seadeldisega toéta-
mise ajal ldhedusse. Tahelepanu kdrvaleviimisega voite kaotada kon-
trolli seadme dle.

B) Elektriohutus

a) Elektrilise seadeldise pistik peab sobima pistikupesasse. Pistikut ei
tohi mingil moel timber teha. Kasutage maandusega elektrilise sea-
deldisega adapterpistikut. Muutmata pistikud ja sobivad pistikupesad
vahendavad elektriloogi saamise riski. Kui elektriline seadeldis on varu-
statud kaitsejuhtmega, tohib seda Uhendada vaid kaitsekontaktiga pisti-
kupesasse. Elektrilise seadeldise kasutamisel ehitusplatsidel, niiskes kesk-
konnas, vabas 6hus vdi muudes sarnastes kohtades, peab kasutama vaid
30mA-kaitsellitit (FI-10liti).

b) Viltige fiilisilist kontakti maandatud pealispindadega, nagu torud,
kiittekehad, pliidid ja kiilmkapid. Elektrilo6gi oht tekib siis, kui Teie keha
on maandatud.

c) Arge hoidke seadeldist vihma véi niiskuse kées. Vee sattumine elek-
trilisse seadeldisse suurendab elektrilodgi saamise riski.

d) Arge kasutage voolujuhet selleks, et seadeldist kanda, iiles riputada
voi pistikut pistikupesast valja tommata. Hoidke juhet kuumuse,
olide, teravate servade voi seadeldise liikuvate osade eest. Kahju-
statud voi keerdus kaabel suurendab elektrilo6gi saamise riski.

e) Viljas tootades kasutage vaid valitoodeks sobivat pikendusjuhet.
Valitdddeks mdeldud pikendusjuhtme kasutamine vahendab elektrilogi
saamise riski.
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C) Isikute ohutus

a) Olge tahelepanelik, jalgige oma tegevust ja asuge elektrilise sea-
deldisega toodle terve tihelepanuga. Arge kasutage elektrilist sea-
deldist, kui olete vasinud vo6i narkootikumide, alkoholi voi ravimite
maju all. Vaid momendiks tahelepanu kaotamine voib elekirilise seadel-
disega to6tades pdhjustada vigastusi.

b) Kandke isiklikke kaitsevahendeid ja alati kaitseprille. Isiklike kaitse-
vahendite kandmine, nagu tolmumask, libisemisttakistavad jalanud, kait-
sekiiver voi kuulmekaitsmed, vastavalt elektrilise seadeldise kasutusvi-
isile, vahendab vigastuste saamise riski.

c) Viltige seadeldise tahtmatut kaivitumist. Veenduge, et liiliti on val-
jalulitatud asendise, enne kui iihendate seadeldise vooluvorku. Kui
Te hoiate s6rme lulitil seadeldis kandmise ajal, voi kui Ghendate ta voo-
luvérku sisseliilitatud asendis liilitiga, v6ib juhtuda Gnnetus. Arge katke
kunagi nuppllitit kinni.

d) Eemaldage haalestamistooriistad voi mutrivotmed seadeldisest, enne
kui selle sisse liilitate. Tooriist voi voti, mis asub seadeldise pddrlevas
osas, véib pdhjustada vigastusi. Arge kunagi votke kinni pdorievatest
(likuvatest) osadest.

e) Arge iilehinnake oma véimeid. Kandke hoolt selle eest, et pind Teie
jalge all oleks kindel ja hoidke tasakaalu. Seelabi on Teil seadeldise
Ule ootamatutes olukordades parem kontroll.

f) Kandke sobivat riietust. Arge kandke laiu riideid ega ehteid. Hoidke
juuksed, riided jakindad liikuvatest osadest eemal. Laiad riided, ehted
vdi pikad juuksed voivad liikuvatesse osadesse takerduda.

g) Kui on vaimalik kasutada tolmu imevaid vai tolmu piilidvaid sead-
meid, veenduge, et need oleks digesti ihendatud jakasutatud. Nende
seadmete kasutamine vdhendab tolmu t6ttu tekkivaid ohtusid.

h) Andke elektriline seadeldis vaid vastava véljadppe saanud isiku kitte.
Noorukid tohivad elektrilise seadeldisega tdétada vaid juhul, kui nad on
vanemad kui 16 ja see on vajalik nende valjadppeks ning nad té6tavad
spetsialisti jarelevalve all.

D) Elektriliste seadeldistega hoolikas iimberkdimine

a) Arge koormake elektrilist seadeldist iile. Kasutage oma t66s vaid
selleks ettendhtud elektrilist seadeldist. Sobiva elektrilise seadeldi-
sega tootades saavutate parema ja kindlama tulemuse.

b) Arge kasutage elektrilist seadeldist, mille liiliti on defektne. Elektri-
line seadeldis, mida ei ole vdimalik sisse- ega véljalilitada, on ohtlik ja
selle peab ara parandama.

c) Tommake pistik pistikupesast vélja, enne kui hakkate seadeldist
haalestama, osi vahetama voi panete seadeldise kdest ara. Need ette-
vaatusabindud aitavad dra hoida seadeldise tahtmatut kaivitumist.

d) Hoidke elektrilist seadeldist lastele mitte kittesaadavas kohas. Arge
laske elektrilise seadeldisega tootada isikutel, kes seda ei oska, voi
kes pole lugenud kaesolevat juhendit. Elektrilised seadeldised on oht-
likud, kui neid kasutatakse kogenematute inimeste poolt.

e) Kandke elektrilise seadeldise eest hoolt. Kontrollige, kas liikuvad
osad funktsioneerivad laitmatult ja ei kiilu kinni, kas osad ei ole mur-
dunud voi kahjustatud, nii et see takistab elektrilise seadeldise t66d.
Laske kahjustatud osad remontida kvalifitseeritud personali voi REMS
klienditeeninduse volitatud tdokojas. Paljude 6nnetuste pdhjuseks on
halvasti hooldatud elektrilised seadeldised.

f) Hoidke loiketooriistad terava ja puhtana. Hasti hooldatud 16iketdori-
istad, mille I6ikepinnad on teravad, kiiluvad vahem kinni ja neid on kergem
juhtida.

g) Paigaldage toodeldav ese kindlalt. Kasutage selleks kruustange, et t66-
deldav ese kinnitada. Nii seisab see kindlamalt, kui Teie kate vahel, pea-
legi jadvad teil mdlemad kéed t66tamiseks vabaks.

h) Kasutage elektrilisi seadeldisi, selle juurde kuuluvat komplekti, t66-
riistu jne. vastavalt sellele juhendile ja nii, nagu see antud sead-
metiiiibile ette on nahtud. Pidage seejuures silmas to6tingimusi ja
oma tegevust. Elektriliste seadeldiste kasutamine t60deks, milleks ta
pole ette néhtud, voib tekitada ohtlikke olukordi. Igasugune omavoliline
elektrilise seadeldise imberehitamine on ohutusnduete t6ttu keelatud.

E) Akutoitega seadeldistega hoolikas iimberkdimine

a) Veenduge, et aku on vilja liilitatud, enne kui akut paigaldate. Sisse-
lulitatud elektrilisse seadeldisse aku paigaldamine voib pdhjustada dnne-
tusjuhtumi.

b) Laadige akut ainult selle laadijaga, mida tootja on soovitanud. Aku-
laadija, mis on ette nahtud teiste akude laadimiseks, voib pdlema minna.

c) Kasutage ainultantud elektrilise seadeldise jaoks ettendhtud akusid.
Teiste akude kasutamine voib kaasa tuua vigastusi ja tuleohu.

d) Hoidke kasutusel mitteolev aku eemal kirjaklambritest, miintidest,
votmetest, naeltest, kruvidest voi teistest vaikestest metalleseme-
test, mis voivad tekitada kontaktide iihendamist. Akukontaktide vahel
tekkiv luhis vdib pdhjustada pdletusi voi tulekahju.

e) Aku vale kasutamise korral voib vedelik akust vélja voolata. Viltige
kontakti selle vedelikuga. Juhuslikul kokkupuutel peske rohke veega.
Kui vedelik satub silma, poorduge arsti poole. Akuvedelikuga kokku-
puude vdib tekitada nahaérritusi ja sGdvitust.

f) Kuiaku/laadijatemperatuurvoikeskkonnatemperatuuron<5°C/40°F
voi 2 40°C/105°F, ei tohi akut voi selle laadijat kasutada.

g) Arge kiidelge akusid kui tavalist olmeprahti, vaid andke see REMS
klienditeeninduse volitatud tookotta voi selleks vastavasse jaatme-
kaitlusettevottesse.

F) Teenindus

a) Laske omaelektrilist seadeldist remontida vaid kvalifitseeritud perso-
nalil ja vaid originaal-varuosadega. Sellega tagate seadeldise ohutuse.

b) Jargige tooriistade vahetamisel hooldusjuhiseid ja ndudeid.

c) Kontrollige elektrilise seadeldise voolujuhetregulaarseltjalaske see
kahjustuste korral remontidakvalifitseeritud spetsialistidel voi REMS
klienditeeninduse volitatud tdokojas. Kontrollige regulaarselt piken-
dusjuhet ja asendage see, kui ta on kahjustatud.

Eriohutusnouded

o Kitteelement saavutab to6temperatuuri kuni 300°C. Seet6ttu ei tohi kiit-
teelementi ega terasplekkosi kitteelemendi ja k&epideme vahel puu-
dutada, kui seade on sisse lllitatud. Samuti ei tohi puudutada jootedm-
blust ega selle umbrust plastiktorudel jootmise ajal ega vahetult peale
jootmist! Parast valjalllitamist kulub seadme jahtumiseks mdningane aeg.
Jahtumist ei tohi kiirendada seadet vedelikuga kastes. See pdhjustab
seadmele kahjustusi.

® Seadme kaest panemisel peab jalgima, et kiitteelement ei puutuks kokku
kergestisuttiva materjaliga.

® Seade tuleb panna vaid selleks ettenahtud hoidikule (alusele, hoidikule
toopingil) voi tulekindlale alusele.

1. Tehnilised andmed
1.1. Artiklinumbrid SSG 110/45° SSG 125 SSG 180 SSG 280

Kutteelement-jooteseade EE
(reguleeritav temperatuur, elektroo-

niline reguleerimine) 250020 250120 250220 250320
Alused 250040 250040 250040 250340
Hoidik t6dpingile 250041 250041 250041 250341
Terasplekk-kast 250042 250142 250242 250342
Kaitsekate 250143 250143 250243 250343
Toruldikaja REMS RAS P 10-40 290050
Toruldikaja REMS RAS P 10-63 290000
Toruldikaja REMS RAS P 50-110 290100
Toruldikaja REMS RAS P 110-160 290200

1.2. Kasutusala
Toru 1abimd6t <110 mm £125 mm £180 mm <280 mm
45° sirge sirge sirge

Joota saab kdiki plastiktorusid jootetemperatuuriga 180-290°C.
1.3. Elektrilised andmed

Pinge (vooluvdrgu pinge) 230V~ 230V~ 230V~ 230V

Véimsus 500w 700w  1200W 1300 W

Sagedus 50-60 Hz 50-60 Hz 50-60 Hz 50-60 Hz

Kaitsmeklass koik seadmed kaitseklassist 1 (kaitselliliti)
1.4. M66tmed

P 370mm 410 mm 440 mm 550 mm

L 140 mm 145mm 200 mm 300 mm

K 130mm  50mm  50mm 50 mm
1.5. Kaal

Seade 1,6 kg 1,7kg  25kg  55kg

Alus 04kg 0O04kg 04kg 06kg
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1.6. Mira 3. Tootamine
To6kohal emissioon 70 dB(A) 70dB(A) 70dB(A) 70 dB(A) L
3.1. Tookirjeldus
1.7. Vibratsioon Kiitteelement-jooteseadmega jootmisel pannakse kokkujoodetavad
Moddetud efektiivvaartus pinnad kitteelemendil surve all kokku, seejérel soojendatakse véiksema
kirendusel 25m/s? 2,5m/s2 25m/s? 2,5m/s? surve all jootetemperatuuril ja parast kiitteelemendi eemaldamist liide-
takse pinnad surve all kokku. Vt. joonis 4.
2. Kasutuselevotmine 3.2. Jootmiseks ettevalmistamine
2.1. Vooluiihendus Oues tédtades peab veenduma, et jootmist ei méjutaks ebasoodsad
Kutteelement-jooteseade peab olema vooluvérku tihendatud maandu- iimastikuolud. Halva ilma korral vdi vaga tugeva paikesega peab
sega pistikupesa kaudu. Jélgida pinge nimivaartust! Enne seadme iihen- kasutama varjualust voi telki. Et valtida jootekoha jahtumist tuule tottu,
damist vooluvdrku peab kontrollima, kas seadme markeeringul ndidatud peab kokkujoodetavad toruotsad kinni katma. Mittelimarad toruotsad
pinge on vastavuses vooluvdrgu pingega. tuleb enne jootmist ettevaatlikult ette soojendada, nait. puhuri abil.
. . . . Joota saab vaid tUihesugusest materjalist ja (ihesuguse seinapaksu-
2.2. Kiiteelement-jooteseadme kaest‘pan.emme i ‘ sega torusid ja detaile.
Seadmega on kaasas alus (1), vt. joonis1. Alus on mdeldud kasutami-
seks jootmise ajal voi kaest ara panemiseks. Lisatarvikuna on véimalik  3.3. Toruotste to6tlemine
kaasa saada ka hoidik tddpingile (2), vt. joonis 2, mille abil saab seadet Toruotsad tuleb vahetultenne jootmist tdddelda. Toruotsad peavad olema
horisontaalselt voi vertikaalselt toopingile kinnitada. taisnurga all ja siledalt I8igatud. Seda saab teha torulikaja REMS RAS
Ettevaatust! abil (vt. 1.1.). Vajadusel peab joodetavad kohad noa voi kaabitsa abil
Kuuma seadet tohib puudutada vaid kaepidemest (3)! Mitte kunagi ei puhastama. Pindade paralleelsus eitohiolla vaiksem kuijoonisel 5antud
tohi puudutada kiitteelementi (49 v&i plekkosi kdepideme (3) ja kiitte- pilulaiused, toru valispinna dlejaav serv tohib olla maksimaalselt 10%
elemendi (4) vahel! Péletuse oht! Kiitteelemendi transportimiseks on seinapaksusest. Joodetavaid pindasid ei tohi enne jootmist enam puu-
saada kunstmaterjalist kaitsekate. Kaitsekate tuleb enne kiitteelemendi dutada.
soojeqemist kindlasti maha vétta, transponimi§eks peab seade enne 3 4 Kiitteelement jootmisseadmega tostamise etapid
maha jahtuma, vastasel korral saab seade kahjustada. Kiitteelement-jooteseadmega jootmisel soojendatakse kokkupandavad
2.3. Elektrooniline temperatuuri reguleerimine pinnad kijt‘teellemendiga jootetemperatuurini ja. pérast kptteelemendi
Nii DIN 15960 kui ka DVS 2208 osa 1 naevad ette, et kiitteelemendi eemaldamist joodetakse surve all kokku. Enne iga jootmist peab kon-
temperatuuri peab olema véimalik reguleerida astmeliselt. Kiitteele- trollima kiitteelemendi temperatuuri selle todpiirkonnas. Viajadusel peab
mendi konstantse temperatuuri tagamiseks on seadmed varustatud ter- kiitteelemendi temperatuuri korrigeerima, vt. 2.5. Samuti peab enne iga
moregulaatoriga. DV'S 2208 osa 1 néeb ette, et temperatuuri kdikumine jootmist kiitteelemendi puhastama ebemeid mittejatva paberi vGi lapi ja
normaaltingimustes tohib olla maksimaalselt 3°C. Sellist reguleerimi- piirituse v&i tehnilise alkoholiga. Mitte mingil juhul ei tohi kiitteelemendi
stapsust on vdimalik saavutada vaid elektroonilise termoregulaatoriga. pinnale Jaa.da plast!kmgterjah Jaglfe‘.‘ Puhastamisel peab Jalg|ma, et kiit-
Seetbttu ei tohi vastavalt DVS 2207-le jootmiseks kasutada kiltteele- teelemendi kaitsekiht ei saaks todriistade kasutamisega kahjustada.
ment-jooteseadmeid, millel on fikseeritud temperatuur vi mehhaaniline T60 etapid on kirjeldatud joonisel 6.
termoregulaator. T
3.4.1. Liitmine

24,

2.5.

Kdikidel REMS kiitteelement-jooteseadmetel on temperatuur regulee-
ritav. Elektrooniline termoregulaator on seadmel kaasas. Kitteelement-
jooteseadme sildil on jargmine markeering:

nait.: REMS SSG 180 EE: Reguleeritav temperatuur, elektrooniline ter-
moregulaator, reguleerib seadistatud temperatuuri kdikumisega 1°C, s.t.
seadistatud temperatuur 210° (jootetemperatuur PE) kdigub 209°C ja
211°C vahel.

Kiitteelement-jooteseadme eelsoojendamine
Kuikitteelement-jooteseade on iihendatud vooluvérku, hakkab see soo-
jenema. Pdlevad punane kontroll-lamp (5) ja roheline temperatuuri kon-
troll-lamp. Seade vajab soojenemiseks ca 10 min. Kui ette seadistatud
temperatuur on saavutatud, lilitab seadme sisse ehitatud termoregu-
laator voolujuhtimise kiitteelemendile valja. Punane vooluvdrgu kontroll-
lamp pdleb edasi. Roheline kontroll-lamp vilgub ja nditab vastavalt sisse-
ja valjalulitumist vooluvdrgust. Parast 10-minutilist ooteaega (DVS 2207
osa 1) voib jootmisega alustada.

Jootetemperatuuri valik

Kiitteelement-jooteseadme temperatuur on ette seadistatud keskmisele
jootetemperatuurile PE-HD-torude jootmiseks (210°C). Olenevalt toru
materjalist, samuti toru seinapaksusest voib seda temperatuuri muuta.
Siinjuures peab jérgima tootja-informatsiooni torude ja detailide kohta!
Joonis 3 naitab vaartusi kiitteelemendi temperatuuride kohta séltuvalt
toru seinapaksusest. Phimdtteliselt kehtib reegel, et hemate seinte
puhul valitakse pigem (lemised ja paksemate puhul alumised tempe-
ratuurid (DVS 2207 osa 1). Ka ilmastikutingimused (suvi/ talv) méjutada
temperatuurivalikut. Seetdttu peaks kiitteelemendi pealispinna tempe-
ratuurikontrollima naiteks elektrilise termomeetriga. Vajadusel saab tem-
peratuuri korrigeerida temperatuuri seadistuskruvi (7) keeramisega. Kui
temperatuuri on muudetud, peab arvestama sellega, et seadet tohib
hakata kasutama 10 min. parast, kui soovitud temperatuur on saavutatud.

Liitmise korral surutakse kokkujoodetavad osad kiittelemendivastu seni,
kuni moodustub paksend. Liitmise ajal peab nait. PE puhul rakendama
survejéudu 0,15 N/mm? (DVS 2207 osa 1).

Vastavalt erinevatele toru labimddtudele ja erinevatele toru seinapak-
sustele tuleb vélja arvutada survetugevus, mida rakendada (ihendata-
vatele pindadele, et saavutada Liitmissurve 0,15 N/mm?. Survejéud F
arvutatakse survejou tulemuse p ja torupinna A jargi (F =p - A), s.t. toru-
pindasid peab seda suurema survejouga kokku suruma, mida suurem
on torupind. Nait. @ 110 mm toru puhul, PN 3,2 (s = 3,5 mm) torupinnaga
1170 mm? on ndutav survejoud F = 0,15 N/mm? - 1170 mm? = 175 N.
Tabel joonisel 7 naitab ndutavat survejdudu, millega toruotsad kokku
surutakse. Suuremate toru labimdétude puhul peab kasutama selleks
sobivat jooteseadet.

Liitmine on 18petatud, kui toru imber on kogu ulatuses tekkinud pak-
send, mis on vahemalt nii kbrge kui joonisel 8 veerus 2 naidatud.

3.4.2. Soojendamine

Soojendamiseks langetatakse surve nullildhedaseks. Soojenemisaeg
on naidatud joonisel 8 veerus 3. Soojendamisel tungib soojus joodeta-
vatesse pindadesse ja tdstab nende temperatuuri jootetemperatuurini.

3.4.3. Umberseadistamine

Pérast soojendamist peab ihendatavad pinnad kitteelemendilt &ra
votma ja kitteelementi peab kallutama nii, et see ei puutuks vastu soo-
jendatud pindasid. Seejarel peab Ghendatavad pinnad koheselt kokku
panema. Umberseadistamise aeg ei tohi lletada joonisel 8 veerus 4 néi-
datud aegasid, vastasel korral jahtuvad lihendatavad pinnad maha.

3.4.4. Uhendamine

Uhendatavad pinnad peab kokku viima kiirusega, mis onldhedane nullile.
Uhendamissurve peab (ihtlaselt tusvalt jsudma 0,15 N/mm? ja seda
peab jahtumisajal (joonis 8, veerg 5) nii hoidma. Survejéu tugevused
peab votma tabelist joonisel 7. Suuremate toru Iabiméétude korral peab
kasutama sobivat jooteseadet. Parast (ihendamist peab tekkima topelt-
paksend terves ulatuses imber (ihenduskoha. Paksendi moodustumine
annab esimese orientiiri joote Uhtluse hindamiseks. Paksendi mdét K
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(joonis 9) peab olema alati suurem kui 0, s.t. paksend peab (htlaselt
ulatuma (le toru tasapinna.

Jootedmblusel peab laskma jahtuda, seda kiirendamata! Jahtumisaega
ei tohi vee voi kiilma 6hu abil kirendada! Raskustaluvuse kohta vt. toot-
jainformatsiooni torude ja detailide kohta!

4. Tookorras hoidmine

Enne hooldus- ja remonttdid peab seadme vooluvérgust valja votmal Neid
tdid tohivad teha vaid spetsialistid voi vastava véljadppe saanud isikud.

4.1. Hooldus
REMS SSG seadmed on téielikult hooldusvabad.

4.2. Inspektsioon/ tookorras hoidmine
Kutteelemendi kaitsekiht tuleb enne iga jootetdd alustamist puhastada
ebemeid mittejatva paberi vdi lapiga piirituse voi tehnilise alkoholiga.
Kutteelemendilejaanud plastikmaterjalija&gid tuleb kindlasti eemaldada
ebemeid mittejatva paberi vdi lapiga piirituse voi tehnilise alkoholiga.
Seejuures peab kindlasti jalgima, et kitteelemendi kaitsekiht ei saaks
todriistade kasutamisega kahjustada.

Kaitumine hairete korral

5.1. Haire
Kutteelement-jooteseade ei kuumene
Po6hjus
® Kiitteelement-jooteseade ei ole lihendatud vooluvorku
® \/oolujuhe on defektne
® Pistikupesa on defektne
® Seade on defekine

5.2. Haire
Plastikmaterjali jaagid jaavad kiitteelemendile kinni
Pohjus
® Kiitteelement on maardunud (vt. 4.2.)
® Kaitsekiht on kahjustada saanud

6. Tootja garantii

Garantii kehtib 12 kuud alates uue toote tleandmise hetkest esmaka-
sutajale, kuid kdige kauem 24 kuud pérast tootjalt edasimiitijale tileand-
mist. Uleandmise aeg on tdestatav originaal-saatedokumentide alusel,
millele on margitud ostu kuupéev ja toote kirjeldus. Kdik garantiiajal iim-
nenud funktsioonivead, mida vdib tdlgendada kui valmistajapoolset voi
materjali viga, parandatakse tasuta. Puuduste kdrvaldamisega pikenda-
takse voi uuendatakse toote garantiiaega. Kahjustuste puhul, mis on tek-
kinud loomulikust kulumisest, asjatundmatu kasitlemise, tootjapoolsete
ettekirjutuste mittetéitmise, ebasobivate materjalide kasutamise, tlekoor-
matuse, ebaotstarbekohase kasutamise, enda vi kellegi teise poolt vale
remontimise v6i méne muu sarnase pdhjuse tottu, mille eest REMS vastu-
tust ei kanna, garantii ei kehti.

Garantiiteenuseid tohivad osutada ainult REMS-i volitatud klienditeenin-
dustédkojad. Reklamatsioone voetakse arvesse vaid juhul, kui toode tuu-
akse REMS klienditeenindustddkotta, ilma et teda oleks eelnevalt pititud
ise parandada. Asendatud tooted ja osad lahevad tagasi REMS-i valdu-
sesse.

Kohaletoimetamise ja araviimise transpordikulud kannab kasutaja.
Kasutaja 6igused, eritiedasimiljale esitatud reklamatsioonid, jadvad kasit-
lemata. See tootjapoolne garantii kehtib vaid uutele toodetele, mis on
ostetud Euroopa Liidust, Norrast voi Sveitsist.



deu EG-Konformitatserklarung

REMS-WERK erklart hiermit, dass die in dieser Betriebsanleitung beschriebenen Maschinen mit den Bestimmungen der Richtlinien 98/37/EG, 89/336/EWG und 73/23/EWG konform sind. Folgende

Normen werden entsprechend angewandt: DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN

EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.

eng EC Declaration of Conformity

REMS-WERK declares that the products decribed in this user manual comply with corresponding directives 98/37/EG, 89/336/EWG and 73/23/EWG. Correspondingly this applies to the following norms:

DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN

60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.

fra Déclaration de conformité CEE

REMS-WERK déclare par la présente, que les machines citées dans cette notice d'utilisation sont conformes aux Directives 98/37/EG, 89/336/EWG et 73/23/EWG. Les normes suivantes ont été appli-

quées: DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN

EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.

ita Dichiarazione di conformita CE

REMS-WERK dichiara che i prodotti descritti in questo manuale sono conformi alle norme 98/37/EG, 89/336/EWG e 73/23/EWG. Le seguenti norme vengono rispettate: DIN EN ISO 12100-1, DIN EN

12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2,

DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.

spa Declaracion CE de conformidad

REMS-WERK declara que las maquinas descritas en estas instrucciones de manejo son conformes a las normas de las directrices 98/37/EG, 89/336/EWG y 73/23/EWG. Las siguientes normas se

aplican respectivamente: DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN

EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.

nid EG-conformiteitsverklaring

REMS verklaart hiermee, dat de in de gebruiksaanwijzing beschreven machine met de bestemmingen van de richtlijnen 98/37/EG, 89/336/EWG conform zijn. Volgende normen zijn overeenkomstig

gehanteerd: DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9,

DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.

swe EG-forsakran om 6verensstaimmelse

REMS-WERK forsakrar harmed att de i denna bruksanvisning beskrivna maskinerna éverensstammer med direktiven 98/37/EG, 89/336/EEC och 73/23/EEC. Féljande normer tillampas: DIN EN ISO

12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN

EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.

nor EC-konformitetserkleering

REMS-WERK erklzerer herved at maskinen som er beskrevet i denne bruksanvisningen, oppfyller bestemmelsene i direktivene 98/37/EC, 89/336/EEC og 73/23/EEC. Felgende standarder er anvendt

i denne forbindelse: DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN

60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.

dan EF-konformitetserkleering

REMS-WERK erkleerer hermed, at de maskiner, som er beskrevet i denne betjeningsvejledning, er konforme med bestemmelserne i direktiverne 98/37/EG, 98/336/EWG og 73/23/EWG. Felgelig

anvendes felgende normer: DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN

EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.

fin EU:n vaatimustenmukaisuusvakuutus

REMS-WERK vakuuttaa taten, etta tassa kayttdohjeessa kuvatut koneet vastaavat EU:n direktiivien 98/37/EY, 89/336/ETY ja 73/23/ETY vaatimuksia. Seuraavia standardeja sovelletaan vastaavasti:

DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN

60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.

por Declaragéo de conformidade CE

REMS-WERK declara que as maquinas descritas neste manual de instrucdes estdo conformes com as normas das directrizes 98/37/EG, 89/336/EWG e 73/23/EWG. Também se aplicam as seguintes

normas, respectivamente: DIN EN ISSO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN

EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.

pol Deklaracja zgodnosci EWG

Firma REMS o$wiadcza, ze maszyny opisane w niniejszej instrukcji uzytkowania zgodne sa z warunkami wytycznych 98/37/EG, 89/336/EWG oraz 73/23/EWG. Zastosowane zostaly nastgpujace

normy: DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN

EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.

ces EU-Prohlaseni o shodé

REMS-WERK timto prohlasuije, Ze se stroje/pfistroje popsané v tomto navodu k pouZiti shoduji s ustanovenimi sméric EU 98/37/EG, 89/336/EWG a 73/23/EWG. Odpovidajicim zptsobem byly pou-

Zity nasledujici normy: DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN

60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.

slk ES-vyhlasenie o zhode

ZAVOD REMS-WERK tymto vyhlasuije, e strojea prislroje popisané v tomto prevadzkovom navode st konformné s ustanoveniami smernic 98/37/ES, 89/336/EHS a 73/23/EHS. V stlade s tym sa

aplikuju nasledujtice normy: DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN

EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000—3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.

hun ES-hasonléségi bizonylat

A REMS-WERK UZEM ezennel kijelenti, hogy az ezen izemeltetési Gtmutatoban leirt gépek megfelelnek a 98/37/ES, 89/336/EHS és 73/23/EHS iranyzatok kdvetelményeinek. Ezzel 6sszhangban

alkamazandoak a kovetkezd szabvanyok: DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN

60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.

hrv/scg lIzjava o sukladnosti EZ

REMS-WERK ovime izjavljuje da su strojevi opisani u ovim pogonskim uputama sukladni s direktivama EZ-a 98/37/EG, 89/336/EWG i 73/23/EWG. Odgovarajuce se primjenjuju sliedece norme: DIN

EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11,

DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.

slv Izjava o skladnosti EU

REMS-WERK izjavlja, da so v teh navodilih za uporabo opisani stroji v skladu z dolocbami smernic 98/37/EG, 89/336/EWG in 73/23/EWG . Odgovarjajoce so bile uporabljane sledece smernice: DIN

EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11,

DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.

ron Declaratie de conformitate CE

REMS-WERK declara prin prezenta ca matinile descrise in aceste instructiuni de functionare sunt conforme cu dispozitiile directivelor 98/37/CE, 89/336/CEE ti 73/23/CEE. Urmétoarele norme sunt

aplicate corespunzator: DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN

60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3- 2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029- 1,DIN EN 61029-2-9.

rus CoBMecTMMOCTL NO EG

Hactosiwmm cvpma REMS-WERK 3asiBRisieT, 4To CTaHku W MalLMHbI, ONUCaHHbIE B HACTOSILLEN MHCTPYKLMM MO SKCMIyaTaLymi, COBMECTUMBI C MONOXKEHUSIMU UHCTPYKUMA 98/37/EG, 89/336/EWG n

73/23/EWG. MpumeHsitotcst cooTBeTcTBEHHO crepytowme ctaHgaptsl: DIN EN 1SO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1,

DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.

gre O0onwy3 Yxmmbeuwyst EK

H REMS-WERK dnAwvel pe 10 TTapov, 6T I UnXaveég Trou TrepypagovTal aTig TTapoUoeg odnyieg Xprong CUIHop@wvovTal TTpog Tig Siatdelg Twv odnyiwv 98/37/EK, 89/336/EOK kai 73/23/EOK.

Eqapudovrar avrioToixa Ta akéAouBa rpdtutra: DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45,

DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.

tur Avrupa birligi - Uyumluluk beyani

REMS-Werk bu kullanma kilavuzunda tarif edilen makinelerin 98/37/EG, 89/336/EWG ve 73/23/EWG sartlarina uygun oldugunu beyan etmektedir. Belirtilen Norm’lar kullaniimaktadir: DIN EN

ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN

60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.

bul [eknapaums 3a cboTBeTcTBUE Ha EC

3aBoaute REMS, aeknapupart, Ye onucaHuTe B Tasu MHCTPYKLMS 3@ eKcnnoatalyst NPOAYKTY CbOTBETCTBAT Ha EBPOMNENCKITe NOCTaHOBNEHUS Ha aupekTuam 98/37/EG, 89/336/EWG u 73/23/EWG.

MocnengalunTe ctaHaapTit ca cboteeTHM Ha: DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN

EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.

lit EB atitikties deklaracija

REMS-WERK pareiskia, kad Sioje naudojimo instrukcijoje apraSyti jrenginiai atitinka direktyvy 98/37/EG, 89/336/EWG ir 73/23/EWG reikalavimus ir taikomos DIN EN ISO 12100-1, DIN EN

12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN

61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9 normos.

lav EK atbilstibas deklaracija

REMS-WERK ar $o deklaré, ka instrukcija apraksttie izstradajumi atbilst Eiropas direktivam 98/37/EG, 89/336/EWG un 73/23/EWG. Tika pielietotas atbilstosas normas: DIN EN ISO 12100-1, DIN
12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN

61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.

est EL normidele vastavuse deklaratsioon

REMS-WERK deklareerib, et selles kasutusjuhendis kirjeldatud tooted vastavad 98/37/EG, 89/336/EWG ja 73/23/EWG normidele. Rakendatud normatiivid: DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN

EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3,

DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.

Waiblingen, den 01.02.2009

b
REMS-WERK
Christian F6ll und Séhne GmbH y
Maschinen- und Werkzeugfabrik

D-71332 Waiblingen Dipl.-Ing. Hermann Weil}




